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No 9282. PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE DANE-
MARK ET LA REPUBLIQUE DU SENEGAL RELATIF
A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS AU SENE-
GAL. SIGNE A DAKAR, LE 3 AVRIL 1968

Entre le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal, repr~sent6 par
Monsieur Jean Collin, Ministre des Finances, d'une part,

et le Gouvernement du Royaume du Danemark, repr~sent6 par son Excel-
lence Monsieur Viggo Jensen, Ambassadeur h Dakar, d'autre part,

d~sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales
existant entre leurs pays,

il a 6t6 convenu et arrt6 ce qui suit:

Article I

PRPT

Dans le cadre du d~veloppement du S~n6gal, le Gouvernement danois
s'engage h consentir au Gouvernement s6n~galais (d6sign6 ci-apr~s l'emprun-
teur) un pr~t de dix millions de couronnes danoises aux fins d'acheter des biens
d'6quipement et de payer les prestations de service mentionn6s h l'article VI du
present accord.

Article II

COMPTE DE PRET

1) Un compte dit: compte special du Gouvernement s~n6galais ) (d6sign6
ci-apr~s sous le nom de (<compte special )) sera ouvert h la Danmarks National-
bank (qui agira au nom du pr~teur) en faveur de la Banque Nationale pour le
D~veloppement du S6n~gal (BNDS) (qui agira au nom de l'emprunteur). Le
prfteur fera en sorte qu'il y ait toujours au compte sp6cial des moyens disponibles
suffisants pour que l'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le paiement des
6quipements et des prestations de services dont les contrats sont pass6s dans le
cadre du pr~t sans toutefois que le total des montants qui seront mis au fur et h
mesure h la disposition de l'emprunteur ne d~passe le montant sp~cifi6 it l'article
Ier.

2) La Banque Nationale pour le D~veloppement du S~n~gal (BNDS)
(agissant au nom de l'emprunteur) doit 6tre autoris~e conform6ment aux dis-

1 Entr6 en vigueur le 30 avril 1968, date laquelle le Gouvernement danois a inform6 le
Gouvernement s~n~galais que la Commission des finances du parlement danois avait approuv6
ledit Protocole d'accord, conform6ment 6 l'article XIV, paragraphe 1.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

No. 9282. PROTOCOL OF AGREEMENT' BETWEEN DEN-
MARK AND THE REPUBLIC OF SENEGAL REGARDING
A DANISH GOVERNMENT LOAN TO SENEGAL.
SIGNED AT DAKAR, ON 3 APRIL 1968

Between the Government of the Republic of Senegal, represented by
Mr. Jean Collin, Minister of Finance, and

The Government of the Kingdom of Denmark, represented by His Excel-
lency, Mr. Viggo Jensen, Ambassador at Dakar,

Which, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial
relations between their countries,

Have agreed and decided as follows:

Article I

THE LOAN

With a view to the development of Senegal, the Danish Government under-
takes to extend to the Senegalese Government (hereinafter called the Borrower)
a loan of ten million Danish Kroner for the purpose of purchasing capital goods
and paying for services as described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

(1) An account designated " Government of Senegal Special Account"
(hereinafter called " Special Account ") shall be opened with Danmarks National-
bank (acting as agent for the Lender) in favour of the Banque Nationale pour le
D~veloppement du S~n6gal (BNDS) (acting as agent for the Borrower). The
Lender shall ensure that sufficient funds are always available in the Special
Account to enable the Borrower to effect punctual payment for the goods and
services for which contracts have been concluded under the loan, provided,
however, that the amounts successively made available to the Borrower shall not,
in the aggregate, exceed the amount specified in article I.

(2) The Banque Nationale pour le D~veloppement du S6n6gal (BNDS)
(acting as agent for the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of

1 Came into force on 30 April 1968, the date on which the Danish Government informed
the Government of Senegal that the Danish Parliamentary Committee on Ways and Means had
approved the said Agreement, in accordance with article XIV (1).
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positions du present accord, retirer du compte sp6cial les sommes n6cessaires I

l'achat d'6quipement ou au paiement de services dont les contrats sont passes
dans le cadre du prt.

Article III

TAUX DES INTARPTS

Le prft est accord6 sans int~r~ts.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) L'emprunteur s'engage rembourser au pr6teur le principal vers6 au
compte sp6cial en effectuant 35 versements semestriels chacun d'un montant de
280.000 couronnes danoises, le premier versement 6chouant le 31 mai 1975, le
dernier versement le 31 mai 1992, et le solde final de 200.000 couronnes danoises,
le 30 septembre 19921.

2) L'emprunteur a le droit de rembourser totalement ou partiellement avant
la date de l'ch6ance un ou plusieurs versements sp6cifi6s par lui.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage h rembourser h la Danmarks Nationalbank, en
couronnes danoises, ou en toute autre monnaie convertible accept~e par ladite
banque, en cr~ditant le compte-courant du Minist~re danois des Finances h la
Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRET PAR LE SNEGAL

1) L'emprunteur utilisera le pret pour payer les importations en provenance
du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark au S6n~gal) des
biens d'6quipement n6cessaires h la r~alisation du plan de ddveloppement du
Sdn~gal (figurant sur la liste annex~e h laquelle des modifications ou des additions
pourront 8tre faites d'un commun accord entre les parties contractantes). En
vertu de l'accord le montant total ne peut pas exc6der la somme de dix millions
de couronnes stipul~e dans l'article I er.

I Le texte original qui se lisait : < ... , le premier versement kchouant le 31 mai 1975, le dernier
versement le 30 septembre 1992, et le solde final de 200.000 couronnes danoises le 31 mai 1993. *
a 6 rectifi6 suivant 6change de notes dat6es A Rabat, du 7 novembre 1968, et A Dakar du 22 avril
1969. Une d6claration certifi6e a kt6 enregistr6e par le Danemark le 5 ao:it 1969.

No. 9282
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this Agreement, to withdraw from the Special Account amounts needed for the
purchase of goods or the payment of services for which contracts have been con-
cluded under the loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV

REPAYMENT

(1) The Borrower undertakes to repay to the Lender the principal paid into
the Special Account in thirty-five semi-annual instalments of 280,000 Danish
Kroner each, the first of which shall fall due on 31 May 1975 and the last on
31 May 1992, and a final payment of 200,000 Danish Kroner, to be made on
30 September 1992.1

(2) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all
or part of one or more payments specified by him.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to Danmarks Nationalbank,
in Danish Kroner or in any other convertible currency acceptable to that Bank,
by crediting the current account of the Danish Ministry of Finance with Dan-
marks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY SENEGAL

(1) The Borrower shall use the loan to pay for imports from Denmark
(including transport charges from Denmark to Senegal) of capital goods required
for carrying out Senegal's development plan (and included in the annexed list,
which may be amended or extended with the mutual consent of the Contracting
Parties). Under the Agreement the total disbursement shall not exceed the
amount of ten million Kroner specified in article I.

1 The original text which read: ... " the first of which shall fall due on 31 May 1975 and the
last on 30 September 1992, and a final payment of 200,000 Danish Kroner to be made on 31 May
1993. " was corrected by an exchange of notes of 7 November 1968 at Rabat and 22 April 1969
at Dakar. A Certified Statement was registered by Denmark on 5 August 1969.
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2) Le prft peut aussi 6tre utilis6 pour payer les prestations de services du
Danemark, n~cessaires hi la r~alisation du plan de d~veloppement du S~n6gal,
y compris surtout: les 6tudes pr~alables ayant rapport aux investissements,
6laborations de projets, frais d'installation, ing6nieur conseil, assistance technique
et administrative par exemple pendant la mise en oeuvre d'entreprises 6tablies h
l'aide du prt.

3) L'emprunteur prendra des mesures pour que le pret soit exclusivement
employ6 l'achat de produits et aux prestations de services n~cessaires h l'ex-
6cution des contrats approuv6s par les deux parties. Les conditions sp~ciales
relatives au paiement de tels produits ou de telles prestations de services autres
que celles mentionn6es hi l'article II, seront fix~es en dtail par le pr~teur et
l'emprunteur.

4) Le pr~teur approuvera la conclusion des contrats entrant dans le cadre du
prt de fagon telle qu'il ne sera pas responsable de l'ex~cution r6guli&re ou de la
mise en oeuvre suivante de ces contrats.

5) Les conditions de paiement stipul6es dans un contrat ou autre document,
prouvant qu'une commande est pass~e chez un exportateur danois en vue de
livraisons ou des prestations de services du genre de ceux mentionn~es ci-dessus,
doivent tre qualifi~es de coutumires et de raisonnables lorsque ledit contrat ou
ledit autre document ne contient pas de clauses selon lesquelles l'exportateur
danois accorde un credit sp6cial.

6) Le pr~t ne peut 6tre utilis6 que pour payer les livraisons ou les prestations
de service dont les contrats sont sign~s apr~s la mise en vigueur du pr6sent
accord.

7) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte h la Danmarks
Nationalbank mentionn6 dans l'article II pendant une p6riode allant jusqu'h 3
ans h compter de la date h laquelle l'accord est entr6 en vigueur ou d'une autre
date fixe d'un commun accord entre le prteur et l'emprunteur.

8) Si le produit du pr~t n'a pas t6 enti~rement utilis6 dans la p6riode fix~e
ci-dessus, les remboursements semestriels seront r6duits au pro-rata du rapport
entre le montant inutilis6 et le principal du pr~t.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du pr8t, l'emprunteur s'engage h
ne pas discriminer la cr6ance danoise, vis-h-vis d'autres dettes 6trang~res.

2) Tout d~barquement de biens d'6quipement entrant dans le cadre du
prt, doit s'effectuer conform~ment au principe selon lequel tout navire a droit
au commerce international sous le regime de la libre concurrence.
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(2) The loan may also be used to pay for services rendered by Denmark
and required for carrying out Senegal's development plan, including, in parti-
cular, pre-investment studies, preparation of projects, installation costs, services
of engineering consultants, and technical and administrative assistance during,
for example, the putting into operation of undertakings established by means of
the loan.

(3) The Borrower shall ensure that the loan is used exclusively to pay for
goods and services needed to fulfil contracts approved by both Parties. The
special conditions relating to the payment of such goods and services, other than
the conditions referred to in article II, shall be defined in detail by the Lender and
the Borrower.

(4) The Lender shall approve contracts concluded under the loan but such
approval shall not cause him to be held responsible for the proper execution or
subsequent implementation of such contracts.

(5) The terms of payment laid down in a contract or other document esta-
blishing that an order has been placed with a Danish exporter for goods or
services of the type mentioned above shall be deemed to be normal and reason-
able when the said contract or document contains no clauses under which the
Danish exporter grants special credit facilities.

(6) The Loan shall be used only to pay for goods or services contracted for
after the entry into force of this Agreement.

(7) The Borrower may draw on the account with Danmarks Nationalbank
referred to in article II for up to three years from the date of the entry into force
of the Agreement or such other date as shall be fixed by agreement between the
Lender and the Borrower.

(8) If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within the
period specified above, the semi-annual payments shall be reduced in the same
proportion as the amount not utilized bears to the principal of the loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

(1) The Borrower undertakes not to accord the Danish creditor less favour-
able treatment with regard to the repayment of the loan than that accorded to
other foreign creditors.

(2) All shipments of capital goods under the loan shall be effected in accord-
ance with the principle that all ships have the right to engage in international
trade in conditions of free competition.

N- 9282
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Article VIII

DivERs

1) Avant de procdder au premier retrait du compte special mentionn6
'article II, l'emprunteur doit prouver au pr~teur que toutes les clauses constitu-

tionnelles ou autres dispositions l6gislatives du pays d'origine de l'emprunteur
sont respectdes de sorte que le present accord, aux termes des conditions qu'il
stipule, a force lgale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit fournir au prteur la preuve que la ou les personnes
qui prendront des dispositions ou 6mettront des documents en vertu du present
accord, y sont dament autorisdes, et procurera un specimen de la signature de
chacune de ces personnes.

3) Tout avis ou toute demande relatifs au present accord ou toute disposi-
tion prise entre les parties contractantes pr6vue par le pr6sent accord doivent
6tre formulas par 6crit. Un tel avis ou une telle demande seront consid6r6s
comme ldgalement donnds ou pr6sent6s quand ils seront remis personnellement
ou transmis par lettre, tdlgramme ou radiogramme h 'adresse de la partie
intdress6e indiqu6e dans le pr6sent accord ou h une autre adresse que ladite partie
aurait donn6e par 6crit h la partie que donne l'avis ou pr6sente la demande.

Article IX

DISPOSITIONS SP1CIALES

Le remboursement du principal s'effectuera sans d6duction et en franchise
de tous les impbts, de toutes les taxes et de toutes les restrictions en vigueur selon
la legislation du pays de l'emprunteur. Le pr6sent accord sera exempt6 de tous les
droits que peuvent ou pourraient 6tre per~us en raison de la lgislation du pays
de l'emprunteur h la mise en vigueur, la conclusion, la d6livrance ou l'enregistre-
ment du present accord.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en donnant notification au prteur, annuler tout
montant du pr~t qu'il n'aurait pas retir6.

Si l'un des cas mentionn6s ci-dessous se pr6sentait et se maintenait, le
prteur, en donnant notification l'emprunteur, peut suspendre totalement ou
partiellement le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special :

a) l'inexdcution du remboursement du principal convenu par le present
accord ou en relation avec tout autre engagement de payer pris par
1'emprunteur vis-h-vis du preteur.

b) la non-observation de la part de l'emprunteur de toute autre obligation
ou decision convenue dans le cadre du present accord.
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

(1) Prior to the first drawing against the Special Account referred to in
article II, the Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or
other legislative requirements of the country of the Borrower have been met,
so that this Agreement, under the conditions laid down therein, shall be legally
binding on the Borrower.

(2) The Borrower shall furnish to the Lender evidence that the person or
persons who will take any action or execute any documents under this Agree-
ment are duly authorized thereto and shall provide a specimen signature of each
of them.

(3) Any notice or request concerning this Agreement and any arrangement
under the Agreement made by the Contracting Parties shall be in writing.
Such notice or request shall be deemed to have been validly given or made when
it has been delivered by hand or transmitted by letter, telegram or radiogram
to the Party concerned at the address specified in this Agreement or at any other
address communicated in writing by the said Party to the Party giving such
notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free
from all taxes and charges and from all restrictions applied under the domestic
law of the Borrower. This Agreement shall be exempt from any charges which
may be levied now or in the future under the domestic law of the Borrower on
its entry into force, conclusion, delivery or registration.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

(1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the
loan which he has not utilized.

If either of the following contingencies should arise and continue to obtain,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend, wholly or in part, the
Borrower's right to draw on the Special Account :

(a) failure to repay the principal in accordance with the terms of this
Agreement or of any other payment undertaking assumed by the
Borrower in relation to the Lender;

(b) failure on the part of the Borrower to carry out any other obligation
or decision pursuant to this Agreement.
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2) Le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte special, doit, tout selon
les circonstances, continuer h 8tre totalement ou partiellement suspendu jusqu'h
ce que la ou les circonstances qui ont caus6 une telle suspension ne soient plus
existantes ou que le prteur ait fait savoir h l'emprunteur que le droit d'effectuer
des retraits est r6tabli. Ceci cependant h la condition que le droit, dans le cas oil
il est r~tabli par un avis y relatif, ne soit rendu que dans la mesure et dans les
conditions stipulkes dans ledit avis et que ledit avis n'influence ni ne diminue
d'aucune mani~re tout droit, toute comptence ou tout moyen d'un pr~teur en ce
qui concerne un autre cas ou un cas subsequent h celui qui a caus6 la suspension,
mentionn~s dans cet article.

Si le droit de l'emprunteur de tirer sur le compte sp6cial a 6t6 suspendu au
sujet d'un montant quelconque du pr~t pendant une p6riode ininterrompue de
60 jours, le prfteur, en donnant notification h l'emprunteur, peut suspendre le
droit de ce dernier d'effectuer le retrait de ce montant. Ledit montant est annulM
par une telle notification.

3. Toutes les dispositions du pr6sent accord restent en vigueur nonobstant
toute annulation ou toute suspension, except6 dans les cas oil le contraire est
express~ment stipulk par le present article.

Article XI

MOYENS DE PRITEUR

Si l'un ou l'autre des cas figurant 4 l'article X sous a et b survenait et se
prolongeait pendant une p6riode de 60 jours apr~s que le prteur en a donn6
notification h l'emprunteur, le pr~teur peut en tout temps choisi par lui d6clarer
que la part restante du principal est arriv~e h 6ch~ance et doit ktre pay6e imm6-
diatement. Apr~s une telle d~claration le solde du principal est arriv6 h 6ch6ance
et doit tre imm~diatement r6gl6 quelles que soient les dispositions contraires
que pourrait par ailleurs contenir l'accord.

Article XII

LUGISLATION APPLIQUIE

A moins que l'accord ne pr6voie d'autre r6gle, l'accord, tous les droits et
toutes les obligations qui en r6sultent, sont soumis h la l6gislation danoise.

Article XIII

RhGLEMENT DES DIFF] RENDS

1) Tout diff6rend qui surgirait entre les parties contractantes, au sujet de
l'interprtation ou de l'ex6cution du present accord et qui n'a pu tre r~gl6 par
voie diplomatique dans les six mois, doit, h la requite d'une des parties tre
soumis h un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Le president de ce
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(2) The right of the Borrower to draw on the Special Account shall continue
to be suspended wholly or in part, as the case may be, until such time as the
circumstance or circumstances which caused such suspension cease to exist or the
Lender notifies the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
provided, however, that where the right is restored by means of a notice to
that effect, it shall be restored only to the extent and subject to the conditions
specified in the said notice and that the notice shall in no way affect or impair
any right, power or remedy of the Lender in respect of any contingency other
than or subsequent to that which caused the suspension referred to in this article.

Should the Borrower's right to draw on the Special Account be suspended
with respect to any amount of the loan for a period of sixty consecutive days,
the Lender may, by a notice to the Borrower, suspend his right to withdraw such
amount. The said amount shall be cancelled by such notice.

(3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of
this Agreement shall remain in force, except as otherwise expressly provided in
this article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

Should either of the contingencies referred to in article X (a) and (b) arise
and continue to obtain for sixty days after the Lender has given notice thereof
to the Borrower, the Lender may, at any time thereafter, declare that the out-
standing balance of the principal has fallen due and become payable immediately.
Upon such declaration being made, the outstanding balance of the principal
shall become due and shall be paid immediately, notwithstanding any provision
to the contrary in the Agreement.

Article XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all
rights and obligations deriving therefrom shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of this Agreement which has not been settled within six
months through the diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties,
be submitted to an arbitral tribunal of three members. The chairman of the
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tribunal qui doit 8tre ressortissant d'un pays tiers sera lu d'un commun accord
par les parties contractantes. Si les parties ne peuvent tomber d'accord pour dlire
le president du tribunal, chacune d'elles peut demander au president de la Cour
Internationale de Justice de proc~der cette nomination. Chacune des parties
d~signe son propre arbitre. Si l'une ou l'autre partie s'abstient de d6signer son
arbitre, celui-ci peut 8tre nomm6 par le president du tribunal arbitral.

2) Chacune des parties contractantes observera et ex6cutera les sentences
du tribunal arbitral.

Article XIV

VALIDITE DE L'ACCORD

1) Le present accord entrera en vigueur h la date du jour ofi le pr~teur
informera l'emprunteur que le finansudvalget (la commission des finances du
parlement danois) a approuv6 ledit accord.

2) Le present accord expirera ds que le remboursement total du principal
aura 6t6 effectu6.

Article XV

ADRESSES

Les adresses h 'usage des deux parties sont:

L'emprunteur :

Minist~re des finances

Adresse tl~graphique:
Finans S6n~gal

Le pr~teur :

En ce qui concerne les paiements du prt:

Minist~re des Affaires 1Rtrangres
Secretariat de cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppe-
ment
Copenhague

Adresse t~ldgraphique:

IRtrang~res Copenhague

En ce qui concerne les remboursements du prt:

Minist~re des Finances
Copenhague

Adresse tl~graphique:

Finans Copenhague
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tribunal, who shall be a national of a third country, shall be elected by agreement
between the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree on the election
of the chairman of the tribunal, each of them may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each of the Parties
shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to appoint its arbitrator,
the latter may be appointed by the chairman of the arbitral tribunal.

(2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards
rendered by the arbitral tribunal.

Article XIV

VALIDITY OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Lender
informs the Borrower that the finansudvalget (the finance commission of the
Danish Parliament) has approved it.

(2) This Agreement shall terminate when the entire principal has been
repaid.

Article XV

ADDRESSES

The addresses to be used by the two Parties are:

The Borrower:

Ministry of Finance

Telegraphic address

Finans Senegal

The Lender:

With respect to disbursements under the loan:
Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries

Copenhagen

Telegraphic address
1trangres Copenhagen

With respect to repayments of the loan
Ministry of Finance
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhagen
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EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Dakar, le 3 avril 1968 en langue frangaise, en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement danois:

Viggo JENSEN

Pour le Gouvernement s6n6galais:

Jean COLLIN

ANNEXE

Cet accord entrera en vigueur pour les livraisons du Danemark au S6n6gal de

machines et de biens d'6quipement pour

1. Une fabrique de jus de fruits.

2. Une usine de s6chage de poissons.
3. Une usine de s6chage par atomization.

4. Une fabrique de piles 61ectriques.

5. Autres industries.

I CHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Dakar, le 3 avril 1968
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Danemark
et le Gouvernement du S6n6gal, relatif h un cr6dit aux fins de d6veloppement
(d6nomm6 par la suite 'accord), j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles
suivantes soient appliqu6es en ce qui concerne la mise en oeuvre de l'article VI
dudit accord.

Les paiements sur le compte de pr&t seront effectu6s de la fagon suivante:

1) L'exportateur ou l'expert danois et l'importateur ou l'investisseur s~n~galais
n~gocieront un contrat. Aucun contrat sur des livraisons ou services danois infrieurs a
la somme de 100 000 cr. - sauf sur l'utilisation d'une solde final inf~rieur la dite somme
- ne peut 6tre financ6 par l'accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Dakar, on 3 April 1968, in two copies in the French language.

For the Government of Denmark:

Viggo JENSEN

For the Government of Senegal:

Jean COLLIN

ANNEX

This Agreement shall apply to deliveries by Danemark to Senegal of machinery and

capital goods for :

1. A fruit-juice factory;
2. A fish-drying plant;
3. A spray-drying plant;
4. An electric battery factory;

5. Other industries.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

Dakar, 3 April 1968
Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Government
of Denmark and the Government of Senegal concerning a development loan
(hereinafter called the Agreement), I have the honour to propose that the follow-
ing rules shall apply with respect to the implementation of article VI of the said
Agreement.

Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or expert and the Senegalese importer or investor shall
negotiate a contract. No contract for Danish goods or services of a value of less than
100,000 Kroner, save where a final balance of a lesser amount is to be used, shall be
financed under the Agreement.
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2) Le contrat sera soumis aux autorit~s danoises qui dcideront s'il remplit les
conditions pour 6tre financ6 par l'accord. Elles vrifieront entre autre, si :

a) les produits ou les services en vertu du contrat tombent dans le cadre de l'accord.

b) les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu~s au Danemark, ou si les
services demand~s seront rendus par les personnes s'occupant d'affaires au
Danemark.

3) Quand le contrat aura 6t6 approuv6 par les autorit~s danoises, les autorit~s
s~n~galaises en recevront notification; ces derni~res pourront alors tirer sur le compte
de prt la Banque Nationale du Danemark, afin d'effectuer le paiement des livraisons
mentionn~es dans le contrat. Les paiements sur ce compte au b~n~fice des exportateurs
danois s'effectueront sous r~serve que les documents requis soient pr~sent~s lorsque la
Banque Nationale de Danemark aura constat6 que les conditions pour effectuer ces paie-
ments sont remplies.

Si le Gouvernement du S~n~gal peut accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que cette lettre, ainsi que la r~ponse de Votre Excel-
lence constituent un accord kL ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-
tion.

Pour le Gouvernement du Danemark:

Viggo JENSEN
Ambassadeur de Danemark

II

Dakar, le 3 avril 1968
Excellence,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre lettre de ce jour, congue
comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur
ce qui prcede.

Veuilez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Gouvernement du S6n~gal:
Jean COLLIN
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(2) The contract shall be submitted to the Danish authorities, which shall decide
whether it satisfies the requirements for financing under the Agreement. They shall
ascertain, inter alia, whether :

(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agree-
ment;

(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the services
required will be rendered by persons carrying on business in Denmark.

(3) The Senegalese authorities shall be notified when the contract has been approved
by the Danish authorities; they may then draw on the loan account with Danmarks
Nationalbank in order to effect payment for the goods or services referred to in the con-
tract. Disbursements from this account to Danish exporters shall be subject to presenta-
tion of the necessary documents after Danmarks Nationalbank has determined that the
conditions for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Senegal,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

Viggo JENSEN
Ambassador of Denmark

II

Dakar, 3 April 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Senegal:

Jean COLLIN
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No. 9283. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE EXEMP-
TION FROM CUSTOMS DUTIES OF MATERIAL IM-
PORTED BY CULTURAL INSTITUTES IN THE UNITED
KINGDOM AND ITALY. LONDON, 1 SEPTEMBER 1965

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Chargi d'Affaires

FOREIGN OFFICE, S.W.I

1 September, 1965
Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Italian Republic concerning the exemption
from customs duties of material imported by cultural institutes in the United
Kingdom and Italy.

I now have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government of the
Italian Republic in the following terms:

(1) The import into the United Kingdom by or on behalf of any Italian cultural
institute in the United Kingdom established in accordance with Article II
of the Anglo-Italian Cultural Convention of the 28th of November, 1951,2

of any material referred to in Article X of that Convention shall, where
appropriate, be accorded relief from customs duties in accordance with the
law and practice existing from time to time in the United Kingdom.

(2) The import into Italy of any material referred to in Article X of that Conven-
tion shall be accorded relief from customs duties and import tax, provided
that it is destined for a British cultural institute in Italy maintained or estab-
lished in accordance with Article II of that Convention.

(3) The provisions in sub-paragraph 2 above shall be regarded as having taken
effect from the date of entry into force of the Anglo-Italian Cultural Conven-
tion of the 28th of November, 1951.

1 Came into force on 23 April 1968, the date on which the Government of the Italian Republic

notified the Government of the United Kingdom that it had given effect to the appropriate measures,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 27.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Italian
Republic I have the honour to suggest that the present Note and your reply in
that sense shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter. I have further to suggest that the Agreement shall
enter into force on the date on which the Government of the Italian Republic
shall notify the Government of the United Kingdom that they have given effect
to the appropriate measures and shall remain in force until six months after the
date on which either Government shall have given notice of termination.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient Servant.

For the Secretary of State :

Robert CECIL

II

The Italian Charg6 d'Affaires to the Secretary of State for Foreign Affairs

Londra, 10 settembre 1965
Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza in data
odierna la quale tradotta ha ii seguente tenore :

( Ho l'onore di riferirmi ai colloqui intervenuti tra i Rappresentanti
del Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord
e del Governo della Repubblica Italiana circa l'esenzione dai diritti di
dogana sul materiale importato dagli Istituti culturali nel Regno Unito ed
in Italia.

<(Ho ora l'onore di informare la Signoria Vostra che il Governo del
Regno Unito 6 disposto a concludere con il Governo della Repubblica
Italiana un Accordo nei seguenti termini:
1) L'importazione nel Regno Unito da parte o per conto degli Istituti

culturali italiani nel Regno Unito, contemplati dall'Art. 2 dell'Accordo
culturale italo-inglese del 28 novembre 1951, del materiale previsto
dall'Art. 10 di detto Accordo, godr , se del caso, della esenzione dai
diritti di dogana in conformith con la legislazione e la prassi esistenti nel
tempo nel Regno Unito.

2) L'importazione in Italia, da parte o per conto degli Istituti culturali
britannici in Italia, contemplati dall'Art. 2 dell'Accordo culturale italo-
inglese del 28 novembre 1951, del materiale previsto dall'Art. 10 di detto
Accordo, sark esente da diritti di dogana e da tasse di importazione.

3) Le disposizioni del paragrafo 2 suddetto avranno effetto dalla data
dell'entrata in vigore dell'Accordo culturale italo-inglese del 28 novembre
1951.

No 9283
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( Se il Governo italiano concorda su quanto precede, ho l'onore di
proporre che la pres ente Nota e quella di riposta della Signoria Vostra
dello stesso senso costituiscano un Accordo tra i nostri due Governi in
questa materia. Propongo altresi che l'Accordo entri in vigore il giorno in
cui il Governo italiano avra notificato al Governo del Regno Unito di avere
effettuato gli adempimenti previsti a tal fine e rimarrh in vigore fino a sei
mesi dopo la data in cui uno dei due Governi avrk notificato la denuncia #.

In risposta ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo della
Repubblica italiana accetta le proposte suddette e che pertanto considera la
Nota di Vostra Eccellenza e la presente risposta quale Accordo tra i due Governi
in questa materia che entrerh in vigore il giorno in cui il Governo italiano avrh
notificato al Governo del Regno Unito di avere effettuato gli adempimenti
previsti a tal fine e rimarrt in vigore fino a sei mesi dopo la data in cui uno dei
due Governi avrh notificato la denuncia.

Gradisca, Eccellenza, i sensi della mia pii alta considerazione.

Paolo PANSA CEDRONIO

Incaricato d'Affari a.i.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

London, 1 September 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which, in translation, reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the Italian Republic who there-
fore regard Your Excellency's Note and this reply as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on the
date on which the Government of the Italian Republic shall notify the Govern-
ment of the United Kingdom that they have given effect to the appropriate
measures and shall remain in force until six months after the date on which
either Government shall have given notice of termination.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Paolo PANSA CEDRONIO

Charg6 d'Affaires a.i.

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 9283
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9283. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE EXEMPTANT DE DROITS DE DOUANE
LES ARTICLES IMPORTES PAR LES ETABLISSEMENTS
CULTURELS DU ROYAUME-UNI ET D'ITALIE.
LONDRES, ler SEPTEMBRE 1965

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires gtrangbres du Royaume- Uni au Chargi d'affaires
de l'Italie

FOREIGN OFFICE (s.w.i.)

Le ler septembre 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer aux discussions qui se sont d~roulkes r6cemment
entre les repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de la R~publique italienne au sujet
de 1'exemption de droits de douane des articles import6s par les 6tablissements
culturels du Royaume-Uni et d'Italie. Je tiens maintenant A vous informer que le
Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 h conclure avec le Gouvernement
de la R6publique italienne un accord dont les termes seraient les suivants :

1) L'importation au Royaume-Uni par les &ablissements culturels italiens dans
le Royaume-Uni cr66s conform6ment h, l'article II de la Convention culturelle
anglo-italienne du 28 novembre 19512, ou pour le compte de ces 6tablisse-
ments, des articles mentionn6s h l'article X de ladite Convention sera, dans
la mesure du possible, exempt6e de droits de douane conform6ment h la
l6gislation et h la pratique en vigueur dans le Royaume-Uni.

2) L'importation en Italie des articles mentionn6s t l'article X de ladite Conven-
tion sera exon6r6e de droits de douane et de la taxe d'importation sous r6serve
que les articles en question soient destin6s h un &ablissement culturel britan-
nique en Italie maintenu ou cr66 conform6ment h l'article II de ladite Conven-
tion.

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1968, date A laquelle le Gouvernement de la R6publique italienne
a notifi6 au Gouvernement du Royaume-Uni que les mesures appropri~es ont 6t6 prises, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 172, p. 27.
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3) Les dispositions du paragraphe 2 seront r6put6es 6tre entrees en vigueur h la
date de 1'entr6e en vigueur de la Convention culturelle anglo-italienne du
28 novembre 1951.

Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique italienne, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en
ce sens soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre les
deux gouvernements. Je propose en outre que l'Accord entre en vigueur h la
date h laquelle le Gouvernement de la R6publique italienne notifiera au Gouver-
nement du Royaume-Uni que les mesures appropri~es ont 6t6 prises et qu'il
demeure en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de six mois h compter du
jour oi 'un ou l'autre Gouvernement en aura notifi la d6nonciation.

Veuillez agr~er, etc

Pour le Secr~taire d'fltat:

Robert CECIL

II

Le Chargi d'affaires de l'Italie au Secritaire d'Etat aux affaires gtrang~res du
Royaume- Uni

Londres, le ler septembre 1965
Monsieur le Secrtaire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[ Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous informer que les propositions qui pr6cedent
rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de la R6publique italienne qui consi-
dare donc que votre note ainsi que la pr~sente r6ponse constituent un accord en
la matire entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur h la date h
laquelle le Gouvernement de la R~publique italienne notifiera au Gouvernement
du Royaume-Uni que les mesures appropri~es ont 6t6 prises et demeurera en
vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de six mois h compter du jour oi l'un ou
l'autre Gouvernement en aura notifi6 la d~nonciation.

Veuillez agr~er, etc.

Paolo PANSA CEDRONIO
" Charg6 d'affaires p.i.

No. 9283
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No. 9284. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE EXEMP-
TION FROM LOCAL TAXATION OF THE PREMISES
OF CULTURAL INSTITUTES IN THE UNITED KING-
DOM AND ITALY. LONDON, 1 SEPTEMBER 1965

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Charge d'Affaires

FOREIGN OFFICE

1 September 1965
Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions between representatives
of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Italian Republic concerning the exemption
from local taxation of the premises of cultural institutes in the United Kingdom
and Italy. I now have the honour to inform you that the Government of the
United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Government
of the Italian Republic in the following terms :

(1) The United Kingdom Government shall bear that proportion of the
local rates leviable on any Italian cultural institute in the United Kingdom estab-
lished in accordance with Article II of the Anglo-Italian Cultural Convention
of the 28th of November, 19512, which represents the payment for services
which do not directly benefit the occupier. However this provision shall apply
only to premises of such cultural institutes (and residences forming part thereof)
which are :

(a) owned or leased by the Italian Government; and
(b) occupied by members of the staff of the Italian Government serving

in the United Kingdom who are not entitled to diplomatic privileges
and who are not engaged in the sale of goods, banking, shipping, or
any other trading or commercial activity.

1 Came into force on 23 April 1968, the date on which the Government of the Italian Republic
notified the Government of the United Kingdom that it had given effect to the appropriate measures,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 27.
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(2) The Italian Government shall exempt from all taxes on income derived
from buildings, from all taxes on income derived from lands and from all addi-
tional taxes, any immovable property which is:

(a) owned by any British cultural institute in Italy maintained or established
in accordance with Article II of the Anglo-Italian Cultural Convention
of the 28th of November, 1951; and

(b) used for cultural purposes; however, if a small part of such a property
is used as a residence for an employee of an institute, the property shall,
nevertheless, be regarded as being used for cultural purposes.

(3) The provisions above shall be regarded as having taken effect on the
1st of April, 1964.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Italian
Republic I have the honour to suggest that the present Note and your reply in
that sense shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter. I have further to suggest that the Agreement shall
enter into force on the date on which the Government of the Italian Republic
shall notify the Government of the United Kingdom that they have given effect
to the appropriate measures and shall remain in force until six months after the
date on which either Government shall have given notice of termination.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient Servant.

For the Secretary of State :

Robert CECIL

II

The Italian Chargi d'Affaires to the Secretary of State for Foreign Affairs

Londra, 10 settembre 1965
Eccellenza

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza in data
odierna la quale tradotta ha il seguente tenore :

# Ho l'onore di riferirmi ai colloqui intervenuti tra i Rappresentanti
del Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord e
quelli del Governo della Repubblica Italiana circa l'esenzione dalle imposte
sui locali adibiti ad Istituti Culturali nel Regno Unito ed in Italia. Ho ora
l'onore di informare la Signoria Vostra che il Governo del Regno Unito 6
disposto a concludere un Accordo con il Governo della Repubblica Italiana
nei seguenti termini :

1) il Governo del Regno Unito si assumerh quella parti delle imposte
applicabili agli istituti culturali italiani nel Regno Unito, contemplati
dall'Art. 2 dell'Accordo culturale italo-inglese del 28 novembre 1951, che

N O
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rappresenta il pagamento di servizi dei quali l'occupante non beneficia
direttamente. Tuttavia questa agevolazione sarh concessa solo per i locali
di detti istituti culturali (e alle abitazioni che ne fanno parte) che siano:

a) di proprietk del Governo italiano o da esso presi in affitto;

b) occupati da dipendenti del Governo italiano in servizio nel Regno
Unito che non godano dei privilegi diplomatici e che non si ocupino
di vendita di merci, di attivitk bancarie, armatoriali e di ogni altra
attivith di carattere lucrativo o commerciale.

(2) II Governo italiano esonererk da ogni imposta sul reddito afferente
agli immobili, da ogni imposta afferente ai terreni e da tutte le imposte
complementari, gli immobili che siano:

a) di proprieth degli istituti culturali britannici in Italia contemplati
dall'Art. 2 dell'Accordo culturale italo-inglese del 28 novembre
1951; e

b) adibiti a scopi culturali; tuttavia, se una piccola parte di tali immo-
bili sia utilizzata per abitazione di un impiegato di un istituto
culturale, sark, cib nonostante, considerata come adibita a scopi
culturali.

(3) Le disposizioni di cui ai precedenti articoli saranno applicabili dal
10 aprile 1964.

#(Se il Governo italiano concorda su quanto precede, ho l'onore di
proporre che la presente Nota e quella di riposta della Signoria Vostra
dello stesso senso costituiscano un accordo tra i nostri due Governi in
questa materia. Propongo altresi che l'Accordo entri in vigore il giorno
in cui il Governo italiano avrh notificato al Governo del Regno Unito di
aver effettuato gli adempimenti previsti e rimarrh in vigore fino a sei mesi
dopo la data in cui uno dei due Governi avrh notificato la denuncia. #

In riposta, ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che il Governo della
Repubblica Italiana accetta le proposte suddette e che pertanto considera la
Nota di Vostra Eccellenza e la presente riposta costituenti un Accordo tra i due
Governi in questa materia, che entrerk in vigore il giorno in cui il Governo
Italiano avrk notificato al Governo del Regno Unito di aver effettuato gli adem-
pimenti previsti a tal fine e rimarrh in vigore fino a sei mesi dopo la data in cui
uno dei due Governi avrh notificato la denuncia.

Gradisca, Eccellenza, i sensi della mia pii alta considerazione.

Paolo PANSA CEDRONIO
Incaricato d'Affari a.i.

No. 9284



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

London, 1 September, 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
of today's date which, in translation, reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the Italian Republic who therefore
regard Your Excellency's Note and this Reply as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on the
date on which the Government of the Italian Republic shall notify the Govern-
ment of the United Kingdom that they have given effect to the appropriate
measures and shall remain in force until six months after the date on which either
Government shall have given notice of termination.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Paolo PANSA CEDRONIO

Charg6 d'Affaires a.i.

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 9284
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9284. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE TENDANT A EXONERER D'IMPOT LES
LOCAUX DES ETABLISSEMENTS CULTURELS AU
ROYAUME-UNI ET EN ITALIE. LONDRES, 1er SEP-
TEMBRE 1965

I

Le Secritaire d'ltat aux affaires itrang~res au Charg6 d'affaires d'Italie
FOREIGN OFFICE

Le ler septembre 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~frant aux entretiens que les repr~sentants du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ceux du Gouverne-
ment de la R~publique italienne ont eus r~cemment au sujet de 1'exonration
d'imp6t des locaux occups par les 6tablissements culturels du Royaume-Uni
et de l'Italie, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Roy-
aume-Uni est dispos6 h conclure un accord avec le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne, dans les termes suivants :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra i sa charge la part des
imp6ts applicables aux 6tablissements culturels italiens sis au Royaume-Uni,
et vis6s h l'article II de la Convention culturelle anglo-italienne du 28 novembre
19512, qui correspond au paiement de services dont l'occupant ne b~n6ficie pas
directement. Toutefois, cette disposition ne s'appliquera qu'aux locaux desdits
&ablissements culturels (ainsi qu'aux logements qui en font partie):

a) Appartenant au Gouvernement italien ou par lui lou&s; et
b) Occup6s par des membres du personnel du Gouvernement italien en

poste au Royaume-Uni, ne jouissant pas des privilges diplomatiques
et n'exerqant aucune activit6 lie i la vente de produits ou marchandises,
aux banques, aux transports maritimes non plus qu'aucune autre activit6
industrielle ou commerciale.

2. Le Gouvernement italien exon~rera de tout imp6t sur les revenus des
propri&t6s bities, de tout imp6t sur les revenus des propri6t6s non bities et de
tous imp6ts complhmentaires, les biens immobiliers:

1 Entr6 en vigueur le 23 avril 1968, date a laquelle le Gouvernement de la R6publique italienne
a notifI6 au Gouvernement du Royaume-Uni qu'il a donn6 effet aux mesures pr6vues A cette fin,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 172, p. 27.
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a) Appartenant h un tablissement culturel britannique sis en Italie et
vis6 l'article II de la Convention culturelle anglo-italienne du 28 novem-
bre 1951; et

b) Utilis~s des fins culturelles; toutefois, si une petite partie de ces biens
sert de domicile h un employ6 de 'un de ces kablissements, ils seront
n6anmoins consid~r~s comme 6tant utilis~s h des fins culturelles.

3. Les dispositions susmentionn~es seront r~put~es 6tre entrees en vigueur
le 1er avril 1964.

Si les propositions qui pricedent rencontrent l'agr6ment de la R6publique
italienne, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse dans le m8me sens
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re. Je propose
en outre que l'accord entre en vigueur i la date h laquelle le Gouvernement de la
R~publique italienne aura fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni qu'il
a donn6 effet aux mesures pr6vues h cette fin et demeure en vigueur pendant six
mois h compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi~e

l'autre son intention de le d6noncer.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'ltat

Robert CECIL

II

Le Chargi d'affaires d'Italie au Secritaire d'Etat aux affaires itrangkres

Londres, le 1er septembre 1965
Monsieur le Secr6taire d'ltat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont la
traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens vous faire savoir que les propositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique italienne qui consi-
dre donc que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur le jour oi le
Gouvernement italien aura fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni
qu'il a donn6 effet aux mesures pr~vues cette fin et qui demeurera en vigueur
pendant six mois h compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 h l'autre son intention de le d~noncer.

Veuillez agr~er, etc
Paolo PANSA CEDRONIO

Charg6 d'affaires par int6rim

N- 9284
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No. 9285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CYPRUS CONCERNING THE PRO-
VISION OF A BRITISH ARMY TRAINING TEAM TO
ASSIST IN THE TECHNICAL TRAINING OF CITIZENS
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS. NICOSIA, 11 MARCH
1968

The United Kingdom High Commissioner at Nicosia to the Minister of

Labour and Social Insurance of the Republic of Cyprus

BRITISH HIGH COMMISSION

Nicosia, 11 March 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and representatives of the Government of the Republic
of Cyprus concerning the provision by the Government of the United Kingdom
of assistance to the Government of Cyprus in the technical training of citizens
of the Republic.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements
concerning the provision of such assistance should be those set out below.

1. Subject to the provisions hereinafter mentioned the Government of the United
Kingdom will make available for a period not exceeding eighteen months from the entry
into force of the arrangements herein contained the services of a team of members of the
armed forces of the United Kingdom composed of up to four members to be known as
" the British Army Technical Training Team " and premises and equipment situated
in the Sovereign Base Area of Dhekelia for the purpose of providing technical training in
such trades as shall be agreed between the two Governments to persons who have been
employed by the Government of the United Kingdom and have been discharged on the
grounds of redundancy.

2. The British Army Technical Training Team will remain part of a unit stationed
in the Island of Cyprus under British Command and will be responsible to the Govern-

' Came into force on 11 March 1968 by signature, in accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9285. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1  ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE CONCERNANT LES SER-
VICES D'UN GROUPE D'INSTRUCTEURS DE L'ARMEE
BRITANNIQUE CHARGE D'AIDER A LA FORMATION
TECHNIQUE DE CITOYENS CHYPRIOTES. NICOSIE,
LE 11 MARS 1968

I

Le Haut Commissaire du Royanme- Uni ti Nicosie au Ministre du travail et de

la sicuriti sociale de la Ripublique de Chypre

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

Nicosie, le 11 mars 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et du Gouvernement de la Rfpublique de Chypre au sujet de l'octroi,
par le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une assistance au Gouvernement de
Chypre aux fins de la formation technique de citoyens de la R~publique.

Au cours de ces entretiens, il a 6t6 convenu que les dispositions r6gissant
cette assistance seraient les suivantes :

1. Sous reserve des dispositions mentionn6es ci-apr~s, le Gouvernement du
Royaume-Uni procurera pendant 18 mois au plus, a compter de l'entr~e en vigueur des
pr~sentes dispositions, les services d'une 6quipe de membres des forces armies du
Royaume-Uni compos~e au maximum de quatre personnes, d~nomm~e ttle groupe
d'instruction technique de l'arm~e britannique ) ainsi que des locaux et du materiel
situ~s la Sovereign Base Area de Dhekelia, afin de fournir aux personnes ant~rieurement
employees par le Gouvernement du Royaume-Uni et licenci6es A la suite d'une reduction
du personnel une formation technique aux m~tiers qui feront l'objet d'un accord entre les
deux Gouvernements.

2. Le groupe d'instruction technique de l'armfe britannique continuera A faire partie
d'une unit6 stationn~e dans lile de Chypre sous commandement britannique et sera

1 Entr6 en vigueur le 11 mars 1968 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
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ment of the United Kingdom through their service superiors for discipline and efficiency
in the carrying out of their duties. Their duties will include the provision of technical
training for candidates sponsored by the Government of Cyprus provided that these
candidates in the opinion of the officer in command of the team fulfil the necessary edu-
cational and other requirements for suitability for instruction.

3. The services of the British Army Technical Training Team will be provided by
the Government of the United Kingdom to the Government of Cyprus from technical
assistance funds but the Government of Cyprus will pay all costs involved in the provision
of maintenance and subsistence of candidates during training. The Government of the
United Kingdom will not be responsible for any payment in connection with the accom-
modation of candidates during training or for the cost of their travel to and from Dhekelia,
but will nevertheless assist, where possible, with the provision of travelling facilities to the
trainees.

4. The Government of the United Kingdom reserves the right to withdraw the serv-
ices of all or any members of the British Army Technical Training at any time after
consultation with the Government of Cyprus.

5. In consideration of the provision by the Government of the United Kingdom of
facilities in the Sovereign Base Areas in Cyprus for the training of citizens of the Republic
of Cyprus, the Government of Cyprus undertake and agree that they will make no claim or
allegation of negligence against and will hold the Government of the United Kingdom its
servants and agents in its service (whether military or civil) indemnified in respect of
liability or expenses in connection with any accident, occurrence or proceedings what-
soever arising out of the aforesaid training. And this indemnity shall exclude liability to the
Government of the United Kingdom in respect of the loss of or damage to stores, equip-
ment and other property however arising out of this training and to Her Britannic
Majesty's personnel or persons claiming through, under or in trust for them and shall
exclude liability to the Government of the United Kingdom for claims to pension gratuity
or allowance payable under the Royal Warrant on account of death or disablement and
expenses incurred in determining such claims or paying such pensions.

6. Save for the provisions of paragraph 5 of these arrangements nothing in these
arrangements shall be interpreted as changing or amending the Treaty concerning the
Establishment of the Republic of Cyprus signed at Nicosia on the 16th of August, 1960

I have the honour to propose that if these arrangements are acceptable to
the Government of Cyprus this letter, together with your reply to that effect,
shall be regarded as constituting an Agreement in this matter between our two
Governments which shall enter into force on today's date.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

N. E. COSTAR

'United Nations, Treaty Series, Vol. 382, p. 8.
No. 9285
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responsable devant le Gouvernement du Royaume-Uni, par l'interm~diaire des 6chelons
sup~rieurs, en ce qui concerne la discipline et l'excution de sa tAche. Celle-ci consistera
notamment a dispenser une formation technique A des candidats recommand~s par le
Gouvernement de Chypre sous reserve que, de l'avis de l'officier commandant le groupe,
lesdits candidats soient suffisamment instruits et pr~sentent les aptitudes voulues.

3. Les services du groupe d'instruction technique de l'arm~e britannique seront
fournis au Gouvernement de Chypre par le Gouvernement du Royaume-Uni grace A des
fonds d'assistance technique, mais le Gouvernement de Chypre r~glera toutes les d6penses
d'entretien et de subsistance des candidats pendant leur stage. Le Gouvernement du
Royaume-Uni ne prendra At sa charge ni les frais de logement des candidats pendant
le stage, ni leurs frais de d~placement de leur lieu d'origine i Dhekelia et retour; n6an-
moins, chaque fois que cela sera possible, il facilitera les d~placements des stagiaires.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de mettre fin aux services
de tous les membres du groupe d'instruction technique de l'arm~e britannique ou de l'un
quelconque d'entre eux, it tout moment, apr~s consultation avec le Gouvernement de
Chypre.

5. Attendu que le Gouvernement du Royaume-Uni fournit des installations de la
Sovereign Base Area (Chypre) pour la formation de citoyens chypriotes, le Gouvernement
de Chypre s'engage i ne faire aucune rclamation et i ne porter aucune accusation de
negligence contre le Gouvernement du Royaume-Uni, ses employ~s et ses agents (mili-
taires ou civils) et A les garantir en cas d'action en responsabilit6 ou en dommages et int6-
r&s consecutive t tout accident, 6v~nement ou acte li6 aux activit~s de formation. Cette
garantie ne s'appliquera pas it la responsabilit6 que pourra encourir le Gouvernement
du Royaume-Uni du chef de dommage total ou partiel cause, it l'occasion des activit~s de
formation, aux approvisionnements, au materiel et A d'autres biens, ou aux agents de Sa
Majest6 britannique ou it leurs ayants cause, mandants ou mandataires; elle ne s'appli-
quera pas non plus A la responsabilit6 incombant au Gouvernement du Royaume-Uni du
chef de dc~s ou d'invalidit6 donnant lieu A une demande de pension ou d'indemnit6
payable au titre du Royal Warrant, ou de d~penses encourues pour r~gler les demandes
ou liquider les pensions.

6. A l'exception des clauses du paragraphe 5, aucune disposition du present Accord
ne sera interpr&t e comme modifiant le Trait6 relatif A la creation de la R~publique de
Chypre, sign6 A Nicosie le 16 aofit 19601.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Chypre,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre, ainsi que votre r6ponse affirma-
tive, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re qui prendra effet ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

N. E. COSTAR

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 382, p. 9.
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II

The Minister of Labour and Social Insurance of the Republic of Cyprus
to the United Kingdom High Commissioner at Nicosia

OFFICE OF THE MINISTER

Nicosia, 11 March 1968
Your Excellency,

I have received your letter of today's date concerning the provision of a
British Army Technical Training Team to provide assistance in the technical
training of citizens of the Republic which reads as follows

[See letter I]

The arrangements proposed in your letter are acceptable to the Govern-
ment of Cyprus who therefore regard your letter and this reply as constituting
an agreement in this matter between our two Governments which shall be deem-
ed to have entered into force on today's date.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Tassos PAPADOPOULOS

No. 9285
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II

Le Ministre du travail et de la sicuritg sociale de la Ripublique de Chypre

au Haut Commissaire du Royaume- Uni h Nicosie

CABINET DU MINISTRE

Nicosie, le 11 mars 1968

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai requ votre lettre de ce jour concernant les services d'un groupe d'instruc-
tion technique de l'arm~e britannique charg6 d'aider h la formation technique
de citoyens de la R~publique, lettre r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Les dispositions propos~es dans votre lettre rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de Chypre, qui consid~re donc votre lettre et la pr~sente r~ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
sera r~put6 avoir pris effet ce jour

Veuillez agr~er, etc.

Tassos PAPADOPOULOS

No 9285
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No. 9286. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY. ANKARA, 29 MARCH
1968

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Note No. 38
Ankara, 29 March 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions held at the 21st meeting of the
Turkey Consortium and subsequently in Ankara concerning development aid
from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to con-
clude an Agreement with the Turkish Government on this question. The posi-
tion of the Government of the United Kingdom with regard to the provision
of finance and the commitments of that Government and of the Government of
Turkey as regards associated matters shall be as respectively set out in part A and
part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting
by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as " the Ministry "),
to make available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum not
exceeding £2,500,000 (two million five hundred thousand pounds sterling) for the pur-
chase in the United Kingdom of the equipment and services hereinafter mentioned.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to things
to be done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey shall adopt
the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to be done
by or on behalf of that Government.

I Came into force on 29 March 1968 the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9286. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD D'UN PRPT DE DEVELOPPE-
MENT SANS INTEIflT AU GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE. ANKARA, 29 MARS 1968

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique ei Ankara au Ministre des
finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note no 38
Ankara, le 29 mars 1968

Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux entretiens qui ont eu lieu h la vingt et uni~me r6union du
consortium turc, puis h Ankara, au sujet de 'octroi, par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une aide au d~ve-
loppement au Gouvernement de la R6publique turque, j'ai l'honneur de porter
k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est pr~t h conclure avec le Gouvernement turc un accord en la mati~re. La
position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds
et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement turc en ce qui
concerne des questions connexes sont pr6cis6s ci-dessous dans les parties A et
B respectivement:

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose, agissant par l'inter-
m6diaire du Ministbre du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 <, le Minis-
t&e )), de mettre A la disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un pr&t sans
int6r&t, une sonme ne d6passant pas 2 500 000 livres sterling (deux millions cinq cent
mille livres sterling) en vue de l'achat au Royaume-Uni du mat6riel et des services ci-
apr~s 6num6r6s.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera lesdites
dispositions et proc6dures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en
son nom.

I Entr6 en vigueur le 29 mars 1968, date de Is note de riponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Turkey
shall, by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as " the Account ") with a bank in London (hereinafter referred
to as " the Bank "). The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and
in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey shall
furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given in
accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of Turkey
shall at the same time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of
the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment
Authorities hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate of
each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree payments into the Account will not be
made before 1 April 1968, or after the 30th June, 1970.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree drawings
from the loan shall be used only:

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expres-
sion in this letter shall be deemed to include tha Channel Islands and the Isle of Man)
of capital or quasi-capital equipment wholly produced or manufactured in the United
Kingdom or for work to be done or for services to be rendered in the United Kingdom
by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or for
two or more of such purposes only, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Ministry
for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st December, 1969

(b) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments made by means of letters
of credit which are confirmed, opened or advised after the date of this Note for the
purpose of contracts complying with the conditions specified in sub-head (a) of this
paragraph, provided that each such letter of credit or the instructions and any sub-
sequent amendment thereof for the confirming, opening or advising of the letter of
credit is endorsed in writing by the Ministry to show the amount that may be paid out
of the Account in respect of that letter of credit;

(c) for payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to any bank in
the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this paragraph.

(4) (a) Where the Government of Turkey proposes that part of the loan shall be
applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded at the earliest
opportunity to the Ministry;

No. 9286
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2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au modle de rannexe A A la pr~sente note, un compte special (ci-
apr~s d~nomm6 < le Compte, dans une banque A Londres (ci-apr~s d~nomme < la
Banque #). Le Compte servira uniquement aux operations du pr~t et sera tenu confor-
m~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque du pr~t,
le Gouvernement turc fera tenir au Minist~re copie des instructions que le Gouverne-
ment aura donn~es A la Banque conform6ment aux dispositions du present paragraphe.
En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Minist6re - et il le fera A nouveau
chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des agents dfiment habilit6s A signer
en son nom les autorisations de paiement vis~es ci-apr~s et il fournira en double exem-
plaire un specimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au Minis-
t&e un reIev6 donnant le dcompte des sommes portes au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte avant le ler avril 1968 ou apr6s le
30 juin 1970, sauf si le Minist~re en d~cide autrement.

3) Sauf si le Ministare accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'il aura
fix~e seulement, les tirages sur le pr~t ne seront utilis~s que :

a) Pour effectuer les versements pr~vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (ex-
pression qui, dans la pr~sente note, sera r~put~e designer 6galement les lies Anglo-
Normandes et File de Man) de biens d'6quipement ou assimil~s enti~rement produits
ou fabriqu~s au Royaume-Uni ou d'ex~cution de travaux ou de fourniture de services
au Royaume-Uni par des personnes r~sidant actuellement ou exergant leur activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni ou un contrat pass6 A deux ou plusieurs
de ces fins seulement, a condition que ledit contrat :
i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exergant leur

activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;
ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Minist~re pour

financement au titre du prt;
iii) Ait W pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 31 d6cembre 1969;

b) Pour rembourser A une banque quelconque au Royaume-Uni les versements effectu~s
au moyen de lettres de credit qui auront 6t6 confirm~es, ouvertes ou notifi~es, pos-
t~rieurement A la date de la pr~sente note, aux fins de contrats r~pondant aux condi-
tions sp~cifi~es A l'alin~a a du present paragraphe, A condition que chaque lettre de
credit ou les instructions concernant sa confirmation, son ouverture ou sa notification,
ainsi que les avenants 6ventuels A ces instructions, portent l'endos du Minist~re
indiquant le montant qui peut 6tre pr~lev6 sur le Compte au titre de ladite lettre de
credit;

c) Pour r~gler les commissions bancaires dues en sterling au Royaume-Uni a une banque
quelconque au Royaume-Uni pour les lettres de credit vis~es dans le present para-
graphe.

4) a) Lorsque le Gouvernement turc propose d'affecter une partie du pr~t A un
contrat, il veillera A ce que soient communiqu~es le plus t6t possible au Minist~re:
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(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B
to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom
in the form set out in Annex C to this Note:

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Ministry is informed if at any
time a contract which has been submitted in accordance with the foregoing provisions of
this paragraph is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a
greater or lesser amount than the amount specified in the contract certificate and in either
of these cases the Government of Turkey shall ensure that there are forwarded as soon
as possible to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect of
any contract in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions of this
Note and any additional information which it may request from the Government of
Turkey for this purpose (and which that Government shall then supply), the Ministry
shall notify that Government in the form set out in Annex C (i) to this Note whether and
to what extent it accepts that a contract is eligible for payment or reimbursement from the
loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment or
reimbursement from the Account it shall, on receipt of a request from the Government
of Turkey, in the form set out in Annex C (ii) to this Note, giving details of contractual
payments made or about to be made, make payments in sterling into the Account and each
such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to
the conditions set out in this paragraph :
(a) for payments due under a contract in the cases to which paragraph (3) (a) refers,

withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities in the form shown
in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of Turkey and counter-
signed by the Ministry. Each Payment Authority forwarded to the Ministry for
counter-signature shall be accompanied by Payment Certificates from the Suppliers
concerned in the form shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein
for retention by the Ministry;

(b) for reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (b) refers, with-
drawals shall be made only on receipt by the Bank of letters of credit which have been
endorsed in writing by the Ministry and are supported by a Payment Certificate from
the Supplier in the form shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein;
and provided that
(i) the amount of reimbursement in respect of any one contract, excluding the ster-

ling bank charges referred to in paragraph (3) (c) above, shall not exceed the
amount specified in relation to that contract in the notification in the form set out
in Annex C (i); and

(ii) the Bank shall forward to the Ministry for their retention the relevant Payment
Certificates and invoices immediately any such reimbursements have been made;
and
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i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de l'annexe B
A la pr~sente note;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du Fournisseur int~ress6 au Royaume-Uni
et conforme au module de l'annexe C A la pr~sente note;

b) Si, un moment quelconque, un contrat pr~sent6 conform~ment aux dispositions
pr&c~dentes du present paragraphe est modifi6 ou si les d~penses engag~es ou pr6vues
en vertu dudit contrat sont suprieures ou inf~rieures aux montants sp~ifi~s dans le
certificat de contrat, le Gouvernement turc veillera A ce que le Minist~re en soit inform6
et, dans chaque cas, il lui fera parvenir aussit6t que possible les documents supplmen-
taires ou revises pertinents.

5) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat
quel qu'il soit, en application de la procedure d~crite dans les dispositions qui precedent,
ainsi que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander, A cette fin, au
Gouvernement turc (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Ministre fera savoir
audit Gouvernement, dans les termes indiqu~s A l'annexe C, i, A la pr~sente note, s'il
accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'aux fins du contrat des versements ou des
remboursements soient effectu~s par pr~l~vement sur le pr~t.

b) Dans la mesure oil il acceptera ainsi un contrat et off il consentira h ce que des
versements ou des remboursements soient effectu~s par pr~l~vement sur le Compte,
le Minist~re sera tenu, d~s rception d'une demande du Gouvernement turc conforme
au mod~le de l'annexe C, ii, A la pr~sente note et ofi sera donn6 le d6compte des verse-
ments effectu~s ou venant A 6ch~ance, de virer au Compte les sommes en sterling n~ces-
saires et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr~t.

6) Les pr~lvements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s et
sous reserve des conditions indiqu~es dans le present paragraphe :
a) Pour les versements venant A 6ch~ance au titre d'un contrat dans les cas vis~s A l'alin~a

a du paragraphe 3, les prdl~vements seront effectu6s conform~ment A une autorisation
de paiement, 6tablie suivant le module de l'annexe D, qui sera diment sign~e au nom
du Gouvernement turc et contresign~e par le Minist~re. A chaque autorisation de
paiement communiqu~e au Minist~re pour contresignature seront joints pour 6tre
conserv6s par le Minist~re les certificats de paiement 6manant des fournisseurs int6-
ress~s, 6tablis suivant le modle de l'annexe E, ainsi que les factures 6num~r~es dans
les certificats.

b) Pour les sommes rembours6es A une banque dans les cas vis6s A l'alin6a b du paragraphe
3, les pr6lvements ne seront op6r6s que lorsque la Banque aura requ les lettres de
cr6dit endoss6es par 6crit par le Ministbre et accompagn6es d'un certificat de paie-
ment 6manant du Fournisseur, 6tabli suivant le modble de l'annexe E, ainsi que les
factures 6num6r6es dans ledit certificat, et A condition que :

i) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, h l'exclusion
des commissions bancaires en sterling vis6es A l'alin6a c du paragraphe 3 ci-dessus,
ne d6passe pas le montant sp6cifi6 pour ledit contrat dans la notification dont le
modle figure A l'annexe C, i;

ii) La Banque transmette, au Ministbre, pour qu'il les conserve, les certificats de
paiement et les factures pertinents d~s que lesdits remboursements auront 6
effectu6s;
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(iii) where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate exceeds the
amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating to that
contract the Government of Turkey, at the request of the Ministry, shall pay an
amount equal to the difference into the Account

(c) for payments in the cases to which paragraph (3) (c) refers, the Bank shall debit the
Account and inform the Ministry of the amounts so debited and give details of the
contract to which each payment relates;

(d) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subequently refunded
either by the Supplier or by a guarantor the Government of Turkey shall, so long as there
are payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such
sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the
loan.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such
repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below, except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount then out-
standing shall be paid:

Instalments

Due Amount
(£)

1st October 1970 ....... ................... 10,200
1st April 1971 ...... .................... .. 10,200
1st October 1971 ....... ................... 20,400
1st April 1972 ...... .................... .. 20,400
1st October 1972 ....... ................... 30,600
1st April 1973 ...... .................... .. 30,600
1st October 1973 ....... ................... 40,800
Ist April 1974 ...... .................... .. 40,800
1st October 1974 ....... ................... 51,000
1st April 1975 ...... .................... .. 51,000
1st October 1975 ....... ................... 61,000
and on the 1 st October in each of the succeeding 17 years
1 st April 1976 ...... ..................
and on the 1st April in each of the succeeding 16 years .
1st April 1993 ...... ..................

61,000
61,000
61,000
59,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government
of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds sterling
in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(10) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines, including
British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping of goods under
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iii) Lorsque le montant indiqu6 A l'alin~a ii d'un certificat de paiement d~passe le
montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au contrat en
question, le Gouvernement turc, A ]a demande du Minist~re, verse au Compte la
somme n~cessaire pour compenser la difference.

c) Pour les versements dans les cas vis~s A l'alin~a c du paragraphe 3, la Banque d~bitera
le Compte et avisera le Minist~re des sommes ainsi d~bit~es et fournira des d&ails
sur le contrat auquel chaque versement se rapporte;

d) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures pour-
ront 8tre envoy~s au lieu des originaux.

7) Si les sommes pr~leves sur le Compte sont par la suite rembours~es par le
Fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi
longtemps que des versements ou des remboursements devront 6tre effectu~s par pr6-
lvement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi vers6es ou rembours6es; dans
tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le solde non rembours6 du pret.

8) Le Gouvernement turc remboursera au Minist~re en livres sterling, A Londres,
la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente note, en
effectuant aux dates indiques ci-dessous des versements 6chelonn~s correspondant aux
montants indiqu~s en regard desdites dates sous reserve que, si A l'6ch~ance de 'un de
ces versements, le solde A recouvrer est infrieur au montant indiqu6 par ladite 6ch~ance,
il ne remboursera que ledit solde :

9chdances

Dates Montants
(en livres sterling)

1er octobre 1970 ...... .....................
Ier avril 1971 ........ ......................
ler octobre 1971 ....... ....................
ler avril 1972 ........ .....................
ler octobre 1972 ....... ....................
1er avril 1973 ....... ......................
ler octobre 1973 ....... ....................
ler avril 1974 ........ .....................
ler octobre 1974 ....... ....................
1 er avril 1975 ....... ......................
1er octobre 1975 ....... ....................
et le 1er octobre de chacune des 17 ann~es suivantes ....
1er avril 1976 ....... ......................
et le ler avril de chacune des 16 ann6es suivantes .......
Ier avril 1993 ....... ......................

10200
10200
20 400
20 400
30 600
30600
40 800
40 800
51 000
51 000
61 000
61 000
61 000

.61,000
59000

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment turc aura A toute date ant~rieure la facult6 de rembourser au Minist~re en livres
sterling A Londres la totalit6 du pr&t ou toute fraction qui resterait due.

10) Le Gouvernement turc veillera A ce que les compagnies maritimes &rang&es,
y compris les compagnies maritimes britanniques, aient la possibilit6 d'entrer en concur-

N
0 9286



52 United Nations - Treaty Series 1968

contracts financed by funds provided under this Agreement and that when Turkish vessels
are used this will be solely on commercial grounds.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Repub-
lic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together with
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the
two Governments which shall enter into force on the date of your reply and the
Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Turkey Loan, No. 2,
1968.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roger ALLEN

ANNEX A

To: The Manager,

.................... Bank
London

Dear Sir,

UNITED KINGDOM/TURKEY LoAN No. 2, 1968

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an account in
the name of the Banque Centrale de la Republique de Turquie as agents of the Govern-
ment of Turkey to be styled .................... Account (hereinafter called " the
Account ").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry of
Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called" the Ministry "). It is possible that, as a
result of refunds becoming due from Suppliers, payments into the Account will also be
made by the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Account are to be made from time to time only:
(i) against Payment Authorities in form marked D attached hereto duly signed on

behalf of the Government of Turkey and counter-signed on behalf of the Minis-
try; or

(ii) to any bank in the United Kingdom in respect of a payment made in accordance
with a letter of credit which, or the instructions and any subsequent amendment
thereof for the confirming, opening or advising of the letter of credit, has been
endorsed in writing by the Ministry to show the amount that may be paid out of
the Account in respect of that letter of credit, and supported by a Payment
Certificate in the form marked Annex E attached hereto, duly signed by the
Supplier and the invoices referred to therein; or
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rence pour le transport des marchandises dont la fourniture est pr~vue dans des contrats
finances par des fonds fournis en vertu du present Accord et A cc que les bAtiments turcs
ne soient utilis~s que pour des raisons d'ordre commercial.

2. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique turque, je suggre que la pr~sente note et la r~ponse

confirmative de Votre Excellence, constituent entre les deux Gouvernements un

accord qui entrera en vigueur h la date de ladite rdponse, et que cet Accord soit
ddnomm6 (Prft Royaume-Uni/Turquie No 2 de 1968 #.

Je saisis cette occasion, etc.

Roger ALLEN

ANNEXE A

A: Monsieur le Directeur,

.................... Bank

Londres

Monsieur le Directeur,

PRT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968

Je vous prie de la part du Gouvernement turc de bien vouloir ouvrir au nom de la
Banque Centrale de la R~publique turque, en sa qualit6 d'agent du Gouvernement turc,
un compte intitu6 o Compte .................... ) (ci-apr~s d~nomm 6 le Compte #).

2. Le Compte sera aliment: de temps h autre par le Minist re du d~veloppement
d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr6s d~nomm6 ((le Minist~re *). II se peut que, par suite de
remboursements de la part de fournisseurs, des versements soient 6galement effectu~s
par le Gouvernement turc lui-m8me.

3. Des prdl vements sur le Compte ne seront operas que dans les cas ci-apr~s:

i) Contre autorisations de paiement conformes au modble de l'annexe D ci-jointe
et dfiment sign6es au nom du Gouvernement turc et contresign6es au nom du
Ministbre;

ii) A une banque du Royaume-Uni pour couvrir un versement effectu6 conform6-
ment h une lettre de credit portant elle-m~me ou dans les instructions concernant
sa confirmation, son ouverture ou sa modification, ainsi que les avenants 6ventuels
A ces instructions, l'endos du Minist~re indiquant le montant qui peut 6tre pr6lev6
sur le Compte au titre de la lettre de cr6dit et accompagn6e d'un certificat de
paiement, conforme au module de l'annexe E ci-jointe, dfment sign6 par le
Fournisseur ainsi que des factures 6num6r6es dans ledit certificat;
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(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of any
letters of credit referred to above.

4. The amount of payment or reimbursement under paragraph 3 (ii) above will not
exceed the amount authorised by the Ministry in respect of each letter of credit and you
will send to the Ministry the Payment Certificates and invoices mentioned in that
paragraph immediately the reimbursement or payment to which they relate has been
made.

5. You will debit the Account with the charges referred to in paragraph 3 (iii) above
and inform the Ministry of the amounts so debited and supply details of the contract to
which each charge relates.

6. You will also send to the Ministry at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the amount
required to be drawn from the loan- so that the amount so drawn, together with any
balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total value
of payments about to be made or made as provided for in paragraph 3 above.

8. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment Author-
ities on behalf of the Government of Turkey.

1.

2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

9. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation
of the Account are to be debited to the Account.

10. A copy of this letter has been addressed to the Ministry, Specimen signatures
of the officers authorised to countersign Payment Authorities and and sign notifications
accepting contracts for financing from the loan on behalf of the Ministry will be sent to
you direct.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNiTED KINGDOM/TURKEY LoAN No. 2, 1968

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Ministry of Overseas Development
Eland House
Stag Place
London, S.W.1.

Notification of Contract No ...............
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iii) Pour r~gler en sterling les commissions bancaires exigibles au Royaume-Uni en
ce qui concerne les lettres de credit susmentionn~es.

4. Le montant des versements ou des remboursements vis~s l'alin~a ii du para-
graphe 3 ci-dessus ne sera pas suprieur au montant que le Minist~re aura autoris6 pour
chaque lettre de credit et vous ferez tenir au Minist~re les certificats de paiement et les
factures vis~s dans ledit paragraphe d~s qu'aura 6t6 effectu6 le remboursement ou le
paiement auquel ils se rapportent.

5. Vous d~biterez le Compte des commissions vis~es A l'alin~a iii du paragraphe 3
ci-dessus et vous en informerez le Minist~re en pr~cisant quel contrat chaque commis-
sion se rapporte.

6. Vous ferez 6galement tenir au Ministre la fin de chaque mois un relev6 dormant
le d~compte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant le mois.

7. Vous indiquerez en temps voulu A l'Ambassade de Turquie Londres le montant
i tirer sur le pr~t de fagon que ce montant, ajout6 au solde qui pourra 6tre disponible au
Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements effectu~s ou h effectuer
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3 ci-dessus.

8. Les autorisations de paiement devront 6tre sign~es par deux quelconques des
personnes dont les noms suivent, qui sont autoris~es ce faire au nom du Gouvernement
turc:

I.

2.

3.

4.
Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des specimens des signatures des

personnes susmentionn~es.

9. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions bancaires
r~clam~s par vous en r~munration de la tenue du Compte.

10. Copie de la pr~sente lettre a 6t6 adress~e au Minist~re. Des specimens des
signatures des agents autoris~s A contresigner les autorisations de paiement et A signer les
notifications d'acceptation de contrats pour financement au titre du pr~t au nom du
Minist6re vous seront envoy~s directement.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PR&T ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968

NOTIFICATION DE CONTRAT

Au: Ministbre du d6veloppement d'outre-mer
Eland House
Stag Place
Londres, S.W. 1

Notification du Contrat no . . . . . . . . . . . . . . .
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The following are details of a contract under which it is proposed that payments
shall be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and address of United Kingdom Supplier:

2. Date of Contract :
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract : £ ...............
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey:

1. Date of Contract

D ate ...........................

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TuRKE LOAN No. 2, 1968

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

Contract Number

United Kingdom Origin Non-United Kingdom Origin

2. Description of equipment
and/or works or services to
be supplied to the Purchaser

Sterling Other Currency, if any

3. Total [estimated] contract
price payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any, In respect of non-United King-
paid or to be paid by the dom goods and services
Supplier in respect of goods (a) goods or materials
or services of non-United (b) work to be done or
Kingdom origin procured services performed in
or to be procured and used Purchaser's country
for the purposes of the (c) know-how
Contract (d) plans, designs and techni-

cal documentation
(e) other services
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Vous trouverez ci-apr~s les d6tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que
des versements soient operas selon les modalit~s et conditions du prt susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:

2. Date du Contrat :
3. Nom de l'acheteur:

4. Description succinte des marchandises, des travaux ou des services:

5. Valeur du Contrat: ............... livres sterling

6. Conditions de paiement:

Sign6 au nom du Gouvernement
de ]a R~publique turque:

D ate ........................

ANNEXE C

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat Numro du Contrat

Origine britannique Autre origine

2. Description des marchan-
dises, travaux ou services A
fournir a l'acheteur

Livres sterling Autre monnaie, le cas 6chiant

3. Prix total [estimatif] A payer
par l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des En ce qui concerne les mar-
sommes payes ou A payer, chandises et les services qui
le cas 6ch~ant, par le Four- ne sont pas d'origine britan-
nisseur en contrepartie de nique:
marchandises ou de services a) Marchandises ou mat6-
qui ne sont pas d'origine riaux
britannique et qui sont b) Travaux a executer ou
fournis ou A fournir et services A fournir dans
utilis~s aux fins du Contrat le pays de l'acheteur

c) Proc~d~s techniques
d) Plans, dessins et documen-

tation technique
e) Autres services

No 9286
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5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier named
below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in
performance of the Contract, no goods or services which are not of United Kingdom
origin will be supplied by the Supplier other than those specified in paragraph 4 above.

Signed ....................
Position held ....................

(name and address of Supplier) ....................
D ate ....................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

A N N E X C(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2,1968

To:
We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept
the contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto, as
eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £ ...............

D ate .............................................
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development

A N N E X C(ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1968

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to k ............... are expected to fall due within the next
two weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of the
above-mentioned loan.

The amount available in the Special Account to meet the above payments is £
............... and a further payment into the Account of L ............... is
hereby requested.

The sum of £ ............... now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D ate .................................................
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Turkey
To: The Ministry of Overseas Development

Finance Department
London, S.W.1.
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5. Je dclare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le Fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat.
Je m'engage A ce que, pour l'excution du Contrat, le Fournisseur, s'agissant des
marchandises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas
d'autres marchandises et services que ceux qui sont spcifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

(Nom et adresse du Fournisseur) ....................
D ate ....................

NOTE: Aux fins de la pr6sente declaration, le terme 8 britannique * se rapporte
6galement aux ies Anglo-Normandes et a File de Man.

ANNEXE C,i

PRT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968
A:

Nous avons le plaisir de vous informer que nous consentons.

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas consentir a ce que
des tirages soient effectu~s sur le pr&t mentionn6 ci-dessus jusqu'A concurrence de
............... livres sterling, au titre du contrat dont les details sont fournis dans le
certificat ci-joint.

D ate ...............................................
Sign6 au nom du Minist~re

du d~veloppement d'outre-mer

ANNEXE C,ii

PaCT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes s'61evant A ............... livres sterling vont 6tre exigibles au
cours (approximativement) des deux semaines A venir en vertu de contrats que vous
avez approuv6s au titre du pr&t susmentionne.

Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre
............... livres sterling et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au

Credit du Compte un autre virement de ............... livres sterling.

La somme de ............... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera
lorsqu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le pr~t.

D ate .............................................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rpublique turque

Au: Minist~re du d~veloppement d'outre-mer
Dpartement des finances
Londres, S.W. 1.
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1968

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.

Dear Sir,

.................... Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above-men-
tioned Account in respect of the attached invoices

Payments

Name and Address Contract No.1
of Supplier Reference Invoice No. Amount

(IC)

It is hereby certified that the above-mentioned payments are due in sterling to the
Suppliers named above under the contracts specified against the name of the relevant
Supplier who is carrying on business in the United Kingdom.

Signed on behalf of the Government of the Republic of Turkey:

D ate ...............

Countersigned on behalf of the Ministry of Overseas Development:

D ate ...............

To: The Manager

.................... Bank
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ANNEXE D

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968

A UTORISA TION DE PAIEMENT

No d'ordre

Monsieur le Directeur,

.................... Com pte

Vous 6tes autoris6 par la pr~sente A effectuer, par pr6l~vement sur le Compte sus-
mentionn6, les paiements ci-apr~s en r~glement des factures ci-jointes :

Paiements

Nom et adresse N- du Contrat/
du Fournisseur Rifirence No de la facture Montant

(k)

Je certifie par la pr~sente que les sommes susmentionn~es sont dues en sterling A
l'ordre des Fournisseurs susnomm~s en vertu des contrats indiqu~s en regard du nom du
Fournisseur pertinent, qui exerce son activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-
Uni.

Sign6 au nom du Gouvernement de la R~publique turque:

D ate ...............

Contresign6 au nom du Minist~re du d~veloppement d'outre-mer:

Date................

A : Monsieur le Directeur,

.................... Bank
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1968

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Con-
tract No ............... dated ............... between the Supplier named
below and ............... [Purchaser ] ............... and are in accordance
with the particulars of this contract notified in the contract certificate signed on
behalf of the said contractor on ...............

Contractor's Date Amount Short description of goods,
Invoice No. £ works and/or services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts in respect
of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of the con-
tract certificate:

(a) £
(b) £
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified in para-
graph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named below:

Signed ....................
Position held ....................

For and on behalf of .....................
Name and address of Supplier ....................

D ate ....................

NoTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE E

PR.PT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 2 DE 1968

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numres ci-apr~s, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 8tre
effectugs au titre du Contrat No ............... pass6 le ............... entre
le Fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ............... [acheteur ]
............... et qu'ils sont conformes aux details de ce contrat tels qu'ils sont
spgcifi~s dans le certificat de contrat signe au nom dudit Fournisseur le ........

Description succincte
No de la facture Date Montant des marchandises

(en livres sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifi~s au para-
graphe 4 du certificat de contrat :

a) livres sterling

b) livres sterling
c) livres sterling

d) livres sterling
e) livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s A l'alin~a ii, tous les montants indiqu~s A l'alinfa i
sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du Fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

Pour et au nom de ....................
Nom et adresse du Fournisseur ....................

D ate ....................

NOTE : Aux fins de la pr~sente declaration, le terme ((britannique * se rapporte
6galement aux fles Anglo-Normandes et a l'ile de Man.
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II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 29 March 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note No. 38 dated
the 29th of March which reads as follows :

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the
above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the Republic
of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN

Minister of Finance

[Annexes A to E as attached to note L]
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II

Le Ministre des finances de la Turquie t l'Ambassadeur de Sa Majest6
britannique i4 Ankara

Ankara, le 29 mars 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la Note No 38 de Votre Excellence
en date du 29 mars dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

En r6ponse h la note pricit~e, je tiens h porter h la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R~publique turque et que ladite note et la pr~sente r~ponse
seront consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Cihat BILGEHAN

Ministre des finances

[Annexes A i E telles qu'elles sont jointes 4 la note I.]
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No. 9287. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONCERNING AN INTEREST-FREE
DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY. ANKARA, 22 MAY 1968

1

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Under-Secretary,

Turkish Ministry of Finance

BRITISH EMBASSY

Note No. 57
Ankara, 22 May 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development aid
from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Republic of Turkey and to inform Your
Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to con-
clude an Agreement with the Turkish Government on this question. The posi-
tion of the Government of the United Kingdom with regard to the provision
of finance and the commitments of that Government and of the Government
of Turkey as regards associated matters shall be as respectively set out in part A
and B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention, acting
by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as " the Ministry "),
to make available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum not
exceeding £1,586,000 (one million five hundred and eighty-six thousand pounds sterling)
for the purpose of that Government providing financial assistance to Makina Ve Kimya
Endustrisi Kurumu, Ankara (hereinafter referred to as M.K.E.K.) towards the cost of
establishing a Seamless Steel Pipe Plant at Ankara, Turkey (hereinafter referred to as
"the Project ").

1 Came into force on 22 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9287. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE RELATIF A L'OCTROI PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD D'UN PRRT
DE DEVELOPPEMENT SANS INTERIfT AU GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE. ANKARA, 22 MAI
1968

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ei Ankara au Sous-Secritaire au
Ministkre des finances de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Note no 57
Ankara, le 22 mai 1968

Monsieur le Sous-Secrdtaire,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de 'octroi, par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une
aide au ddveloppement au Gouvernement de la Rdpublique turque, j'ai 'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Roy-
aume-Uni est prat h conclure avec le Gouvernement turc un accord en la mati~re.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de
fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement turc en ce
qui concerne des questions connexes sont pr6cis6s ci-dessous dans les parties
A et B respectivement :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose, agissant par l'inter-
m~diaire du Minist~re du ddveloppement d'outre-mer (ci-aprts ddnomnmn fle Minis-
t~re ,), de mettre A la disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un prft sans
intdr~t, une somme ne ddpassant pas 1 586 000 livres sterling (un million cinq cent
quatre-vingt-six mille livres sterling) afin que ledit Gouvernement fournisse une assis-
tance financi~re A Makina Ve Kimya Endustrisi Kurumu d'Ankara (ci-apr~s ddnomm6
M. K. E. K.) en vue de la construction It Ankara (Turquie) d'une usine de tubes d'acier
sans soudure (ci-apr~s ddnomm <i le Projet *).

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1968 date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions
desdites notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate to
things to be done by or on behalf of that Government. The Government of Turkey shall
adopt the arrangements and procedures so described in so far as they relate to things to
be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Turkey shall,
by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (here-
inafter referred to as " the Account ") with a bank in London (hereinafter referred to as
" the Bank "). The Account shall be operated solely for the purposes of the loan and in
accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by
these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey shall
furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to the Bank given in
accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of Turkey
shall at the same time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of
the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment
Authorities hereinafter provided and shall furnish a specimen signature in duplicate of
each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree, payments into the Account will not be
made after the 31st March, 1972.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree, drawings
from the loan shall be used only for payments required for the Project and due under a
contract (hereinafter referred to as " the Contract ") dated the 26th December 1967
between Makina Ve Kimya Endustrisi Kurumu, Ankara and Davy and United Engin-
eering Company, Limited, Sheffield (hereinafter referred to as " the Contractor ") for
the purchase in the United Kingdom (which expression in this Note shall be deemed to
include the Channel Islands and the Isle of Man) of equipment wholly produced or
manufactured in the United Kingdom or for work to be done or for services to be rendered
by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or for two
or more of such purposes, being a contract which-

(a) provides for payment in sterling " to the contractor "; and

(b) is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by the Minis-
try for financing from the loan.

(4) (a) The Government of Turkey shall ensure that there are forwarded at the
earliest opportunity to the Ministry:

(i) a copy of the Contract; and

(ii) two copies of a certificate from the Contractor in the form set out in Annex B
to this Note.

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Ministry is informed if at any
time the Project or the Contract is amended or if liability is incurred or is to be incurred
thereunder to a greater or lesser amount than the amount specified in the relevant docu-
ments forwarded in accordance with the foregoing provisions; and in any of these cases
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B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures
dcrites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc appliquera lesdites
dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en
son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de l'annexe A A la pr sente note, un compte special ci-
apr~s d6nomm, # le Compte #) dans une banque A Londres (ci-apr6s d~nomm~e # la
Banque )). Le Compte servira uniquement aux operations du prt et sera tenu confor-
moment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque du pret,
le Gouvernement turc fera tenir au Ministre copie des instructions que le Gouvernement
aura donn~es A la Banque conform6ment aux dispositions prc~dentes du present para-
graphe. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Ministre - et il le fera A
nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des agents dfiment habilit~s
A signer en son nom les autorisations de paiement vis~es ci-apr~s et il fournira en double
exemplaire un specimen de Ta signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera A ce que la Banque envoie chaque mois au Minis-
tre un relev6 donnant le d6compte des sommes port~es au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 mars 1972, sauf si le
Minist~re en decide autrement.

3) Sauf si le Ministre accepte qu'il en soit autrement et dans ]a mesure qu'il aura
fixe seulement, les tirages sur le pr~t ne seront utilis~s que pour effectuer les versements
exigibles au titre du Projet et venant i 6ch6ance au titre d'un contrat (ci-apr~s d~nomm6
s le Contrat # dat6 du 26 d~cembre 1967 et pass6 entre Makina Ve Kimya Endustrisi
Kurumu d'Ankara et la Davy and United Engineering Company, Limited, de Sheffield
(ci-apr~s d~nomm6 ( le Fournisseur #) pour l'achat au Royaume-Uni (expression qui,
dans la pr~sente note, sera r~put~e designer 6galement les les Anglo-Normandes et
File de Man) de biens d'6quipement enti~rement produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni
ou pour l'ex~cution de travaux ou la fourniture de services par des personnes r~sidant
habituellement ou exerqant leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni
ou un contrat pass6 A deux ou plusieurs de ces fins, a condition que ledit contrat:

a) Pr~voie le r~glement en sterling des sommes dues au # Fournisseur));
b) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Minist~re pour

financement au titre du pr~t.
4) a) Le Gouvernement turc veillera a ce que soient communiqu~es le plus t6t

possible au Minist~re:

i) Une copie du contrat;
ii) Deux copies d'un certificat 6manant du Fournisseur et conforme au modle de

l'annexe C A la pr~sente note.
b) Si, A un moment quelconque, le Projet ou le Contrat est modifi6 ou si les d~penses

engag~es ou pr~vues en vertu dudit Projet ou dudit Contrat sont sup~rieures ou inf~ri-
cures aux montants sp~cifi~s dans les documents pertinents communiques conform&-
ment aux dispositions qui precedent, le Gouvernement turc veillera A ce que le Minist~re
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the Government of Turkey shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the
Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in pursuance
of the procedure described in the foregoing provisions of this Note and any additional
information which it may request from the Government of Turkey for this purpose
(and which shall then be supplied by or on behalf of that Government), the Ministry
shall notify that Government in the form set out in Annex B (i) to this Note whether and
to what extent it accepts that the Contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts the Contract and agrees to payment
from the Account, it shall, on receipt of a request duly signed by or on behalf of the
Government of Turkey, in the form set out in Annex C to this Note, giving details of the
payments due and about to be made, make payments in sterling into the Account and
each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in accordance with Payment
Authorities in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Govern-
ment of Turkey and countersigned by the Ministry. Each Payment Authority shall be
forwarded in duplicate to the Ministry for counter-signature and shall be accompanied
by Payment Certificates from the Contractor in the form shown in Annex E hereto and
the invoices (or a photo-copy or duplicate of such invoices) referred to therein, for re-
tention by the Ministry.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a guarantor the Government of Turkey shall, so long as
there are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into
the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Ministry in pounds sterling in
London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note, such re-
payment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the amount then
outstanding shall be paid:

Instalments

Due Amount
()

10th October, 1970 ..... .................. ... 6,400
10th April, 1971 ........ ................... 6,400
10th October, 1971 ..... .................. ... 12,800
10th April, 1972 ....... ................... 12,800
10th October, 1972 ..... .................. ... 19,200
10th April, 1973 ....... ................... 19,200
10th October, 1973 ..... .................. ... 25,600
10th April, 1974 ....... ................... 25,600
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en soit inform6 et, dans chaque cas, il lui fera parvenir aussit6t que possible les documents
supplmentaires ou revises pertinents.

5) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques en application de la
procedure d6crite dans les dispositions qui prcedent, ainsi que tous renseignements
suppl~mentaires qu'il pourra demander, A cette fin, au Gouvernement turc (et qui de-
vront lui etre fournis par ce Gouvernement), ou en son nom, le Minist~re fera savoir
audit Gouvernement, dans les termes indiqu~s A l'annexe B, i, A la pr~sente note, s'il
accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'aux fins du Contrat des versements soient
effectu~s par pr~l~vement sur le pr&.

b) Dans la mesure oif il acceptera ainsi le Contrat et ot il consentira A ce que des
versements soient effectu6s par pr6lbvement sur le Compte, le Ministre sera tenu, ds
r6ception d'une demande dfment sign6e par le Gouvernement turc ou au nom dudit
Gouvernement, conforme au module de l'annexe C A la pr6sente note et oti sera donn6 le
d6compte des versements dus ou venant A 6ch6ance, de virer au Compte les sommes en
sterling n6cessaires et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pr&.

6) Les pr61kvements sur le Compte ne seront effectu6s que conform6ment A une
autorisation de paiement 6tablie suivant le modble de l'annexe D, qui sera dament sign6e
au nom du Gouvernement turc et contresign6e par le Minist~re. A chaque autorisation
de paiement communiqu6e en double exemplaire au Ministbre pour contresignature
seront joints, pour 6tre conserv6s par le Ministbre, les certificats de paiement 6manant
du Fournisseur et 6tablis suivant le module de l'annexe E, ainsi que les factures (ou une
photocopie ou un double desdites factures) 6num6r6es dans les certificats.

7) Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le
Fournisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement turc versera au Compte, aussi
longtemps que des versements devront 6tre effectu6s par pr61 vement sur le Compte,
l'6quivalent des sommes ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites
sommes pour r6duire le solde non rembours6 du pr&t.

8) Le Gouvernement turc remboursera au Ministbre en livres sterling A Londres
la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente note, en
effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates sous r6serve que, si A l'6ch6ance de l'un de
ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance,
il ne remboursera que ledit solde :

k~chdances

Montants
Dates (en livres sterling)

10 octobre 1970 ......... .................... 6400
10 avril 1971 .......... ..................... 6400
10 octobre 1971 ....... .................... ... 12800
10 avril 1972 ....... ..................... ... 12800
10 octobre 1972 ....... .................... ... 19200
10 avril 1973 ....... ..................... ... 19200
10 octobre 1973 ....... .................... ... 25600
10 avril 1974 ....... ..................... ... 25 600
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Due Amount
(z)

10th October, 1974 ....... ................... 32,000
10th April, 1975 ... ...................... 32,000
10th October, 1975, and on the 10th October in each of the

succeeding 17 years ..... ................ .. 38,700
10th April, 1976, and on the 10th April in each of the suc-

ceeding 16 years ....... ............. .... 38,700
10th April, 1993 ..... ................... ... 39,500

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Government
of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds sterling in
London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(10) The Government of Turkey shall permit officers of Her Britannic Majesty's
Embassy, Ankara, and other servants or agents of the British Government to visit the
Project; and shall furnish such officers, servants and agents with such information re-
lating to the Project and the progress and financing thereof as the latter may reasonably
require.

(11) The Government of Turkey shall ensure the provision of such finance, addi-
tional to the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this
Note, as may be needed to complete the Project.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together
with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply, and the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Turkey
(Steel Pipe Plant) Loan, No. 3, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Roger ALLEN

ANNEX A

To: The Manager
.................... Bank

London

Dear Sir,

UNITED KINGDOM/TURKEY (STEEL PIPE PLANT) LoAN,

No. 3, 1968

I have to request you on behalf of the Government of Turkey (hereinafter called
"the Government ") to open an account in the name of the Government (Makina Ve
Kimya Endustrisi Kurumu, Ankara as agents of the Government) to be styled .....
............... Account (hereinafter called " the Account ").
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Dates Montants
(en livres ,terling)

10 octobre 1974 ...... .................... .. 32000
10 avril 1975 ...... ..................... .. 32000
10 octobre 1975 et le 10 octobre de chacune des 17 ann~es

suivantes ......................... 38 700
10 avril 1967 et le 10 avril de chacune des 16 ann~es sui-

vantes ....... ...................... .. 38 700
10 avril 1993 ...... ..................... .. 39500

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le Gouverne-
ment turc aura A toute date ant6rieure la facult6 de rembourser au Ministare en livres
sterling A Londres la totalit6 du prt ou toute fraction qui resterait due.

10) Le Gouvernement turc autorisera les fonctionnaires de l'ambassade de Sa
Majest6 britannique a Ankara et les autres employ~s ou agents du Gouvernement britan-
nique a visiter le Projet; il communiquera auxdits fonctionnaires, employ~s et agents les
renseignements concernant le Projet ainsi que l'6tat des travaux et le financement dudit
Projet et dont ces derniers pourront raisonnablement avoir besoin.

11) Le Gouvernement turc fournira les fonds compl6mentaires, en sus du pret
accord6 conform~ment aux dispositions 6nonc~es dans la pr~sente note, qui pourront
etre ncessaires pour achever le Projet.

2. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R~publique turque, je propose que la pr~sente note et la r~ponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse, et que cet Accord
soit d~nomm6 < Pr&t Royaume-Uni/Turquie no 3 (relatif h la construction d'une
usine de tubes d'acier) de 1968 .

Je saisis, etc.

Roger ALLEN

ANNEXE A

A: Monsieur le Directeur

.................... Bank

Londres

Monsieur le Directeur,

PRfT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF k LA CONSTRUCTION
D'UNE USINE DE TUBES D'ACIER) DE 1968

Je vous prie de la part du Gouvernement turc (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouverne-
ment )) de bien vouloir ouvrir au nom du Gouvernement (Makina Ve Kimya Endus-
trisi Kurumu d'Ankara, agissant en qualit6 d'agents du Gouvernement) un compte
intitul. 4 Compte .................... )) (ci-apr~s d~nomm6 le Compte )).
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2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry of
Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry "). It is possible that,
as a result of refunds becoming due from the Contractor, payments into the Account
will also be made on behalf of the Government itself.

3. Payments from the Account are to be made from time to time to Davy-United
Engineering Company, Limited, Sheffield and only against Payment Authorities in form
marked D attached hereto, duly signed on behalf of the Government and countersigned
on behalf of the Ministry.

4. You are to send to the Ministry at the end of each month a detailed statement
showing all debits and credits to the Account during the month.

5. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the amount
required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together with any
balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover the total value
of payments due under Payment Authorities duly signed on behalf of the Government
and countersigned on behalf of the Ministry.

6. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment Autho-
rities on behalf of the Government:

1.
2.
3.

4.
Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

7. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the operation
of the Account are to be debited to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Ministry. Specimen signatures of
the officers authorised to countersign Payment Authorities on behalf of the Ministry
will be sent to you direct.

Yours faithfully,
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2. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Ministre du d~veloppement
d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 <i le Ministre )). II se peut que, par suite de
remboursements de la part du Fournisseur, des versements soient 6galement effectu~s
par le Gouvernement turc lui-meme.

3. Les sommes prdlev~es sur le Compte seront vir~es de temps autre au compte
de la Davy-United Engineering Company, Limited, de Sheffield uniquement contre
autorisations de paiement conformes au module de l'annexe D ci-jointe et dfiment sign~es
au nom du Gouvernement et contresign~es au nom du Minist~re.

4. Vous ferez tenir au Minist~re A la fin de chaque mois un relev6 donnant le d6-
compte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant le mois.

5. Vous indiquerez en temps voulu A I'ambassade de Turquie A Londres le montant
A tirer sur le pr&t de fa~on que ce montant, ajout6 au solde qui pourra 8tre disponible
au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements venant A 6ch6ance au
titre des autorisations de paiement dfiment sign6es au nor du Gouvernement et contre-
sign6es au nom du Ministre.

6. Les autorisations de paiement devront 8tre sign6es par deux quelconques des
personnes dont les noms suivent, qui sont autoris6es & ce faire au nom du Gouvernement:

1.

2.

3.

4.

Vous trouverez, ci-joint, en triple exemplaire, des sp6cimens des signatures des
personnes susmentionn6es.

7. Le Compte ne sera pas d~bit6 aux frais de banque et des commissions bancaires
rclam~s par vous en r~munration de la tenue du Compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a 6t adress~e au Minist~re. Des specimens des sig-
natures des agents autoris~s A contresigner les autorisations de paiement au nom du
Ministre vous seront envoy~s directement.

Veuillez agrer, etc.
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ANNEX B
UNITED KINGDoM/TURKEY (STEEL PIPE PLANT) LOAN,

No. 3, 1968

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

Date of Contract Contract Number

United Kingdom Origin Non- United Kingdom Origin

Description of equipment
and/or works or services to
be supplied to the Purchaser

Sterling Other Currency if any

Total [estimated] contract price
payable by Purchaser

Amount Description

Estimated amounts, if any, In respect of non-United
paid or to be paid by the Kingdom goods and
contractor in respect of services
goods or services of non- (a) goods or materials
United Kingdom origin (b) work to be done or
procured or to be procured services performed in
and used for the purposes of Purchaser's country
the Contract (c) know-how

(d) plans, designs and tech-
nical documentation

(e) other services

I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that
in performance of the Contract, no goods or services which are not of United Kingdom
origin will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraph 4 above.

Signed ....................
Position held ....................

(Name and address of Contractor) ....................

D ate ....................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE B

PRT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF k LA CONSTRUCTION
D'UNE USINE DE TUBES D'ACIER) DE 1968

CERTIFICAT DE CONTRAT

Ddtails du Contrat

Date du Contrat Numro du Contrat

Origine Autre
britannique origine

Description des marchandises,
travaux ou services A fournir
a l'acheteur

Livres Autre monnaie,
sterling le cas ichiant

Prix total (estimatif) a payer
par l'acheteur

Montant Description

Montant estimatif des sommes En ce qui concerne les mar-
payes ou A payer, le cas chandises et les services qui
6ch6ant, par le Fournisseur ne sont pas d'origine britan-
en contrepartie de mar- nique:
chandises ou de services qui a) Marchandises ou matriaux
ne sont pas d'origine britan- b) Travaux A excuter ou ser-
nique et qui sont fournis ou vices A fournir dans le pays
A fournir et utilis~s aux fins de l'acheteur
du Contrat c) Proc~d~s techniques

d) Plans, dessins et documen-
tation technique

e) Autres services

Je d~clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le Fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 signer le present Certificat.
Je r'engage a ce que, pour 1'ex6cution du Contrat, le Fournisseur, s'agissant des mar-
chandises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres
marchandises et services que ceux qui sont spcifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ....................

Q ualit6 ....................
(Nom et adresse du Fournisseur) ....................

D ate ....................

NOTE: Aux fins de la pr~sente d6claration, le terme ( britannique ) se rapporte
6galement aux Res Anglo-Normandes et 'ile de Man.
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ANNEX B(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY (STEEL PIPE PLANT) LOAN,

No. 3, 1968

To:

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept

the Contract, particulars of which are sent out in the certificate attached hereto as eligible
for payment from the above mentioned loan to the extent of £ ...............

D ate ...............
Signed on behalf of the Ministry

of Overseas Development

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TuRKEY (STEEL PIPE PLANT) LOAN,

No. 3, 1968

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are due to Davey-United Engineering Company Limited
under contract(s) accepted under the terms of the above-mentioned loan :

Date payment is due Amount
(k)

The amount available in the Special Account to meet the above payments of £
............... and a further payment into the Account of Z ............... is
hereby requested.

No. 9287
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ANNEXE B,i

PRPT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF A LA CONSTRUCTION

D'UNE USINE DE TUBES D'ACIER) DE 1968

A:

Nous avons le plaisir de vous informer que nous consentons

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas consentir

ce que des tirages soient effectu~s sur le pr&t mentionn6 ci-dessus jusqu'A concurrence
de ............... livres sterling au titre du Contrat dont les d~tails sont fournis
dans le Certificat ci-joint.

D ate ...............
Sign6 au nom du Minist~re

du d6veloppement d'outre-mer

ANNEXE C

PRPT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF A LA CONSTRUCTION

D'UNE USINE DE TUBES D'ACIERS) DE 1968

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous sont dues A la Davey-United Engineering Company Limited
en vertu de contrats approuv~s au titre du prft susmentionn6 :

9chdance Montant
(en livres sterling)

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se chiffre
............... livres sterling, et il est demand6 par la pr~sente que soit effectu6 au

cr6dit du Compte un autre virement de ............... livres sterling.
No 9287



82 United Nations - Treaty Series 1968

The sum of £ ............... now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D ate ...............
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Turkey

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1

ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY (STEEL PIPE PLANT) LOAN,

No. 3, 1968

PAYMENT AUTHORITY

Serial No.:

Dear Sir,

.................... Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above-men-
tioned Account to Davey-United Engineering Company Limited, Darnall Works,
Sheffield in respect of the attached invoices.

Invoice No. Date Payment Due Amount

Signed on behalf of the Government of the Republic of Turkey:

D ate ...............

Countersigned on behalf of the Ministry of Overseas Development:

D ate ...............

To: The Manager
.................... Bank, Limited
London
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La somme de ............... livres sterling qui est ainsi demand~e constituera
lorsqu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le prt.

D ate ...............
Sign6 au nom du Gouvernement

de la R~publique turque

A: Ministre du d~veloppement d'outre-mer
D~partement des finances
Londres, S. W. 1

ANNEXE D

PRAT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF A LA CONSTRUCTION

D'UNE USINE DE TUBES D'ACIER) DE 1968

AUTORISATION DE PAIEMENT

No d'ordre

Monsieur le Directeur,

.................... Compte

Vous &es autoris6 par la pr~sente a effectuer, par prdl~vement sur le Compte sus-
mentionn6, les virements ci-apr~s au Compte de la Davey-United Engineering Company
Limited, Darnall Works, de Sheffield, en r~glement des factures ci-jointes:

Montant
No de la facture 9chiance (en livres sterling)

Sign6 au nom du Gouvernement de la R~publique turque:

Date ........... .

Contresign6 au nom du Ministtre du d~veloppement d'outre-mer:

D ate ...............

A: Monsieur le Directeur
.................... Bank, Limited
Londres
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/TuRKEY (STEEL PIPE PLANT) LOAN,

No. 3, 1968

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which

accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect of Con-
tract No ............... dated ............... between the Suppliers named
below and ............... [Purchaser ] ............... and are in accordance
with the particulars of this contract notified in the contract certificate signed on
behalf of the said contractor on ...............

Contractor's Date Amount Short description of goods,
Invoice No. (1) works and/or services

(ii) There are included in the above-mentioned invoices the following amounts in
respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4 of
the contract certificate:

(a) L
(b) £
(c) £

(d) C
(e) L

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified in para-
graph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed ....................
Position held ....................

For and on behalf of ....................
Name and address of Contractor ....................

D ate ....................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE E

PRIT ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 (RELATIF )k LA CONSTRUCTION

D'UNE USINE DE TUBES D'ACIER) DE 1968

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num~r~es ci-apres, qui sont jointes ou
dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent 6tre
effectu~s au titre du Contrat NO ............... pass6 le ............... entre
les fournisseurs dont les noms sont indiqu~s ci-apr~s et ............... [ache-
teur ] ............... et qu'ils sont conformes aux details de ce contrat tels qu'ils
sont sp~cifi~s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le .....

Description succincte
N o de la Montant des marchandises,
facture Date (en livres sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent aux
marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique spcifis au para-
graphe 4 du Certificat de Contrat :

a) livres sterling
b) livres sterling
c) livres sterling
d) livres sterling
e) livres sterling

iii) A 1'exclusion des montants indiqu6s A l'alin~a ii, tous les montants indiqu6s l'alin6a i
sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du Fournisseur dont Ie nom est
indiqu6 ci-apr~s.

Signature ....................

Q ualit6 ....................

Pour et au nom de ....................

Nom et adresse du Fournisseur ....................

D ate ....................

NOTE : Aux fins de la pr~sente d~claration, le terme 4 britannique # se rapporte
6galement aux ies Anglo-Normandes et A l'ile de Man.
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II

The Under-Secretary, Turkish Ministry of Finance, to Her Majesty's
Ambassador at Ankara

Ankara, 22 May, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note No. 57 dated
the 22nd of May, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the Repub-
lic of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

F. TIGREL

Under-Secretary, Ministry of Finance

No. 9287
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II

Le Sous-Secritaire au Ministre des finances de la Turquie ti l'Ambassadeur de
Sa Majestg britannique i Ankara

Ankara, le 22 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 57 de Votre Excellence,
en date du 22 mai, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

En r~ponse h la note pr~cit~e, je tiens h porter k la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la R6publique turque et que ladite note et la pr6sente r6ponse
seront consid6r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

F. TIGREL

Sous-Secr6taire au Minist~re des finances

N- 9287
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No. 9288. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR
OFFSETTING THE FOREIGN EXCHANGE EXPENDI-
TURE ON BRITISH FORCES IN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 11 APRIL
1968

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany;

Have agreed as follows :

Article 1

The maintenance of British Forces in the Federal Republic of Germany in
the interests of the Atlantic Alliance results in foreign exchange expenditure in
the Federal Republic of Germany which continues to impose a burden on the
balance of payments of the United Kingdom. It is the intention of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany to offset these foreign exchange costs
as provided in this Agreement in the British financial year 1968/69, that is from
1st April, 1968 to 31st March, 1969, and thereby to relieve the balance of pay-
ments of the United Kingdom.

Article 2

The Government of the Federal Republic of Germany shall in the British
financial year 1968/69 make payments to the United Kingdom in respect of
existing orders, and of new orders which the Government of the Federal Repu-
blic of Germany shall endeavour to place, for research, development, testing,
procurement and services in the military field amounting to DM 210 million.

Article 3

The Government of the Federal Republic of Germany shall also endeavour,
as far as possible, to bring about accountable payments, as provided in the
Annex to this Agreement, for purchases in the United Kingdom by the bodies

I Came into force on 11 April 1968 by signature, and deemed also to cover the period between
1 April and 11 April 1968, in accordance with article 8.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9288. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UBER
EINEN AUSGLEICH DES DEVISENAUFWANDS FUR
BRITISCHE TRUPPEN IN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland

haben folgendes vereinbart :

Artikel 1

Der Unterhalt britischer Truppen in der Bundesrepublik Deutschland im
Interesse des atlantischen Biindnisses fiihrt zu einem Devisenaufwand in der
Bundesrepublik Deutschland, der weiterhin eine Belastung der Zahlungsbilanz
des Vereinigten K6nigreichs mit sich bringt. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland beabsichtigt, diesen Devisenaufwand im britischen Rechnungsjahr
1968/69, das heisst vom 1. April 1968 bis zum 31. Marz 1969, nach Massgabe
dieses Abkommens auszugleichen und dadurch die Zahlungsbilanz des Ve-
reinigten K6nigreichs zu entlasten.

Artikel 2

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland leistet dem Vereinigten
K6nigreich im britischen Rechnungsjahr 1968/69 Zahlungen in H6he von
210 Millionen DM fur bestehende Forschungs-, Entwicklungs-, Erprobungs-,
Beschaffungs- und Dienstleistungsauftrdge im militdirischen Bereich sowie fur
neue Auftrige, um deren Vergabe sich die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland bemilhen wird.

Artikel 3

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bemiiht sich ferner im
Rahmen ihrer Mi~glichkeiten, anrechnungsfiihige Zahlungen nach Massgabe
der Anlage zu diesem Abkommen fir Kaufe im Vereinigten Konigreich durch
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listed in that Annex. The Contracting Governments expect that these payments
will amount to at least DM 200 million in the British financial year 1968/69.

Article 4

The Contracting Governments expect that, by continuing to use their best
endeavours to promote additional purchases in the United Kingdom, as provided
in Article 4 of the Agreement for Offsetting the Foreign Exchange Expenditure
on British Forces in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on 5th
May, 1967,1 they will achieve in the British financial year 1968/69 accountable
payments of up to DM 100 million.

Article 5

The Contracting Governments have taken note of the intention of the
Deutsche Bundesbank, in the context of this Agreement, to invest DM 200
million in medium term United Kingdom Government bonds.

Article 6

In accordance with their common desire to promote European unity, the
Contracting Governments intend to broaden and intensify technological co-
operation, both bilateral and multilateral. Recognising the benefit that would
result to European defence, they intend to promote collaboration on a con-
tinuing basis in the field of military research, development and production,
wherever such collaboration represents the best way of providing the equip-
ment needed for the Forces of the two countries. They also intend to foster
collaboration in the civil technological field. The Contracting Governments
consider that co-operation on the lines foreseen is desirable for its own sake; that
it will serve the broader purpose of promoting technological collaboration on a
European basis; and that, in the longer term, it can be expected to bring benefit
to the balance of payments of the United Kingdom. The Contracting Govern-
ments shall consult together in order to identify specific projects for co-operation.

Article 7

(1) The Joint Committee appointed by the Contracting Governments under
Article 6 of the Agreement for Offsetting the Foreign Exchange Expenditure
on British Forces in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on 27th

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 613, p. 316.
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die in der Anlage aufgefiihrten Einrichtungen zustandezubringen. Die Vertrags-
regierungen erwarten, dass diese Zahlungen sich auf mindestens 200 Millionen
DM im britischen Rechnungsjahr 1968/69 belaufen werden.

Artikel 4

Die Vertragsregierungen erwarten, dass sie durch Fortsetzung ihrer Be-
mihungen zur F6rderung zusdtzlicher Kaufe im Vereinigten K6nigreich, wie
in Artikel 4 des am 5. Mai 1967 in Bonn unterzeichneten Abkommens uiber
einen Ausgleich des Devisenaufwands fur britische Truppen in der Bundes-
republik Deutschland vorgesehen, im britischen Rechnungsjahr 1968/69 an-
rechnungsfahige Zahlungen bis zu 100 Millionen DM erreichen werden.

Artikel 5

Die Vertragsregierungen haben davon Kenntnis genommen, dass die
Deutsche Bundesbank beabsichtigt, im Rahmen dieses Abkommens 200 Mil-
lionen DM in mittelfristigen britischen Staatspapieren anzulegen.

Artikel 6

Gemass ihrem gemeinsamen Wunsch, die europaische Einheit zu f6rdern,
beabsichtigen die Vertragsregierungen, die technologische Zusammenarbeit
bilateral und multilateral zu erweitern und zu vertiefen. In Erkenntnis des
Nutzens, der sich daraus fir die europdische Verteidigung ergeben wiirde,
beabsichtigen sie, die Zusammenarbeit kontinuierlich im Bereich der militar-
ischen Forschung, Entwicklung und Produktion zu f6rdern, wo immer eine
solche Zusammenarbeit die beste M6glichkeit darstellt, das von den Streit-
kraften der beiden Lander ben6tigte Gerat bereitzustellen. Sie beabsichtigen
ferner, auch die Zusammenarbeit auf dem zivilen technologischen Sektor zu
pflegen. Die Vertragsregierungen sind der Auffassung, dass eine Zusammen-
arbeit der vorgesehenen Art um ihrer selbst willen wainschenswert ist, dass sie
dem umfassenderen Zweck der F6rderung einer technologischen Zusammen-
arbeit auf europdischer Grundlage dient und auf lingere Sicht eine ginstige
Auswirkung auf die Zahlungsbilanz des Vereinigten Konigreichs erwarten lisst.
Die Vertragsregierungen werden miteinander Beratungen fihren, um spezifische
Vorhaben fur eine Zusammenarbeit zu bestimmen.

Artikel 7

(1) Die von den Vertragsregierungen nach Artikel 6 des am 27. Juli 1964 in
Bonn unterzeichneten Abkommens iber einen Ausgleich des Devisenaufwands
fur britische Truppen in der Bundesrepublik Deutschland eingesetzte Gemischte
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July, 1964,1 shall continue in existence. It shall deal not only with questions
which have arisen or may arise out of the implementation of that Agreement,
the Protocol for the Extension and Modification of the Agreement of 27th July,
1964, signed at Bonn on 20th July, 1965,2 and the Agreement for Offsetting the
Foreign Exchange Expenditure on British Forces in the Federal Republic of
Germany, signed at Bonn on 5th May, 1967, 3 but also with all questions in
connection with the implementation of this Agreement other than questions
arising from Article 6 of this Agreement.

2. The Joint Committee shall make periodic reports to the Contracting
Governments. If at any time during the currency of this Agreement it appears
to either Contracting Government that the implementation of this Agreement
is developing in an unsatisfactory manner, there shall be joint consultation
between the Contracting Governments with a view to remedial action.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
be deemed also to cover the period between 1st April, 1968 and the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bonn this eleventh day of April, 1968, in four originals, two in
each of the English and German languages, all four texts being equally authori-
tative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal Republic

Britain and Northern Ireland of Germany

D. S. LASKEY LAHR

ANNEX

1. (a) Purchases of goods by the following bodies shall count for the purposes of
Article 3 of this Agreement:

(i) Government authorities (Federal, Land and Local)-including the Federal
Railways and the Federal Post Office.

(ii) Companies in which the above-mentioned authorities have either directly or
indirectly a minimum holding of 50 percent.

(iii) Public corporations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 539, p. 243.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 374.
3 United Nations, Treaty Series Vol. 613, p. 314.
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Kommission besteht fort. Sie behandelt nicht nur Fragen, die sich aus der
Durchfiuhrung jenes Abkommens und des am 20. Juli 1965 in Bonn unter-
zeichneten Protokolls iber die Verldngerung und Abanderung des Abkommens
vom 27. Juli 1964 sowie des am 5. Mai 1967 in Bonn unterzeichneten Abkom-
mens iber einen Ausgleih des Devisenaufwands fir britische Truppen in der
Bundesrepublik Deutschland ergeben haben oder ergeben werden, sondern auch
alle Fragen im Zusammenhang mit der Durchfhfirung dieses Abkommens mit
Ausnahme derjenigen, die sich aus Artikel 6 dieses Abkommens ergeben.

(2) Die Gemischte Kommission erstattet den Vertragsregierungen in regel-
missigen Abstanden Bericht. Ist eine Vertragsregierung wihrend der Geltungs-
dauer dieses Abkommens der Ansicht, dass die Durchfihrung des Abkommens
nicht ihren Erwartungen entspricht, so beraten die Vertragsregierungen gemein-
sam, wie dem abgeholfen werden kann.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. Es gilt
auch fur die Zeit vom 1. April 1968 bis zum Tage der Unterzeichnung.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen gehorig Bevoll-
machtigten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 11. April 1968 in vier Urschriften, je zwei in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: des Vereinigten K6nigreichs

Grossbritannien und Nordirland:

LAHR D. S. LASKEY

ANLAGE

(1) a) Kaufe von Waren durch folgende Einrichtungen werden fur die Zwecke

des Artikels 3 dieses Abkommens angerechnet:

i) Gebietsk6rperschaften (Bundes-, Linder- und Gemeindebeh6rden) einschliess-
lich Bundesbahn und Bundespost;

ii) Gesellschaften, an denen die vorgenannten Gebietsk6rperschaften unmittelbar
oder mittelbar mit mindestens 50 v.H. beteiligt sind;

iii) K6rperschaften des 6ffentlichen Rechts;
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(iv) Such institutions and foundations as are accepted by the Joint Committee
referred to in Article 7 of this Agreement.

(b) Orders placed in the United Kingdom from third countries or by supra-national
or international organisations shall count as orders by the Government of the Federal
Republic of Germany in so far as they arise from action taken by or financed by the
Government of the Federal Republic of Germany. This shall apply particularly to German
development aid projects in third countries in so far as they shall be carried out through
the Government of the United Kingdom, their subordinate authorities, departments or
organisations or through private undertakings in the United Kingdom. Orders sub-
contracted by United Kingdom suppliers and carried out within the framework of Ger-
man development aid projects financed from public funds shall also count as orders
within the meaning of the above definition. The same shall apply to German defence aid
projects in third countries.

2. (a) Purchases of services by the above-mentioned bodies shall count, provided
that it is agreed by the Joint Committee that they result from action taken by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and bring benefit to the United Kingdom
balance of payments.

(b) Purchases of oil and materials not of United Kingdom origin by the above-
mentioned bodies shall count to the extent agreed by the Joint Committee.

3. Orders and purchases sub-contracted in the United Kingdom by suppliers of
the above-mentioned bodies shall count as orders and purchases within the meaning of
Articles 2 and 3 of this Agreement.

4. Purchases shall count for the purposes of Article 4 of this Agreement provided
that it is agreed by the Joint Committee that these purchases result from action taken by
the Government of the Federal Republic of Germany and bring benefit to the United
Kingdom balance of payments.

5. It is understood that the rules of international competition shall not be disturbed
by the principles enumerated in this Agreement. It therefore follows that orders under
this Agreement will be placed in accordance with normal commercial prices and condi-
tions.
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iv) Anstalten und Stiftungen, die von der in Artikel 7 dieses Abkommens erwhfinten
Gemischten Kommission anerkannt werden.

b) Auftrage, die aus dritten Staaten, von supranationalen oder internationalen
Organisationen in das Vereinigte K6nigreich vergeben werden, gelten als Auftrdige der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, soweit sie von dieser Regierung veranlasst
oder finanziert werden. Dies gilt insbesondere fir Vorhaben des deutschen Entwick-
lungshilfe in dritten Staaten, soweit sie iiber die britische Regierung, ihre nachgeordneten
Beh6rden, Dienststellen oder Organisationen oder iber private Unternehmen im Ver-
einigten K6nigreich abgewickelt werden. Als Auftrage im Sinne dieser Begriffsbestim-
mung gelten auch solche, die als Unterlieferungen britischer Lieferanten im Rahmen
von mit 6ffentlichen Mitteln finanzierten deutschen Entwicklungshilfevorhaben aus-
gefiihrt werden. Das gleiche gilt fdr Vorhaben der deutschen Verteidigungshilfe in
dritten Staaten.

(2) a) Kiufe von Dienstleistungen durch die vorgenannten Einrichtungen werden
angerechnet, wenn sie nach ibereinstimmender Feststellung der Gemischten Kom-
mission auf Massnahmen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zuriickgehen
und sich giinstig auf die Zahlungsbilanz des Vereinigten K6nigreichs auswirken.

b) Tditigen die vorgenannten Einrichtungen Kaufe von 01 und Material, das nicht
aus dem Vereinigten K6nigreich stammt, so werden diese Kaufe in dem von der Ge-
mischten Kommission vereinbarten Umfang angerechnet.

(3) Als Auftrdge und Kdufe im Sinne der Artikel 2 und 3 dieses Abkommens gelten
auch solche, die von Lieferanten der vorgenannten Einrichtungen als Unterauftrdge in
das Vereinigte K6nigreich vergeben oder uber Unterlieferanten im Vereinigten K6nig-
reich getaitigt werden.

(4) Kdufe werden fUr die Zwecke des Artikels 4 dieses Abkommens angerechnet,
wenn sie nach Uibereinstimmender Feststellung der Gemischten Kommission auf Mass-
nahmen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zurfickgehen und sich giinstig
auf die Zahlungsbilanz des Vereinigten K6nigreichs auswirken.

(5) Es besteht Einvernehmen dariiber, dass die Regeln des internationalen Wett-
bewerbs durch die in diesem Abkommen festgelegten Grundsfitze nicht gest6rt werden
dfirfen. Daraus folgt, dass Auftrage im Sinne dieses Abkommens zu den im Handels-
verkehr Uiblichen Preisen und Bedingungen vergeben werden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9288. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE VISANT A
ASSURER LA PEREQUATION DES DEPENSES EN DE-
VISES FAITES AU TITRE DES FORCES BRITANNIQUES
EN REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. SIGNE
A BONN, LE 11 AVRIL 1968

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

L'entretien de forces britanniques en R~publique f~d~rale d'Allemagne
dans l'int& t de l'Alliance atlantique entraine des d~penses en devises dans la
R6publique f~d6rale d'Allemagne qui continuent grever la balance des paie-
ments du Royaume-Uni. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-
magne se propose de compenser de la mani~re pr6vue dans le pr6sent Accord
ces d6penses en devises pour l'exercice financier britannique 1968-69, c'est-h-
dire pendant la p~riode allant du ler avril 1968 au 31 mars 1969, et d'all6ger
ainsi la balance des paiements du Royaume-Uni.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne fera au Royaume-
Uni, pendant 1'exercice financier 1968-1969, des paiements se montant h 210
millions de DM au titre des commandes en cours d'ex~cution et de commandes
nouvelles concernant des travaux de recherche, de d~veloppement et de mise h
l'essai, ainsi que la fourniture de biens et de services dans le domaine militaire,
que ledit Gouvernement s'efforcera de passer.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne s'efforcera 6gale-
ment, dans la mesure du possible, de promouvoir, pendant l'exercice financier
britannique 1968-1969, des paiements entrant en ligne de compte, comme il est
pr~vu dans l'Annexe au present Accord, au titre d'achats effectu6s au Royaume-

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1968 par Ia signature et r~put6 couvrir 6galement la p&riode du
I er au 11 avril 1968, conform6ment L Particle 8.
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Uni par les organismes 6num~r~s dans ladite Annexe, pour un montant de 200
millions de DM au moins.

Article 4

Les Gouvernements contractants comptent que s'ils continuent h faire tout
leur possible pour encourager les achats au Royaume-Uni qui sont pr~vus h
l'article 4 de l'Accord visant h assurer la pr~quation des d6penses en devises
faites au titre des forces britanniques dans la R~publique f~drale d'Allemagne,
sign6 k Bonn le 5 mai 19671, il en r~sultera des paiements suppl~mentaires
entrant en ligne de compte d'un montant de 100 millions de DM pour l'exercice
financier britannique de 1968-1969.

Article 5

Les Gouvernements contractants ont pris note de ce que la Deutsche
Bundesbank se propose, dans le cadre du pr6sent Accord, d'investir 200 millions
de DM en obligations h moyen terme du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 6

&tant l'un et l'autre d6sireux de favoriser l'unit6 de l'Europe, les Gouverne-
ments contractants entendent 6largir et intensifier la coop6ration technique
tant bilat~rale que multilat6rale. Reconnaissant les avantages qui en r6sul-
teraient pour la defense de l'Europe, ils entendent encourager continuellement
la collaboration dans le domaine de la recherche, de l'application et de la pro-
duction h des fins militaires chaque fois que cette collaboration repr6sentera le
meilleur moyen de fournir aux forces des deux pays l'quipement dont elles ont
besoin. Ils entendent 6galement encourager la collaboration dans le domaine des
applications civiles de la technologie. Les Gouvernements contractants consi-
d~rent que la cooperation aux fins pr~vues est souhaitable en soi; qu'elle servira
une fin plus vaste, h savoir la promotion de la collaboration technique h 1'6chelle
europ~enne; et qu'h long terme, elle contribuera probablement h l'am~lioration
de la balance des paiements du Royaume-Uni. Les Gouvernements contrac-
tants se consulteront sur le choix de projets de cooperation d6termins.

Article 7

1. La Commission mixte constitute par les Gouvernements contractants
en vertu de l'article 6 de l'Accord visant i assurer la p~r~quation des d~penses
en devises faites au titre des forces britanniques en R6publique f6d~rale
d'Allemagne sign6 h Bonn le 27 juillet 19642, sera maintenue en fonctions.
Elle connaitra non seulement des questions que soul6ve ou que pourra

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 613, p 321.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 250.
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soulever 'application du prdsent Accord, du Protocole prorogeant et modi-
fiant r'Accord du 27 juillet 1964, sign6 h Bonn le 20 juillet 19651, et de
l'Accord visant h assurer la p~r~quation des d~penses de devises faites au titre
des forces britanniques en R~publique f~d~rale d'Allemagne, sign6 h Bonn le
5 mai 1967 mais 6galement de toutes questions ayant trait h l'application du
present Accord autres que celles soulevfes par l'article 6 du pr6sent Accord.

2. La Commission mixte soumettra des rapports priodiques aux Gouver-
nements contractants. Si, pendant la p6riode d'application du present Accord,
l'un des Gouvernements contractants estime que 1'ex6cution du pr6sent Accord
ne r6pond pas h ce qu'il en attend, les Gouvernements contractants se consul-
teront en vue de rem6dier h la situation.

Article 8

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera r~put6 couvrir
6galement la p~riode comprise entre le ler avril 1968 et la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bonn le 11 avril 1968, en quatre exemplaires originaux, deux en
anglais et deux en allemand, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique f~drale

et d'Irlande du Nord: d'Allemagne:

D. S. LASKEY LAHR

ANNEXE

1. a) Entreront en ligne de compte aux fins de l'article 3 du present Accord les
achats de biens auxquels procderont les organismes 6numdr~s ci-dessous :

i) Les administrations publiques (f~drales, des Lander et locales), y compris les
Chemins de fer f~draux et l'Administration f~d~rale des postes.

ii) Les soci~t~s dans lesquelles les administrations susmentionnes ont, directement
ou indirectement, une participation d'au moins 50 p. 100.

iii) Les 6tablissements publics.
iv) Les institutions et fondations de recherche scientifique agr6es par la Commis-

sion mixte vis~e A l'article 7 de l'Accord.
b) Les commandes pass6es au Royaume-Uni par des pays tiers ou par des organi-

sations supranationales ou internationales seront assimil~es aux commandes pass~es par
le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne dans la mesure off elles r6sul-
teront d'une initiative prise ou financ~e par le Gouvernement de la R~publique f~drale

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 548, p. 378.
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d'Allemagne. Cette disposition s'applique en particulier aux projets allemands d'aide au
d~veloppement dans des pays tiers dans la mesure oti ils sont executes par l'entremise
du Gouvernement du Royaume-Uni ou d'autorit~s, services ou organismes en relevant,
ou par l'entremise d'entreprises privies du Royaume-Uni. Les commandes sous-trait~es
par des fournisseurs britanniques et ex~cut~es dans le cadre de projets allemands d'aide
au d~veloppement finances par des fonds publics seront 6galement consid~r~es comme
des commandes au sens de la d6finition ci-dessus. Cette disposition s'applique aussi aux
projets allemands d'aide A la d6fense de pays tiers.

2. a) Entreront en ligne de compte les achats de services effectu6s par les orga-
nismes susmentionn6s, pour autant que la Commission mixte conviendra qu'ils r6sultent
de mesures prises par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et qu'ils
contribuent A l'am6lioration de la balance des paiements du Royaume-Uni.

b) Les achats de p6trole et de mat6riaux non originaires du Royaume-Uni effectu6s
par des organismes susmentionn6s entreront en ligne de compte dans une proportion 1
d6terminer par la Commission mixte.

3. Les commandes et les achats sous-trait6s au Royaume-Uni par des fournisseurs
des organismes susmentionn6s seront consid6r6s comme des commandes et des achats
au sens des articles 2 et 3 du pr6sent Accord.

4. Entreront en ligne de compte aux fins de 'article 4 du pr6sent Accord les achats
dont la Commission mixte conviendra qu'ils r6sultent de mesures prises par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et qu'ils contribuent A l'am61ioration de la
balance des paiements du Royaume-Uni.

5. Il est entendu que les principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord ne d6rogent pas
aux rbgles de la concurrence internationale. I1 s'ensuit que les commandes vis6es par
l'Accord seront pass6es aux prix et conditions normalement pratiqu6s dans les relations
commerciales.

NI 9288
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No 9289. ACCORD' SUR LA COOPERATION TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PUBLIQUE CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DU CONGO. SIGNE A KINSHASA,
LE 25 MAI 1968

Le Gouvernement du Royaume de Danemark (ci-apr~s d~nomm6 (i le
Gouvernement danois *) et le Gouvernement de la R~publique Dfmocratique
du Congo (ci-apr~s d~nomm6 ( le Gouvernement congolais >), d6sireux de
continuer la cooperation technique dans le domaine de la sant6 publique, d~j
6tablie entre leurs deux pays par l'Accord du 21 avril 1963 sur la creation d'un
H6pital d'enseignement, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amiti6
et de comprehension mutuelles.

Article 1er

Dans le but de former le personnel qu'engagera le Service congolais de la
sant6 publique, les deux gouvernements exploiteront en collaboration l'H6pital
d'enseignement medical national de Kinshasa.

Article 2

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DANOIS

1. Le Gouvernement danois assumera en tout ou en partie et conform6-
ment aux d~cisions qui seront prises h ce sujet, les tiches mentionn~es ci-
dessous :

a) engager et r~munrer le personnel m~dical, paramedical, technique et
administratif danois.

b) supporter les frais de voyage destination du Congo dudit personnel,
aller et retour.

c) prendre sa charge les frais de tout autre voyage de service effectu6
pendant le s6jour au Congo par ce personnel.

d) construire sur le terrain de l'H6pital les bitiments n6cessaires h 'en-
seignement projet6.

e) fournir ces bftiments avec des meubles et de 1'6quipement n6cessaires.

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1968, date A laquelle les conditions pr~vues .4 cet effet par 'ar-

ticle 10, paragraphe 2, avaient 6t6 remplies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9289. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO REGARDING TECHNICAL CO-OPERATION IN
THE FIELD OF PUBLIC HEALTH. SIGNED AT KIN-
SHASA, ON 25 MAY 1968

The Government of the Kingdom of Denmark (hereinafter called " the
Danish Government ") and the Government of the Democratic Republic of the
Congo (hereinafter called " the Congolese Government "), desiring to continue
the technical co-operation in the field of public health established between their
countries by the Agreement of 21 April 1963 on the establishment of a training
hospital, have concluded this Agreement in a spirit of mutual understanding
and friendship.

Article 1

For the purpose of training personnel employed by the Congolese Public
Health Department the two Governments shall collaborate in operating the
National Medical Training Hospital at Kinshasa.

Article 2

OBLIGATIONS OF THE DANISH GOVERNMENT

1. The Danish Government shall assume wholly or partly and in accordance
with the decisions to be made on this subject the following responsibilities

(a) engagement and remuneration of the Danish medical, paramedical,
technical and administrative personnel;

(b) payment of the travel costs of such personnel to and from the Congo;

(c) payment of the costs of any other travel in the Congo by such personnel
in the performance of their duties;

(d) construction on the Hospital grounds of the buildings required for the
proposed training activities;

(e) supplying the necessary furniture and equipment for these buildings;

'Came into force on 5 July 1968, i.e., the day on which the conditions specified in article 10 (2)
for its entry into force had been fulfilled.

Vol. 649-9
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f) 6quiper l'H6pital du mat6riel et des biens d'6quipement suivants:
m6dicaments, materiel de pansement, films n6cessaires aux examens
radiographiques, materiel d'enseignement, instruments et appareils
m~dicaux.

g) prendre h sa charge les frais de transport de ce materiel et de ces biens
d'6quipement.

h) prendre h sa charge les frais de r6parations et d'entretien du mat&iel
et des biens d'6quipement mentionn6s sousf).

2. Les bitiments qui seront construits conform~ment au point 1, d) ci-
dessus, seront la propri&6 du Gouvernement congolais, et feront partie de
#l'Institut d'Enseignement M~dical ).

3. Les meubles, le mat6riel et l'6quipement mentionn&s ci-dessus sous
1, e) etf) resteront la proprit6 du Gouvernement danois jusqu'h ce qu'ils soient
transmis en vertu d'un Accord.

4. Le Gouvernement danois assumera la responsabilit6 pour le traitement
des malades et pour l'enseignement h l'H6pital. II nommera h ce propos le mode-
cin-directeur de l'H6pital.

5. Les conditions et le mode d'ex~cution desdites dispositions feront
l'objet d'un 6change de lettres entre les parties contractantes.

Article 3

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT CONGOLAIS

1. Le Gouvernement congolais participera h l'ex~cution du projet dans la
mesure suivante :

a) en mettant disposition # l'H6pital d'Enseignement de la Croix Rouge #
de Kinshasa, y compris son terrain, ainsi que les bitiments construits
en vertu de l'Article 2, 1, d).

b) en procurant gratuitement au personnel danois de l'H6pital un logement.

c) en prenant h sa charge lentretien des bitiments mentionn6s sous a) et
b), qui sont la propri&t6 du Gouvernement congolais.

d) en engageant et r6mun6rant le personnel m6dical, paramedical, adminis-
tratif, technique et autre congolais, charg6 d'assurer la bonne marche
de l'H6pital.

e) en procurant et r~mun~rant le personnel m6dical, paramedical, adminis-
tratif et technique d6sign6 comme ((counterparts) en vue de la trans-
mission successive au Gouvernement congolais de la responsabilit6 pour
l'exploitation de l'H6pital et l'enseignement.

No. 9289



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 107

(f) providing the Hospital with the following supplies and equipment:
medicaments, dressings, films for X-ray examinations, teaching mate-
rials, and medical instruments and apparatus;

(g) payment of the transport costs of such supplies and equipment;

(h) payment of the costs of repairing and maintaining the supplies and
equipment mentioned in (f) above.

2. The buildings to be constructed pursuant to paragraph 1 (d) of this
article shall be the property of the Congolese Government and shall form part
of the " Institute of Medical Education ".

3. The furniture, supplies and equipment mentioned in paragraph 1 (e)
and (f) of this article shall remain the property of the Danish Government until
they are transferred by virtue of an Agreement.

4. The Danish Government shall be responsible for the treatment of
patients and for training in the Hospital. To this end, it shall appoint the Medical
Director of the Hospital.

5. The conditions and manner in which the above provisions are to be
implemented shall be the subject of an exchange of letters between the Contract-
ing Parties.

Article 3

OBLIGATIONS OF THE CONGOLESE GOVERNMENT

1. The Congolese Government shall participate in the execution of the
project to the following exent :

(a) by making available the " Red Cross Training Hospital " in Kinshasa,
with its grounds and the buildings constructed by virtue of article 2
(1) (d).

(b) by providing accommodation free of charge for the Danish personnel
of the Hospital;

(c) by paying for the maintenance of the buildings mentioned in sub-
paragraphs (a) and (b), which are the property of the Congolese Govern-
ment;

(d) by engaging and paying the Congolese medical, paramedical, adminis-
trative, technical and other personnel required for the proper function-
ing of the Hospital;

(e) by making available and paying medical, paramedical, administrative
and technical personnel as counterparts, with a view to the eventual
transfer to the Congolese Government of responsibility for the operation
of the Hospital and its training activities;

N- 9289
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f) en prtant son concours pour d~signer un nombre d'6l6ves qualifies,
en provenance de toutes les provinces du Congo, et en accordant des
bourses d'6tat aux 6kves, de sorte que la partie de ces bourses qui couvre
les frais de subsistance et de logement soit vers~e h l'H6pital.

g) en assistant h la d~signation des <(counterparts # et des 6lves mentionn~s
ci-dessus, dans le cadre d'un comit6 de selection compos6 de repr6-
sentants des deux parties contractantes.

h) en prenant h sa charge l'acquisition et l'entretien des biens d'6quipement
qui, outre ceux mentionn~s h l'Article 2, 1, f), sont n~cessaires Ii la bonne
marche de l'H6pital.

i) en prenant h sa charge tous les frais n6cessaires h la bonne marche de
l'Hpital qui ne sont pas couverts en vertu de l'Article 2, 1.

j) en supportant les frais alimentaires des hospitalis6s.

k) en autorisant l'usage gratuit et ininterrompu des t~l6communications
de service.

2. Les conditions et le mode d'ex~cution desdites dispositions feront
l'objet d'un 6change de lettres entre les parties contractantes.

Article 4

1. Le personnel danois m6dical, paramedical, administratif, technique ou
autre, envoy6 au Congo dans le cadre du present accord et des arrangements
compl~mentaires qui pourraient intervenir, est plac6 pendant son s6jour sur le
territoire congolais sous le regime suivant:

a) le Gouvernement congolais exon~re de tous droits de douane ou autres
taxes, prohibitions et restrictions h l'importation ou h l'exportation,
ainsi que de toute autre esp~ce de charges fiscales, les automobiles, les
meubles et effets personnels introduits sur le territoire congolais par le
personnel et par les membres de leur famille, h condition que ces meubles
et effets demeurent sa propri6t6.

b) le personnel est exempt6 au Congo de tous impbts sur la portion de son
traitement vers~e par le Gouvernement danois.

c) le personnel vis6 au pr6sent accord jouira de l'immunit6 de juridiction
pour tout acte accompli dans 1'exercice de ses fonctions.

2. Dans le cas ohi le Gouvernement danois confie ou fournit au Gouverne-
ment congolais, ou h des institutions ou organismes d6sign6s d'un commun
accord, des machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement congolais
autorise l'entr6e de ces fournitures en les exemptant des droits de douane et
d'autres charges, prohibitions et restrictions h l'importation ou h l'exportation
ainsi que de toute espce de charges fiscales.

No. 9289
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(f) by helping to designate a number of qualified students from all provinces
of the Congo and by granting State scholarships to them, so that the
portion of such scholarships which covers the cost of board and lodging
is paid to the Hospital;

(g) by participating in the designation of the counterparts and students
mentioned above in a selection committee composed of representatives
of the two Contracting Parties;

(h) by being responsible for the purchase and maintenance of equipment,
other than that mentioned in article 2 (1) (f), required for the proper
functioning of the Hospital;

(i) by paying all expenses necessary for the proper functioning of the
Hospital which are not covered by virtue of article 2 (1);

(j) by paying the patients' food costs;

(k) by authorizing the free and uninterrupted use of telecommunications
for the business of the Hospital.

2. The conditions and the manner in which the above provisions are to be
implemented shall be the subject of an exchange of letters between the Con-
tracting Parties.

Article 4

1. The following provisions shall apply, during their stay in Congolese
territory, to the Danish medical, paramedical, administrative, technical and other
personnel sent to the Congo by virtue of this Agreement and of any subsequent
arrangements

(a) the Congolese Government shall exempt from all customs duties, other
import or export charges, prohibitions and restrictions, and from any
other type of fiscal charge the motor vehicles, furniture and personal
effects brought into Congolese territory by such personnel and members
of their families, provided that such furniture and effects remain their
property;

(b) the personnel shall be exempt in the Congo from any tax on that part
of their salaries which is paid by the Danish Government;

(c) the personnel covered by this Agreement shall be immune from legal
process for any act performed by them in the exercise of their functions.

2. Should the Danish Government put in the care of or supply to the Congo-
lese Government, or to institutions or bodies designated by mutual agreement,
machines, instruments or equipment, the Congolese Government shall permit
the import of such articles and shall exempt them from customs duty, from other
import or export charges, prohibitions and restrictions, and from any type of
fiscal charge.

No 9289
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3. Le Gouvernement congolais s'engage Ii assumer l'entire responsabilit6
de tout dommage caus6 par le personnel danois dans l'exercice de ses fonctions.

Article 5

1. Le Gouvernement danois et le Gouvernement congolais s'interdisent
d'imposer au personnel danois mentionn6 au present accord toute activit6 ou
prestation 6trang~res aux fonctions pour lesquelles il a k6 choisi.

2. Le personnel danois mentionn6 au present accord est soumis aux lois et
r~glements de la R~publique D~mocratique du Congo et au pouvoir hi~rarchique
de l'autorit6 administrative congolaise aupr6s de laquelle il a 6t6 plac6.

Article 6

Le Gouvernement congolais s'engage h prendre toutes mesures utiles en
vue d'assurer au personnel danois la s6curit6 des personnes et des biens ains.
que les moyens professionnels et autres n6cessaires h l'exercice de leurs fonctionsi

Article 7

Le Gouvernement congolais prendra toutes les mesures en son pouvoir
pour faciliter les activit6s exerc6es par le personnel danois en vertu du present
accord, et pour leur fournir les services et les moyens dont ils auront besoin
pour mener i bien ces activit6s.

Article 8

Pour l'ex~cution du pr6sent Accord, le Gouvernement danois sera repr6sent6
par le Chef de la Mission M~dicale Danoise au Congo et le Gouvernement
congolais, par le Ministre de la Sant6 Publique.

Article 9

Les deux Gouvernements ou leurs repr6sentants proc6deront h des 6changes
de vues r6guliers dans le but d'assurer la bonne application du present Accord.

Ils d6cideront h cet effet de constituer une Commission mixte compos~e de
repr~sentants congolais et danois nomm~s par leur Gouvernement respectif.

La Commission aura pour mission de leur faire rapport p~riodiquement sur
l'application du present Accord et de donner son avis sur les questions qui
pourraient surgir h l'occasion ou en raison de son application.

No. 9289



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

3. The Congolese Government undertakes to assume full responsibility
for any damage caused by the Danish personnel in the exercise of their functions.

Article 5

1. The Danish Government and the Congolese Government shall refrain
from requiring the Danish personnel mentioned in this Agreement to undertake
any activity or service other than the functions for which they were appointed.

2. The Danish personnel mentioned in this Agreement shall be subject
to the laws and regulations of the Democratic Republic of the Congo and to
hierarchial power of the Congolese administrative authority under which they
are placed.

Article 6

The Congolese Government undertakes to adopt all the necessary measures
to ensure the safety of the persons and property of the Danish personnel and to
provide them with the professional and other facilities they require for the
performance of their functions.

Article 7

The Congolese Government shall do everything in its power to facilitate
the work performed by the Danish personnel by virtue of this Agreement and to
provide them with the services and facilities they require to perform that work
successfully.

Article 8

For the purpose of applying this Agreement, the Danish Government shall
be represented by the Head of the Danish Medical Mission to the Congo and the
Congolese Government by the Minister of Public Health.

Article 9

The two Governments, or their representatives, shall have periodic ex-
changes of views for the purpose of ensuring the effective application of this
Agreement.

To this end they shall decide to set up a Mixed Commission composed of
Congolese and Danish representatives nominated by their respective Govern-
ments.

It shall be the duty of the Commission to report to them periodically on the
application of this Agreement and to give its opinion on any question which
may arise in connexion with or because of its application.

No 9289
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La Commission mixte se rgunit chaque fois que la demande en est faite
par l'un des Gouvernements. Dans ce cas, elle se rgunit au plus tard huit jours
apr~s la date de cette demande.

Article 10

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans.

2. I1 entre en vigueur le ler juin 1968 apr s la notification de chacune des
parties contractantes de l'accomplissement des procedures requises par sa
constitution pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

Article 11

1. Le pr6sent Accord, ainsi que tous arrangements complgmentaires
conclus en application de ses dispositions peut 6tre modifi6 d'un commun accord
entre les deux Gouvernements.

2. Chacun des deux Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord.
La d6nonciation est notifi6e par le Gouvernement qui l'a dgcidge, h l'autre
Gouvernement. Elle prend effet 90 jours apr~s cette notification.

Article 12

L'Accord du 21 avril 1963 sur la cr6ation et l'exploitation d'un H6pital
d'enseignement m6dical national h Kinshasa entre les deux Gouvernements sera
abrog6 h l'entrge en vigueur de cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprgsentants diment habilit6s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires
6tablis en frangais.

FAIT h Kinshasa, le 25 mai 1968.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Henning HALCK

Pour le Gouvernement de la R6publique D6mocratique du Congo:

Justin-Marie BOMBOKO

Le Ministre de la Sant6, a.i.

Thomas LWANGO
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The Mixed Commission shall be convened when one of the Governments
so requests. When such a request is made, it shall be convened within eight days
of the date of the request.

Article 10

1. This Agreement is concluded for a period of five years.

2. It shall enter into force on 1 June 1968, following notification by each of
the Contracting Parties that the formalities required by its constitution for the
entry into force of the present Agreement have been completed.

Article 11

1. This Agreement, together with any further arrangements concluded in
application of its provisions, may be modified by mutual agreement between the
two Governments.

2. Each of the two Governments may denounce this Agreement. Notice of
denunciation shall be given to the other Government by the Government which
has decided to do so and shall take effect ninety days after the date of such notice.

Article 12

The Agreement of 21 April 1963 between the two Governments on the
establishment and operation of a national medical training hospital at Kinshasa
shall be abrogated upon the entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of
their respective Governments, have signed this Agreement in duplicate in the
French language.

DONE at Kinshasa, on 25 May 1968.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Henning HALCK

For the Government of the Democratic Republic of the Congo:
Justin-Marie BOMBOKO

Thomas LWANGO

Minister of Health, a.i.
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1tCHANGE DE NOTES

I

L'AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Kinshasa, le 25 mai 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer h l'accord sur la coop6ration technique dans
le domaine de la Sant6 Publique conclu en date de ce jour entre le Gouvernement
du Royaume de Danemark et le Gouvernement de la Rcpublique D6mocratique
du Congo.

En vue d'6tablir une coopgration 6troite entre nos deux pays pour l'appli-
cation de cet accord et pour contribuer au prochain agrandissement de l'h6pital
d'enseignement h Kinshasa, j'ai l'honneur de proposer la mise en vigueur des
mesures et dispositions suivantes :

I. ENSEIGNEMENT

A. La formation du personnel mentionn6 A l'Art. III, 1, f) est faite par l'h6pital en
vertu de l'ordonnance no 67/230 du 11.5.67 portant les mesures d'excution de l'ordon-
nance-loi no. 66-299 du 14.5.66 relative h l'ensignement technique medical et para-
mgdical.

Les 6loves seront d~signgs par le comit6 de selection mentionn6 A l'Art. III, 1, g).

Du c6t6 danois, le mgdecin-directeur de 1'h6pital, la directrice de l'6cole et la direc-
trice de l'h6pital en feront partie.

Du c6t6 congolais, les personnes suivantes entreront au comit6:
Le Secr~taire G~ngral du Minist~re de la Sant6 Publique ou son dlgu6,
Le Mdecin Inspecteur de l'Enseignement Medical ou son ddlegu6,
Le Mgdecin Directeur de l'Institut d'Enseignement MWdical ou son dl6gu.
En outre, si tel est le dgsir, le comit6 peut tre complgt6 par un reprgsentant de

l'Organisation Mondiale de la Sant.

B. Selon les demandes faites par le Minist~re de la Sant6 Publique, l'H6pital d'Enseigne-
ment de la Croix-Rouge est mis la disposition de l'Institut d'Enseignement Medical
pour l'accomplissement de l'enseignement suivant :

1. L'h6pital continuera A recevoir des stagiaires des 6coles de l'Institut, notamment
les 6loves: infirmiers/infirmi&es, infirmiers/infirmi~res auxiliaires et administrateurs
gestionnaires d'h6pitaux.

2. L'h6pital entreprendra l'enseignement postscolaire pour les lignes suivantes:
a. anesthgsie
b. pgdiatrie
c. service bloc opgratoire
d. ggrance des services des chefs infirmiers/infirmi~res.
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EXCHANGE OF NOTES

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

Kinshasa, 25 May 1968
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concluded to-day between the
Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Demo-
cratic Republic of the Congo regarding technical co-operation in the field of
public health.

With a view to establishing close co-operation between our two countries
in the application of this Agreement and in order to assist in the forthcoming
enlargement of the Training Hospital at Kinshasa, I have the honour to propose
that the following measures and provisions be put into effect:

I. EDUCATION

A. The personnel mentioned in article 3 (1) (f) shall be trained by the hospital in pur-
suance of Ordinance No. 67/230 of 11 May 1967 embodying measures to implement
Ordinance-Law No. 66-299 of 14 May 1966 concerning technical medical and para-
medical education.

The students shall be chosen by the selection committee mentioned in article 3
(1) (g).

The Danish members of the committee shall include the medical director of the
hospital, the principal of the school and the matron of the hospital.

The Congolese members of the committee shall include:
the Secretary-General of the Ministry of Public Health or his representative;
the Inspector of Medical Education or his representative;
the Director of the Institute of Medical Education or his representative.
If it is desired, a representative of the World Health Organization may also serve on

the committee.

B. At the request of the Ministry of Health, the Red Cross Training Hospital shall be
placed at the disposal of the Institute of Medical Education for the provision of the follow-
ing training:

1. The hospital shall continue to accept trainees from the schools of the Institute,
including: male and female trainee nurses, male and female trainee nursing aides and
hospital management trainees.

2. The hospital shall provide post-school training in the following specialities:
a. anaesthesia
b. paediatrics
c. operating block services
d. management of Head Nurse's department.
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Les r~gles pour ces cours seront 6tablies par le Minist~re de la Sant6 Publique en
collaboration avec l'hbpital, conform~ment aux directives du Minist~re de l'Education
Nationale. Le nombre d'6l6ves sera d~termin6 par l'h6pital selon sa capacit6.

3. L'h6pital est prt a entreprendre, successivement, d'autres cours postscolaires
d'un commun accord avec le Minist~re de la Sant6 Publique.

4. L'h6pital assumera l'&ablissement d'une 6cole pour infirmiers/infirmi~res
auxiliaires de sant6, 2 me annie, 36me option, suivant l'ordonnance-loi No. 66/299 du
14.5.66 et l'ordonnance d'ex~cution No. 67/230 du 11.5.67.

En ce qui concerne l'enseignement mentionn6 sous 1 h 4, les r~gles suivantes sont
applicables :

Apr~s avoir r~ussi l'examen final, les 6lkves de chaque groupe professionnel ob-
tiendront le dipl6me du Gouvernement congolais.

Les 6lves b~n~ficieront des bourses d'6tudes et des frais de voyage selon les r~gles
du Gouvernement congolais.

Sur la proposition de la direction de l'h6pital, le comit6 de selection sera autoris6 ?
s~rier les 6lves inaptes aux cours.

C. Comme partie d'une p6diatrie, qui sera organis6e, et son ambulatoire, l'h6pital
organisera l'enseignement des parents en ce qui concerne la nutrition, les vaccinations,
etc.

D. Des sjours d'6tudes pour le personnel medical, paramedical et administratif seront
organisfs par les autoritfs danoises, soit au Danemark, soit aux tiers pays.

II. ((COUNTERPARTS Y>

Il incombe en outre au comit6 de s6lection selon l'Art. III, 1, g) et A la cadence de
lagrandissement du projet, de designer les ( counterparts * congolais pour les situations
suivantes:

Mfdecin-directeur .... ......... 2
m~decins ...... ............. 3
directrice ...... ............. 1
directrice de l'enseignement ....... 1
chef infirmiers (infirmi~res) . . 2
infirmiers dipl6m~s .... ......... 5
accoucheuses ...... ............ 2
laborantines ...... ............ 2
secr~taires ...... ............. 3

Si les circonstances l'exigent, le comit6 sur la proposition de la direction de l'h6pital,
peut recommander une autre mutation des counterparts en vertu de l'Art. III, 1, c).

III. PERSONNEL

1. En vertu de l'Art. II, 1, a) le Gouvernement danois s'engage, en collaboration
avec la Croix-Rouge Danoise et A la cadence du l'agrandissement du projet, engager et

r~mun~rer le personnel suivant:
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Regulations for these courses shall be established jointly by the Ministry of Public
Health and the hospital, in accordance with the instructions of the Ministry of National
Education. The number of students shall be determined by the hospital on the basis of
its capacity.

3. The hospital shall be prepared to provide other post-school courses at a later
date by mutual agreement with the Ministry of Public Health.

4. The hospital shall establish a school for male and female nursing aides, second
year, option 3, pursuant to Ordinance-Law No. 66/299 of 14 May 1966 and Implementing
Ordinance No. 67/230 of 11 May 1967.

The following regulations shall apply to the training mentioned in sub-paragraphs
1 to 4:

Having passed the final examination, the students attending each professional
course shall obtain the Congolese Government diploma.

The students shall be granted scholarships and travel expenses in accordance with
the regulations of the Congolese Government.

The selection committee shall be authorized, when the hospital management so
proposes, to reject students who are unsuitable for the courses.

C. As part of a paediatrics service, which shall be organized, and its mobile clinic, the
hospital shall organize instruction for parents on such subjects and nutrition and vaccin-
ations.

D. Study tours shall be organized by the Danish authorities for the medical, para-
medical and administrative personnel, either in Denmark or in third countries.

II. COUNTERPARTS

In accordance with article 3 (1) (g), the selection committee shall, as and when the
development of the project permits, also appoint Congolese counterparts for the following
personnel :

medical directeor .... .......... 2
doctors ....... .............. 3
matron ....... .............. 1
school principal .... .......... 1
head nurse (male or female) . . . 2
certified nurses .... ............ 5
midwives ...... ............. 2
laboratory workers .... .......... 2
secretaries ...... ............. 3

Should circumstances so require, the committee may, on the proposal of the hospital
management, recommend an alteration in the counterpart arrangements envisaged in
article 3 (1) (c).

III. PERSONNEL

1. By virtue of article 2 (1) (a) the Danish Government shall undertake, in co-
operation with the Danish Red Cross and as and when the development of the project
permits, to engage and remunerate the following personnel:
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13 m~decins
28 infirmi~res

3 monitrices d'infirmi~res
1 professeur d'enseignement m~nager
4 accoucheuses
4 laborantines
1 physioth~rapeute
1 assistant en pharmacie
1 professeur
1 chef d'administration
2 employ~s administratifs
7 secr~taires
1 magasinier
2 mcaniciens en chef
2 artisans

Le Gouvernement danois soumettra les candidatures du personnel m~dical et para-
medical danois l'agr~ment du Gouvernement congolais.

2. En vertu de 'Art. III, 1, d), le Gouvernement congolais s'engage A r~munrer le
personnel congolais qui travaille A l'h6pital d'enseignement, y compris le personnel
congolais priodiquement pay6 jusqu'ici par l'administration danoise. Le Gouverne-
ment congolais assurera 'engagement du personnel suivant:

3 m~decins
2 administrateurs

16 employ~s administratifs
33 infirmiers (6res) dipl6m~s
56 aides-infirmiers (6res)
20 aides-accoucheuses
56 travailleurs pour nettoyage

autres :
10 cuisiniers
10 buandiers
12 serveurs
5 jardiniers
3 sentinelles
5 ouvriers (atelier)
3 plantons
1 6lectricien (atelier)
I plombier
3 menuisiers
2 peintres
2 magons

3. L'engagement du dit personnel est soumis a l'approbation de la direction de
l'h6pital d'enseignement. La direction pourra exiger aux autorit6s congolaises int6ress6es
le renvoi d'un collaborateur si les circonstances le n6cessitent.

4. Le Gouvernement congolais 6quipera chaque ann6e le personnel congolais sus-
mentionn6 de deux uniformes.
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13 doctors
28 nurses

3 nurse tutors
1 domestic science teacher
4 midwives
4 laboratory workers
1 physiotherapist
1 pharmacy assistant
I teacher
1 chief of administration
2 administrative employees
7 secretaries
1 stockroom clerk
2 chief mechanics
2 manual workers

The Danish Government shall submit the names of the Danish medical and para-
medical condidates for the approval of the Congolese Government.

2. By virtue of article 3 (1) (d) the Congolese Government shall undertake to re-
munerate the Congolese personnel working at the training hospital, including the Congo-
lese personnel hitherto paid periodically by the Danish administration. The Congolese
Government shall be responsible for engaging the following personnel:

3 doctors
2 administrators

16 administrative employees
33 certified nurses (male or female)
56 nursing aides (male or female)
20 midwives' assistants
56 cleaners, excluding:

10 kitchen helpers
10 laundry workers
12 food distribution workers
5 gardeners
3 guards
5 manual workers (workshop)
3 orderlies
1 electrician (workshop)
1 plumber
3 joiners
2 painters
2 masons

3. The engagement of the above-mentioned personnel shall be subject to the appro-
val of the management of the training hospital. The management may require the Congo-
lese authorities concerned to dismiss an employee if circumstances so require.

4. The Congolese Government shall provide the above-mentioned Congolese staff
with two uniforms each year.
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IV. BTIMENTS

Aux fins de l'application de l'Art. II, 1, d) et e) et pour d~velopper et intensifier
'enseignement de l'h6pital, le Gouvernement danois se charge d'6lever les batiments

suivants :
a. Un internat pour 100 6lkves environ avec les installations communes s'y rapportant,

y compris cuisine et bains.

Les participants des cours postscolaires et les 6lves de l'&ole mentionn~e dans I,
B, 2, 3 et 4, sont prioritaires comme pensionnaires de cet internat. La capacit6 en
surplus sera mise A la disposition des 6lves jeunes-filles de l'Institut.

Les r~gles administratives et autres concernant l'Intemat seront les m6mes que celles
de l'Institut.

D'un commun accord avec le Minist~re de la Sant6 Publique, un conseil d'adminis-
tration sera &abli, agissant en qualit6 de conseiller pour la Mission M~dicale Danoise,
qui est responsable de la bonne marche de l'Internat.

b. Une salle de reunions.

c. Un bftiment avec le nombre de salles de classes n~cessaires A l'enseignement.

d. Ces bflitiments seront meubl~s et equip~s par le Gouvernement danois.

Le Gouvernement congolais, de son c6t, se charge de l'entretien extrieur et
int~rieur de tous ces bfitiments, ainsi que des bftiments existants de l'h6pital. Son obli-
gation d'entretien comprend aussi les meubles fixes de ces bftiments ainsi que les in-
stallations techniques.

V. HABITATIONS DU PERSONNEL DANOIS

Aux fins de l'application de la disposition de l'Art. III, 1, b), le Gouvernement congo-
lais s'engage A mettre le nombre suivant d'habitations la disposition du personnel
danois A la proximit6 de l'h6pital:

1.6.1968-31.9.1968 :

35 habitations (pour 58 employ~s avec familles)

1.10.1968-31.7.1969 :

38 habitations (pour 64 employ~s avec familles)

1.8.1969-31.5.1973 :
42 habitations (pour 71 employds avec familles).

Pour remplir cet engagement, le Gouvernement congolais continuera A mettre,
entre autres, le building (4 Semois ) A la disposition du personnel danois.

L'entretien des habitations du personnel incombe au Gouvernement congolais.

VI. AVANTAGES DU PERSONNEL

Le Gouvernement congolais s'engage A appliquer au personnel danois et leurs
familles les m~mes avantages que ceux octroy~s aux experts des pays 6trangers qui four-
nissent leur assistance technique au Congo.

Une carte personnelle d'identit6 sera d~livr~e au personnel danois et t leurs familles.
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IV. BUILDINGS

In application of article 2 (1) (d) and (e) and with a view to developing and intensi-
fying the training activities of the hospital, the Danish Government undertakes to erect
the following buildings:

a. A residence for approximately 100 pupils with the appropriate common facilities,
including kitchen and bathrooms. The students taking post-school courses and those
of the school referred to in Section I (B) (2), (3) and (4) of this exchange of letters
shall have first claim to accomodation in this residence. Any accomodation remaining
shall be placed at the disposal of the female students of the Institute.

The administrative and other regulations of the residence shall be the same as those
applied by the Institute.

A board of administration shall be established by mutual agreement with the Ministry
of Public Health and shall act as adviser to the Danish Medical Mission, which shall
be responsible for the smooth operation of the residence.

b. An assembly hall.

c. A building containing the number of classrooms required.

d. These buildings shall be furnished and equipped by the Danish Government.

The Congolese Government, for its part, shall be responsible for the external and
internal maintenance of all these buildings and of the existing hospital buildings. This
maintenance obligation shall include the fittings of these buildings and the technical
installations.

V. APARTMENTS FOR THE DANISH PERSONNEL

In application of the provisions of article 3 (1) (b), the Congolese Government
undertakes to make the following number of apartments available near the hospital for
the Danish personnel:

I June 1968-31 September 1968:
35 apartments (for 58 employees and their families)

1 October 1968-31 July 1969:

38 apartments (for 64 employees with their families)

1 August 1969-31 May 1973:

42 apartments (for 71 employees and their families).

In fulfilment of this undertaking, the Congolese Government shall continue to
make the "Semois " building, among others, available to the Danish personnel.

The Congolese Government shall be responsible for the maintenance of the apart-
ments for those personnel.

VI. PRIVILEGES OF THE PERSONNEL

The Congolese Government undertakes to extend to the Danish personnel and
their families the same privileges as are granted to experts from foreign countries who
provide technical assistance in the Congo.

A personal identity card shall be issued to the Danish personnel and their families.
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VII. COMMISSION MIXTE

En vertu de l'Art. IX, une Commission mixte, dont les membres sont d~signis par
les deux Gouvernements, se r~unissant au moins une fois l'an, sera 6tablie dans le but
d'assurer la bonne application de l'accord.

Y seront membres, du c6t6 danois:

- l'ambassadeur de Danemark h Kinshasa
- un repr~sentant du Minist~re des Affaires Rtrang~res A Copenhague (6ven-

tuellement)
- le chef de la Mission M~dicale Danoise au Congo
- un m~decin-chef de l'h6pital
- le chef de l'administration de la Mission M~dicale Danoise au Congo
- la directrice de l'h6pital
- la directrice de renseignement

Y seront membres, du c6t6 congolais:

- le Secr~taire G~nral du Minist~re de la Sant6 Publique ou son repr~sentant
- le M~decin-Inspecteur de I'Enseignement M6dical
- le M~decin-Directeur de l'Institut d'Enseignement Medical
- un repr6sentant du Minist6re de la Fonction Publique
- un repr~sentant du Minist~re des Affaires Rtrangeres
- un repr~sentant du Minist~re de l'ducation Nationale
- un repr~sentant du Minist~re des Finances.

Ces membres pourraient &re repr~sent~s par leurs remplagants.

Si le Gouvernement congolais est d'accord sur la teneur de la pr~sente

lettre, j'ai l'honneur de proposer que celle-ci et votre r6ponse affirmative consti-
tuent un protocole d'accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consi-

deration.

Henning HALCK

Ambassadeur Royal de Danemark

Son Excellence Monsieur Justin-Marie Bomboko,
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique Dmocratique du Congo
Kinshasa
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VII. MIXED COMMISSION

By virtue of article 9, a Mixed Commission, the members of which shall be appointed
by the two Governments, shall be established for the purpose of ensuring the effective
application of the Agreement and shall meet at least once a year.

The Danish members shall be:

-the ambassador of Denmark in Kinshasa;
-a representative of the Ministry for Foreign Affairs in Copenhagen (if possible);

-the head of the Danish Medical Mission in the Congo;
-a senior doctor of the hospital;
-the chief administrator of the Danish Medical Mission in the Congo;
-the matron of the hospital;
-the head of training programmes

The Congolese members shall be :
-the Secretary-General of the Ministry of Public Health or his representative;
-the Inspector of Medical Education;
-the Director of the Institute of Medical Education;
-a representative of the Ministry of Public Administration;
-a representative of the Ministry for Foreign Affairs;
-a representative of the Ministry of National Education;
-a representative of the Ministry of Finance.

These members may be represented by their deputies.

I have the honour to propose that, if the contents of this letter are acceptable
to the Congolese Government, this letter and your affirmative reply shall con-
stitute a protocol of agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Henning HALCK

Royal Ambassador of Denmark

His Excellency Mr. Justin-Marie Bomboko
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic Republic of the Congo
Kinshasa
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II

REPUBLIQUE D9MOCRATIQUE DU CONGO

Gouvernement Central

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGiRES

Kinshasa, le 25 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre Note de ce jour dont la teneur
suit

[Voir note I]

Je vous informe, Monsieur l'Ambassadeur, de l'assentiment du Gouverne-
ment de la R~publique D6mocratique du Congo sur votre proposition ainsi que
notre accord pour que cet 6change de notes constitue un protocole d'accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute
consideration.

Le Ministre des Affaires Itrangres
et du Commerce Ext~rieur:

Justin-Marie BOMBOKO

A Son Excellence Monsieur Henning Halck
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

du Royaume de Danemark
i Kinshasa
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II

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

Central Government

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Kinshasa, 25 May 1968
Sir,

I have the honour to acknowledge your note of today's date, which reads
as follows

[See note I]

I am to inform you, Sir, that your proposal is acceptable to the Government
of the Democratic Republic of the Congo and that it agrees that this exchange
of notes shall constitute a protocol of agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Justin-Marie BOMBOKO
Minister for Foreign Affairs and External Trade

His Excellency Mr. Henning Halck
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Denmark
Kinshasa
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No. 9290. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOV-
ERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT GENEVA, ON
20 JUNE 1967

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organi-
zation, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union, and the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization : organizations participating in the technical assistance
sector of the United Nations Development Programme (hereinafter called
" the Organizations "), and the Government of the People's Republic of Bulgaria
(hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting

I Came into force on 20 June 1967 by signature, in accordance with article VI (1).
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No 9290. ACCORD TYPE REVISE' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION METEOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, D'AUTRE
PART. SIGNE A GENtVE, LE 20 JUIN 1967

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~lkcommunications, l'Organisation m6t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime,
organisations participant au secteur de l'assistance technique du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr6s d6nomm6es # les Organisations )),
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie (ci-apr~s
d6nomm < le Gouvernement )), d'autre part;

Dsirant donner effet aux r~solutions et d~cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et
le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. Les Organisations,

IEntr6 en vigueur le 20 juin 1967 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de Particle VI.



130 United Nations - Treaty Series 1968

jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme shall, in
particular, be furnished and received in accordance with the Observations and
Guiding Principles set forth in Annex 11 of Resolution 222 A (IX)2 of the Econo-
mic and Social Council of 15 August 1949, and in Resolution 2029 (XX)3 of
22 November 1965 of the General Assembly of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supple-

ment No. 1, p. 4.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes d'op6-
rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux r~solu-
tions et ddcisions pertinentes des assemblies, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie dans le cadre du
secteur de l'assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement sera fournie et reque conform6ment aux observations et principes
directeurs 6nonc6s dans 'Annexe F de la r~solution 222 A (IX)2 adoptde le
15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social, et dans la resolution 2029 (XX) 3

adopt~e le 22 novembre 1965 par I'Assembl6e g~nrale de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activitds connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'&udes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations int~ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et exdcuter des projets t~moins, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et h prter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernemext. Us seront responsables devant les Organisations int6-
ress6es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance i fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, neuvilme session, Suppldment

No 1, p. 4.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnrale, vingtihme session, Supplement

No 14 (A/6014), p. 20.

N
0 9290



132 United Nations - Treaty Series 1968

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Administrator of the United Nations Development Programme, and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to
the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of
the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the pro-
vision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
(hereinafter called " the country ") as follows :

No. 9290
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c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer k
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propritaires de l'6quipement et du materiel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas &6 effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations intress6es seront conve-
nues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r~clamations que des tiers pour-
raient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s;
it mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ6s en
cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'oprations
ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et les Organisations
intress~es conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPI&RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; ii accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
((Participation des Gouvernements requ~rants *, dans l'annexe I de la r~solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet de
la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient tre utiles a d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6-
ress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra tre ncessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'Article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de la Rpublique populaire
de Bulgarie (ci-apr~s d~nomm6e <i le pays )):

No 9290
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(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services;

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of the
Economic and Social Council, the Governing Council of the United Nations
Development Programme, and other governing bodies, concerning the technical
assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
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a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage i destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, i destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de 1'6quipement fournis par les Organisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Orga-
nisations int~ress~es

2. Les Organisations intress~es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes I et 2 de l'Article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
i sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux necessaires;

c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel h l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des tdl6communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de 'assis-

tance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, et des autres organes directeurs du
secteur de l'assistance technique dudit Programme.

b) Avant le debut de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d~termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme
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Development Programme under the resolutions and decisions referred to in the
preceding paragraph. At the end of each such year or period, the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in
accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country
of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the Or-
ganizations such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. (a) The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall
apply to the United Nations, its property, funds and assets, and to its officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, as ratified by the Government
of the People's Republic of Bulgaria.

(b) The Government - until it becomes a party to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies and to the Agreement on
the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency -

shall be bound, in respect of the Specialized Agencies and the International
Atomic Energy Agency, by the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations as ratified by the Government of the
People's Republic of Bulgaria.
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des Nations Unies pour le d~veloppement conform~ment aux r~solutions et
decisions vis~es au paragraphe precedent. A la fin de chaque ann6e ou p6riode,
le Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura
vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment h
l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secrtaire
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme " experts " s'entend 6gale-
ment de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
itl'exception de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions ii l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indem-
nit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra it la disposition des Orga-
nisations la main-d'ceuvre, le materiel, l'quipement et tous autres services ou
biens n6cessaires h l'ex6cution de la tfche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILIT.S, PRIVILGES ET IMMUNIT.S

1. a) Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant
l'Organisation des Nations Unies et i ses biens, fonds et avoirs qu'h ses fonc-
tionnaires, y compris les experts de l'assistance technique, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, telle que la
R6publique populaire de Bulgarie l'a ratifi6e.

b) Jusqu'h ce que la R6publique populaire de Bulgarie devienne partie h la
Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis~es et
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique, le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie sera tenu
h l'6gard de ces institutions et de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
par les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, telle que la R6publique populaire de Bulgarie l'a ratifi6e.
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular program-
mes of technical assistance, where such regular programmes of technical assist-
ance are governed by any agreement which the Government and those Organ-
izations may conclude relating thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Geneva this 20th day of June 19671
in the English and French languages in two copies.

For the Government of the People's Republic of
Bulgaria :
M~thodi Popov
Minister Plenipotentiary and Permanent Rep-

resentative of the People's Republic of
Bulgaria to the United Nations and Inter-
national Organizations in Geneva

1 The original English text read: " this 20th day of June 1966 ". By a letter dated Geneva,
22 January 1969, the Bulgarian Permanent Representative to the United Nations office at Geneva
informed the U.N.D.P. Representative for Europe that his Government agreed to the correction
as to read : " 20th Day of June 1967 ", the actual date of signature of this Agreement.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerces par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit~s.
Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GINRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas a l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oi lesdits program-
mes ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouverne-
ment et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intress~es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es
et le Gouvernement, conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des
assembles, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute propo-
sition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diment autoris6s, des Orga-
nisations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h, Gen~ve, le 20 juin 1967, en deux exemplaires 6tablis
en langues franqaise et anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie :
M6thodi Popov
Ministre pl6nipotentiaire, Repr6sentant per-

manent de la R~publique populaire de Bul-
garie aupr~s de l'Office des Nations Unies
et des Organisations internationales i Gen~ve
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For the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agricultural Organ-
ization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organ-
ization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the
International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization:

Paul G. HOFFMAN

Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme
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Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organi-
sation internationale du Travail, 'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, 'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union internationale des
tdl6communications, l'Organisation mtdorolo-
gique mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, l'Union postale universelle
et 1'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime

Paul G. HOFFMAN
Administrateur du Programme des Nations

Unies pour le d6veloppement
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No. 9291. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNED AT PARIS, ON
4 NOVEMBER 1967

The Government of Ireland and

The Government of the French Republic

Equally desirous of facilitating and developing exchanges between the two
States in the fields of education, literature, the sciences and the arts,

Resolved to put into effect the means necessary for a better reciprocal
knowledge of their languages and culture,

Have agreed upon the following provisions:

Article I

The Contracting Parties shall, in their universities, institutions of higher
education, secondary schools and technical, industrial and commercial teaching
establishments, encourage reciprocally the teaching of the literature and the
culture of the other country.

They shall encourage such teaching, by the high standard of the teaching
personnel concerned with it, by the time devoted to it and by the standard of the
qualifying examinations.

In particular the Government of Ireland shall encourage the teaching of the
French language in the courses given in educational establishments and teacher
training colleges. They shall likewise promote the development of the teaching
of that language in the universities and private institutions and by means of all
out-of-school media, particularly radio and television broadcasts. Similarly, the
Government of the French Republic shall encourage the study of early, middle
and modern Irish in universities or establishments of higher studies in France.

In the implementation of the foregoing provisions the Contracting Parties
shall have regard to the autonomous character of certain of their teaching es-
tablishments.

Article II

The Contracting Parties, recognising the importance of the training of the
teachers entrusted with giving instruction in the culture of the other country,

1 Came into force on 7 December 1967, the date of the last of the notifications to the effect
that each Party had completed the procedures required by its Constitution, in accordance with
article XIV.
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No 9291. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOU-
VERNEMENT IRLANDAIS. SIGNE A PARIS, LE
4 NOVEMBRE 1967

Le Gouvernement de la R~publique Fransaise et

Le Gouvernement d'Irlande

Anim~s d'un 6gal d6sir de faciliter et de d6velopper les 6changes entre les
deux ttats dans les domaines de l'ducation, des lettres, des sciences et des arts,

R6solus t mettre en ceuvre les moyens n6cessaires h une meilleure con-
naissance r6ciproque de leurs langues et de leur civilisation,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Premier

Les Parties contractantes favorisent r~ciproquement dans leurs universi-
t~s, leurs 6coles suprieures, leurs 6tablissements du second degr6 et leurs
6tablissements d'enseignement technique, industriel ou commercial, 1'enseigne-
ment de la litt6rature et de la civilisation de l'autre pays.

Elles encouragent cet enseignement tant par la qualit6 du personnel charg6
de le donner que par le nombre d'heures consacr~es h l'tudier et le niveau des
examens le sanctionnant.

En particulier, le Gouvernement d'Irlande encourage l'enseignement de la
langue franqaise dans les cours qui sont donn~s dans les 6tablissements scolaires
et les 6coles normales. II favorise 6galement le d~veloppement de l'enseignement
de cette langue dans les universit6s et les institutions privees ainsi que par tous
moyens extra-scolaires, notamment par des 6missions radiophoniques et t6l~vi-
sees. De m~me, le Gouvernement de la R6publique Franqaise encourage l'tude,
dans des universit6s ou des 6tablissements d'enseignement suprieur en France,
de l'irlandais ancien, moyen et moderne.

Les Parties contractantes tiennent compte, dans l'application des disposi-
tions qui precedent, du caract~re autonome de certains de leurs tablissements
d'enseignement.

Article H

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation des
professeurs charges d'enseigner la civilisation de l'autre pays, se prtent mutuel-

1 Entr6 en vigueur le 7 dcembre 1967, date de la derni~re des notifications indiquant I'ac-
complissement par chaque Partie contractante des procedures requises par sa Constitution, con-
form~ment a l'article XIV.
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shall assist each other to this end, especially by organising courses of instruction
and, as the case may arise, by providing lecturers.

Article III

Each of the Contracting Parties shall promote the establishment and oper-
ation, within its territory, of cultural or scientific institutions such as institutes,
cultural centres, cultural associations, research centres, teaching establishments,
which the other Party may wish to found there, as well as of private establish-
ments which the other Party may recommend for its consideration. Such insti-
tutions shall, subject to national legislation, enjoy the widest operational facilities.

Article IV

The Contracting Parties shall, to the greatest extent possible, organise the
sending or exchange of teachers, students, research workers, lecturers, assistants,
scholars and cultural experts as well as of representatives of university or extra-
university cultural groups.

They shall facilitate, in a general way, collective meetings of young people
and of youth groups of both countries.

Article V

Each of the Contracting Parties shall endeavour to extend the provision of
scholarships for students and research workers of the other country, who wish
to pursue studies or improve their knowledge within its territory.

Article VI

Taking into consideration the autonomous character of certain educational
establishments concerned, each of the Contracting Parties undertakes to seek
means of granting a partial or total equivalence within its territory to studies
completed, competitive courses and examinations undertaken and diplomas
obtained within the territory of the other Party.

Article VII

Each of the Contracting Parties shall endeavour to afford the widest facilities
in its territory for the organisation of concerts, exhibitions, theatrical perform-
ances and all artistic presentations designed to make the culture of the other
Party better known.

No. 9291
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lement leur concours h cette fin, notamment par l'organisation de stages et
l'envoi 6ventuel de lecteurs.

Article III

Chacune des Parties contractantes favorise l'installation sur son territoire
et le fonctionnement d'institutions culturelles ou scientifiques telles que instituts,
centres culturels, associations culturelles, centres de recherche, 6tablissements
d'enseignement, que l'autre Partie souhaite y 6tablir ainsi que des 6tablissements
priv~s que l'autre Partie recommande son attention. Ces institutions b6n~ficient,
dans le cadre de la l6gislation nationale. des facilit~s les plus larges pour leur
fonctionnement.

Article IV

Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure du possible,
l'envoi ou l'6change de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs, de lecteurs,
d'assistants, de savants et de personnalit~s culturelles, ainsi que de responsables
de groupements culturels universitaires et extra-universitaires.

Elles facilitent, d'une faqon g6n~rale, les rencontres collectives de jeunes et
de groupements de jeunesse des deux pays.

Article V

Chacune des Parties contractantes s'efforce de d~velopper l'octroi de bour-
ses aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre pays d6sireux de poursuivre des
6tudes ou de se perfectionner sur son territoire.

Article VI

Sous r6serve du caract6re autonome de certains tablissements d'enseigne-
ment intress6s, chacune des Parties contractantes s'engage h rechercher les
moyens d'accorder une 6quivalence partielle ou totale sur son territoire aux
6tudes effectu~es, aux concours et examens passes et aux dipl6mes obtenus sur
le territoire de l'autre Partie.

Article VII

Chacune des Parties contractantes s'efforce de donner les plus larges facilit6s
sur son territoire h l'organisation de concerts, d'expositions, de r6presentations
th6Atrales et de toutes manifestations artistiques destin6es faire mieux connaitre
les valeurs culturelles de l'autre Partie.

NO 9291
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Article VIII

The Contracting Parties shall facilitate reciprocally, subject to and within
the framework of their national laws and regulations, the entry into and distri-
bution in their respective territories of :

(a) films, musical compositions (in the form both of scores and recordings),
radio and television productions;

(b) works of art and reproductions thereof; and
(c) books, periodicals and other cultural publications together with the

catalogues pertaining to them.

They shall, as far as possible, lend their support to exhibitions and exchanges
organised in these fields.

Article IX

Each of the Contracting Parties shall accord the widest possible freedom of
sojourn and movement to nationals of the other Party engaged in activities under
the present Agreement.

Article X

Each of the Contracting Parties shall facilitate as far as possible the solution
of the administrative and financial problems arising from the cultural activity
of the other Party in its territory.

Article XI

Each of the Contracting Parties shall, within the terms of its internal regu-
lations, grant exemption from customs duty for the importation of cultural
material which the other Party wishes to use in its territory for the purpose of
cultural co-operation, and in particular of material intended for the cultural and
scientific institutions envisaged under Article III.

The furniture and personal effects as well as vehicles belonging to teachers
of one of the Parties shall enjoy in the territory of the other the exemptions
permitted by the regulations in force in that territory.

Article XII

Objects and materials imported free of duty, in accordance with the pro-
visions of the present Agreement, cannot be disposed of or loaned, with or with-
out payment, in the territory into which they have been imported except in
accordance with the conditions approved by the competent authorities of that
territory.
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Article VIII

Les Parties contractantes facilitent reciproquement, sous r6serve de la 16gis-
lation et de la r6glementation nationales de chaque 1 tat et dans le cadre de celles-
ci, l'entr6e et la diffusion sur leurs territoires respectifs :

a) d'oeuvres cin6matographiques, musicales (sous forme de partitions ou
d'enregistrements sonores), radiophoniques ou tf16vis6es,

b) d'ceuvres d'art et de leurs reproductions,

c) de livres, p6riodiques et autres publications culturelles et des catalogues
qui les concernent.

Elles pr~tent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux manifes-
tations et aux 6changes organis6s dans ces domaines.

Article IX

Chacune des Parties contractantes fait b~n~ficier les ressortissants de l'autre
Partie, exerqant une activit6 en application du pr6sent Accord, d'un r6gime de
s6jour et de circulation aussi liberal que possible.

Article X

Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure du possible,
la solution des probl~mes administratifs et financiers soulev6s par l'action cul-
turelle, sur son territoire, de l'autre Partie.

Article XI

Chacune des Parties contractantes accorde, dans les conditions fix~es par sa
r6glementation interne, la franchise des droits de douane h l'importation du
mat6riel culturel que l'autre Partie desire utiliser sur son territoire au titre de la
cooperation culturelle, en particulier du materiel destin6 aux institutions cultu-
relies et scientifiques vis6es t l'article III.

Les meubles et effets personnels ainsi que les v6hicules appartenant aux
enseignants de l'une des Parties b6n~ficient sur le territoire de l'Autre des
franchises reconnues par la r6glementation en vigueur sur ce territoire.

Article XII

Les objets et materiels import6s en franchise, conform6ment aux disposi-
tions du present Accord, ne pourront tre c~d6s ou pr&t s, h titre onreux ou
gratuit, sur le territoire d'importation, que dans les conditions agr6es par les
autorit~s compkentes de ce territoire.

N- 9291
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Article XIII

A joint Irish-French Committee, the members of which shall be appointed
in equal number by the two Governments, and to which experts may be added,
shall meet alternately in Dublin and in Paris whenever the two Parties consider
it necessary, and, in principle, every two years. In Dublin, its Chairman shall be
one of the Irish members and in Paris one of the French members.

It shall examine matters relating to the implementation of the present
Agreement and shall submit recommendations to the two Governments.

Article XIV

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the procedures required by its Constitution for putting the present Agreement
into effect. The Agreement shall take effect on the date of the later of these two
notifications.

Article XV

The present Agreement shall have effect for a period of five years from the
date of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement unless notice
of termination has been given at least six months before the end of this period of
five years. If renewed, it can be terminated at any time by either of the two Parties,
such termination to take effect on the expiry of a six-months period of notice.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have
signed the present Agreement and have appended thereto their seals.

DONE at Paris on the fourth day of November one thousand nine hundred
and sixty-seven in duplicate, in English and French, both texts being equally
authoritative.

For the Government For the Government
of Ireland : of the French Republic:

John LYNCH M. COUVE DE MURVILLE
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Article XIII

Une Commision mixte franco-irlandaise, dont les membres sont d6sign~s
en nombre 6gal par les deux Gouvernements, et h laquelle peuvent 6tre adjoints
des experts, se r~unit alternativement h Paris et a Dublin chaque fois que les
deux Parties le jugent n~cessaire et, en principe, tous les deux ans. Elle est
pr~sid~e i Paris par un membre de la d 1Mgation frangaise et h Dublin par un
membre de la d lMgation irlandaise.

Elle examine les questions concernant l'application du present Accord et
pr~sente des recommandations aux deux Gouvernements.

Article XIV

Chacune des parties contractantes notifiera h l'Autre l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet t la date de la derni~re de ces notifications.

Article XV

Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans, h partir de son
entree en vigueur. II est prorog6 par tacite reconduction s'il n'a pas 6t6 d~nonc6
six mois au moins avant la fin de cette p~riode de cinq ans. Dans le cas de proro-
gation, il pourra 6tre d6nonc6 i tout moment par l'une des deux Parties, cette
d~nonciation prenant effet h l'expiration d'un d~lai de pr~avis de six mois.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux Gouvernements ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Paris, le quatre novembre mil neuf cent soixante-sept en double
exemplaire, en fran~ais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise: d'Irlande :

M. COUVE DE MURVILLE John LYNCH
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9292. BARATSAGI, EGYJTTMUKODESI ES KOLCSO-
NOS SEGITSEGNYUJTASI SZERZODES A MAGYAR NEP-
KOZTARSASAG ES A LENGYEL NEPKOZTARSASAG
KOZOTT

A Magyar N~pk6zt~rsasig 6s a Lengyel N~pk6ztirsasig

att6l az d1and6 t6rekv6st6l vezetve, hogy fejleszsz~k 6s er6sits6k a k6t n~p
6vszizados hagyominyokon alapul6 testv~ri bar~tstgd.t, egydittmiik6d6s~t 6s
k6lcs6n6s segits6gnyujtisit,

abban a meggy6z6d6sben, hogy a k6t szocialista Allam kapcsolatainak tovibb-
fejleszt6se megfelel n6peik ltrdek~nek 6s az eg~sz szocialista k6z6ss~g er6si-
t~s~t szolgAlja,

kifejez6sre juttatva azt az akaratukat, hogy k6vetkezetesen folytatj~ik a
kil6nb6z6 tirsadalmi rendszerii llamok b~k~s egymAs mellett 616s~nek politiki-
jit 6s folytatjik er6feszit6seiket a b6ke meg6rz6se cljAb61,

tudatiban annak a vesz~lynek, amelyet a misodik vilighiboru eredm~nyeinek
revizi6jdra t6reked6 nyugatn~met militarista 6s revansista er6k tev~kenys6ge a
b~kre n6zve jelent,

t6rekedve az eur6pai b~ke 6s biztons~g fenntartdsdra a Vars6ban, 1955.
mjus 14-6n al1irt Baritsigi, Egyfittmiik6d6si 6s K61cs6n6s Seg~lynyujttsi Szer-
z6d~sb61 fakad6 k6telezetts~giiknek megfelel6en,

k6vetve az Egyesfilt Nemzetek Alapokminy~nak c~ljait 6s elveit,

hiven a Magyar K6ztirsasig 6s a Lengyel K6ztirsasAg k6zott 1948. junius
18-tin alirt Bardtsigi, Egyiittmik6d~si 6s K61cs6n6s Seg~lynyujtisi Szerz6d~s-
ben kifejezett c~lokhoz 6s elvekhez, 6s megillapitva, hogy ez a szerz6d~s t6rt6nel-
mi szerepet toltott be a k~t n6p kapcsolatainak fejleszt6s~ben,

figyelembe v~ve a k~t Aillam szocialista 6pit6munkijinak eredm~nyeit, vala-
mint politikai, gazdasAgi 6s kulturilis egyiittmilk6d~silk fejl6d6s6t az elmult
husz 6vben, ugyszint~n a vilhgon ez id6ben v~gbement v~iltozisokat,

a kovetkez6kben illapodtak meg:

1. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista internacionalizmus elveivel Osszhang-
ban er6sitik testvri baritsdgukat, fejlesztik sokoldalu egydittmfukod6siiket 6s k6l-
es6n6s segits~get nyujtanak egym.snak az egyenjogusAg, a szuver6nitis tisztel-
etben tartisa 6s a misik fl belilgyeibe val6 be nem avatkoz"s elvei alapjdin.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 9292. UKLAD MIIDZY W1IGIERSKA REPUBLIK4 LU-
DOW4 A POLSKA RZECZAPOSPOLIT4 LUDOWA 0
PRZYJAZNI, WSPOLPRACY I WZAJEMNEJ POMOCY

Wqgierska Republika Ludowa i Polska Rzeczpospolita Ludowa
kierujqc siq stalym dq±eniem do rozwijania i umacniania braterskiej przyjai-

ni, wsp6lpracy i wzajemnej pomocy mitdzy obu narodami, opartych na wielo-
wiekowych tradycjach,

przegwiadczone, ze dalszy rozw6j stosunk6w obu socjalistycznych pafistw
odpowiada zywotnym interesom ich narod6w i slu y umacnianiu calej wsp6lnoty
socjalistycznej,

wyrazajqc wol konsekwentnego prowadzenia polityki pokojowego wsp6list-
nienia pafistw o odmiennych ustrojach spolecznych oraz kontynuowania wysil-
k6w w celu utrwalenia pokoju,

gwiadome niebezpieczefistwajakie stanowi dla pokoju dzialalnog6 zachodnio-
niemieckich sit militaryzmu i odwetu, dq±qcych do rewizji wynik6w drugiej
wojny gwiatowej,

dq2qc do zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa w Europie w oparciu o
zobowigzania wynikajqce z Ukladu o przyjaini, wsp6lpracy i pomocy wzajemnej,
podpisanego w Warszawie dnia 14 maja 1955 roku,

kierujqc siq celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych,

potwierdzajqc wierno~d celom i zasadom wyratonym w Ukladzie o przyjazni,
wsp6lpracy i wzajemnej pomocy, zawartym miqdzy Republikq Wqgierskq a
Rzeczqpospolitq Polskq w dniu 18 czerwca 1948 roku, oraz stwierdzajqc, ze
Ukiad ten odegral historycznq rol w rozwoju stosunk6w miqzy obu narodami,

uwzgldniajqc osiqgniqcia budownictwa socjalistycznego w obu pafistwach
oraz rozw6j ich politycznej, gospodarczej i kulturalnej wsp6lpracy w minionym
dwudziestoleciu, jak r6wnie2 zmiany, kt6re w tym czasie nastqpily na gwiecie,

uzgodnily co nastepuje :

Artykul 1

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq zgodnie z zalozeniami socjalistycznego
internacjonalizmu umacnia6 braterskq przyjaifi, rozwija6 wszechstronnq wsp6l-
pracq i wzajemnie udziela6 sobie pomocy na zasadzie r6wnouprawnienia, pos-
zanowania suwerennogci i nieingerowania w wewnqtrzne sprawy drugiej Strony.
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A Magas Szerz6d6 Felek a j6v6ben is a szocialista illamok egys~g~nek,
6sszeforrottsiginak, barAtsiginak 6s testv~ris6g~nek megszilArditdisa szellem~ben
tev~kenykednek.

2. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a bardti segits~gnyujtis 6s a k61cs6n6s el6ny6k
alapj~in fejlesztik 6s er6sitik gazdasigi 6s miuszaki-tudominyos egyuittmikod6-
suket, valamint hozzijdrulnak a nemzetk6zi szocialista munkamegosztds elvei
szerint az egyiittmiIk6d~s tov~ibbfejleszt6s6hez a K61cs6n6s Gazdasigi Segits~g
Tandcsa keret6ben.

3. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek fejlesztik egyuttmiuk6d6siket a tudominy 6s a
kultura, a miiv~szet 6s az oktatis, a sajt6, a ridi6, a televizi6, a film, az eg~szs~gul-
gy, a sport 6s az idegenforgalom ter~n; el6mozditjdik a tirsadalmi szervezeteik
k6z6tti, a k~t orszig n~peinekjobb k61cs6n6s megismer~s6t c6lz6 egyiIttmiik6d~st.

4. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek k6vetkezetesen megval6sitjdik a kiul6nb6z6 tirsa-
dalmi rendszeri dillamok b6k~s egymis mellett 61s~nek politikijit, 6s az Egyesiilt
Nemzetek Alapokminya c~ljaival 6s elveivel 6sszhangban folytatjik er6feszit6-
seiket a bike 6s biztonsig meg6rz~se, a nemzetk6zi fesziilts~g cs6kkent~se, a
fegyverkez~si verseny megakaddlyozisa 6s a leszerels megval6sitdsa, ugyszint~n
a gyarmatositis 6s ujgyarmatositis minden megnyilvinulisi formijinak v6gleges
felszdmoldsa v6gett, 6s timogatdist nyujtanak a gyarmati uralom a161 felszabadult
orszigoknak.

5. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek tovibbra is t6rekednek az eur6pai biztonsig meg6r-
z~s~re, amelynek egyik legf6bb felt~tele a meglv6 eur6pai allamhatirok srthe-
tetlens~ge.

A Magas Szerz6d6 Felek minden sziiks~ges int~zked6st megtesznek a
nyugatn~met militarista 6s revansista er6k vagy az azokkal sz6vets~gre lp 6

b~rmely mis er6k agresszi6jinak megakadilyozisira.

6. cikk

Abban az esetben, ha a Magas Szerz6d6 Felek egyik~t bArmely Allam vagy
illamcsoport r~szr6l fegyveres timadds 6ri, a misik Magas Szerz6d6 F61 az
Egyesiilt Nemzetek Alapokmdnya 51. cikke szerinti egy~ni vagy kollektiv 6nv6-
delem term~szetesjogin - a Vars6ban, 1955. mjus 14-6n aliirt Baritsdgi, Egyutt-
muk6d~si 6s Kolcs6n6s Seg~lynyujt~si Szerz6d~ssel 6sszhangban-halad~ktalanul
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Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq nadal dziala6 w duchu umacniania
jedno~ci i zwartogci pafistw socjalistycznych, ich przyjaini i braterstwa.

Artykul 2

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq rozwijad i umacniad wsp6lprace
gospodarczq i naukowo-technicznq na zasadzie przyjaznej pomocy i wzajem-
nych korzygci jak r6wniez bqdq zgodnie z zasadami miqdzynarodowego socja-
listycznego podzialu pracy przyczyniad siq do dalszego rozwoju wsp6lpracy w
ramach Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej.

Artykul 3

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq rozwijad wsp61pracq w dziedzinie
nauki, kultury, sztuki, o~wiaty, prasy, radia, telewizji, filmu, zdrowia, sportu i
turystyki oraz popierad wsp6lpracq miqdzy organizacjami spolecznymi, majqcq
na celu lepsze wzajemne poznanie siq narod6w obu paAstw.

Artykul 4

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq konsekwentnie realizowa6 politykq
pokojowego wsp6listnienia pafistw o odmiennych ustrojach spolecznych oraz
zgodnie z celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych kontynuowa6 wysilki
dla zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa, zmniejszenia napiqcia miqdzynarodo-
wego, powstrzymania wygcigu zbrojefi i osiqgniqcia rozbrojenia, jak r6wniez
ostatecznej likwidacji kolonializmu i neokolonializmu we wszelkiej postaci oraz
udzielania poparcia krajom, kt6re unwolnily siq od panowania kolonialnego.

Artykul 5

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq nadal dq±y6 do zapewnienia bezpiec-
zefistwa europejskiego, kt6rego jednq z gl6wnych przeslanek jest nienaruszalno~d
istniejqcych granic pafistwowych w Europie.

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq stosowa6 wszelkie niezbqdne 6rodki
w celu uniemotliwienia agresji ze strony zachodnio-nie-mieckich sit militaryzmu
i odwetu lub jakichkolwiek innych sit, kt6re by siq z nimi sprzymierzyly.

Artykul 6

W przypadku napagci zbrojnej na jednq z Wysokich Umawiajqcych siq Stron
przez jakiekolwiek palistwo lub grupq pafistw, druga Wysoka Umawiajqca siq
Strona w wykonafiiu niezaprzeczalnego prawa do samoobrony indywidualnej
lub zbiorowej, przewidzianego w artykule 51 Karty Narod6w Zjednoczonych,
niezwlocznie udzieli jej - zgodnie z Ukiadem o przyjaini, wsp6lpracy i pomocy

N- 9292



158 United Nations - Treaty Series 1968

megad szdmira minden segits~get, bele6rtve a katonai segits6get is 6s minden
rendelkez~sre 4116 eszkozzel tdimogatja.

Az e cikk rendelkez~sei alapjan tett int~zked~sekr61 a Magas Szerz6d6
Felek halad~ktalanul 6rtesitik a Biztonsfigi Tanicsot 6s az Egyesult Nemzetek
Alapokmfinyinak megfelel6 rendelkez~sei szerint jfirnak el.

7. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek az 6rdekeiket 6rint6 minden fontos nemzetk6zi
k~rd~sben tarncskoznak egymissal.

8. cikk

Ez a Szerz6d~s a meger6sit6 okiratok kicserd1se napj~n lp hatilyba. A
kicser~lsre a lehet6 legr6videbb id6n belul Vars6ban kerul sor.

E Szerz6d~s husz 6ves id6tartamra sz6l 6s hatilya minden alkalommal
tovAbbi ot-ot 6vre meghosszabbodik, ha azt valamelyik Magas Szerz6d6 F61
birmely lej~rat el6tt tizenk&t h6nappal nem mondja fel.

K sZLT Budapesten, az 1968. 6vi mjus h6 16. napjdn, k6t p6ldinyban,
mindegyik magyar 6s lengyel nyelven; mindk&t nyelvii szoveg egyformin hiteles.

A Magyar N~pk6ztdrsasig
nev~ben:

KADAR Janos

FOCK Jen6

A Lengyel N~pk6ztrsasig
nevdben:

Wladimir GOMULKA

Jozef CZYRANKIEWICZ
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wzajemnej, podpisanym w Warszawie dnia 14 maja 1955 roku - wszelkiej pomocy,
w tym r6wnie2 wojskowej, oraz poparcia wszystkimi grodkami, kt6rymi bqdzie
rozporzqdza6.

O grodkach, zastosowanych zgodnie z postanowieniami niniejszego artyku-
lu, Wysokie Umawiajqce siq Strony zawiadomiq niezwlocznie Radq Bezpieczeii-
stwa i bqdq dziala6 stosownie do odpowiednich postanowiel Karty Narod6w
Zjednoczonych.

Artykul 7

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq konsultowa6 sie we wszystkich wat-
niejszych zagadnienach miqdzynarodowych dotyczqcych ich interes6w.

Artykul 8

Uktad niniejszy wejdzie w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyj-
nych, kt6ra nastqpi w Warszawie w jak najblitszym terminie.

Uktad niniejszy zawarty jest na okres dwudziestu lat i ulega przedluzaniu,
kazdorazowo na okres piqcioletni, jezeli zadna z Wysokich Umawiajqcych siq
Stron nie wypowie go na dwana~cie miesiqcy przed uplywem danego okresu.

SPORZADZONO w Budapeszcie, dnia 16 maja 1968 roku, w dw6ch egzemplar-
zach, katdy w jqzykach wqgierskim i polskim, przy czym obydwa teksty posiada-
jq jednakowq moc.

W imieniu W imieniu
Wqgierskiej Republiki Ludowej: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

KADAR Jqnos Wladimir GOMULKA

FOCK Jen6 Jozef CZYRANKIEWICZ

N- 9292



160 United Nations - Treaty Series 1968

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9292. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION
AND MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 16 MAY 1968

The Hungarian People's Republic and the Polish People's Republic,

Striving constantly to develop and strengthen the fraternal friendship,
co-operation and mutual assistance, founded on centuries-old tradition, between
the two peoples,

Convinced that the further development of relations between the two
socialist states is in accordance with the vital interests of their peoples and serves
to strengthen the socialist community as a whole,

Expressing their desire to pursue a consistent policy of peaceful coexistence
among States with different social systems and to continue their efforts to safe-
guard peace,

Conscious of the danger to peace posed by the activities of West German
militarist and revanchist forces which are seeking to alter the results of the
Second World War,

Endeavouring to maintain peace and security in Europe in accordance with
their obligations arising out of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance signed at Warsaw on 14 May 1955,2

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles set out in the
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Aid between the Republic of
Hungary and the Republic of Poland signed on 18 June 19483 and declaring that
the said Treaty has played an historic part in the development of relations
between the two peoples,

Having regard to the achievements of socialist construction in the two
States and the development of political, economic and cultural co-operation
between them during the past twenty years as well as the changes which have
taken place in the world during that time,

Have agreed as follows :

Came into force on 28 June 1968 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Warsaw, in accordance with Article 8.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 319.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9292. TRAITE' D'AMITIE, DE COOPERATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE. SIGNE A BUDAPEST, LE 16 MAI 1968

La Rpublique populaire hongroise et la Rdpublique populaire de Pologne,

S'efforqant constamment de d~velopper et de renforcer les liens s~culaires
d'amiti6 fraternelle, de coop6ration et d'assistance mutuelle qui unissent les
deux peuples,

Convaincus qu'un nouvel 61argissement des relations entre les deux tats
socialistes est conforme aux intrets essentiels des deux peuples et contribuera
h renforcer l'ensemble de la communaut6 socialiste,

D6sireuses d'appliquer syst~matiquement une politique de coexistence
pacifique avec les Iktats dot6s de syst6mes sociaux diff~rents et de poursuivre
leurs efforts en vue de pr6server la paix,

Conscientes des dangers que font peser sur la paix les activit~s des forces
militaristes et revanchardes de l'Allemagne occidentale qui essaient de remettre
en cause les r~sultats de la deuxi~me guerre mondiale,

S'effor~ant de maintenir la paix et la s~curit6 en Europe conform~ment aux
obligations qui d6coulent pour elles du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'asssis-
tance mutuelle sign6 k Varsovie le 14 mai 19552,

Guid~es par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies,

Raffirmant leur attachement aux buts et aux principes du Trait6 d'amiti6,
de cooperation et d'assistance mutuelle entre la Rpublique de Pologne et la
R6publique de Hongrie, sign6 le 18 juin 19483, et convaincus que ledit Trait6 a
jou6 un r6le historique dans le d6veloppement des relations entre les deux
peuples,

Tenant compte des r6alisations de l'6dification socialiste dans les deux 9tats
et du d~veloppement de la cooperation politique, 6conomique et culturelle qu'ils
ont 6tablie au cours des vingt derni~res ann~es, ainsi que des changements
intervenus dans le monde au cours de cette p6riode,

Sont convenues de ce qui suit :

1 Entr6 en vigueur le 28 juin 1968 par i'6change des instruments de ratification qui a eu lieu 4
Varsovie, conform~ment A l'article 8.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 219, p. 3.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 25, p. 319.
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Article 1

The High Contracting Parties shall, in conformity with the principles of
socialist internationalism, strengthen their fraternal friendship, develop com-
prehensive co-operation between them and afford each other assistance on the
basis of equality of rights, respect for each other's sovereignty and non-interven-
tion in each other's domestic affairs.

The High Contracting Parties shall continue to act with a view to strength-
ening the unity and solidarity of the socialist States and the friendship and
fraternal relations existing between them.

Article 2

The High Contracting Parties shall, on the basis of friendly assistance and
mutual benefit, develop and strengthen economic, scientific and technical co-
operation between them and shall also promote the further development of
co-operation within the framework of the Council for Mutual Economic Assis-
tance in conformity with the principles of the international socialist division of
labour.

Article 3

The High Contracting Parties shall develop co-operation beween them in
the spheres of science, culture, art, education, the Press, radio, television, cinema,
health, sports and tourism; they shall promote co-operation between their social
organizations in order that the peoples of the two countries may become better
acquainted with each other.

Article 4

The High Contracting Parties shall consistently pursue a policy of peaceful
coexistence among States with different social systems and shall, in accordance
with the purposes and principles of the Charter of the United Nations, continue
their efforts to safeguard peace and security, reduce international tension, halt
the arms race and bring about disarmament and the final elimination of colonia-
lism and neo-colonialism in all their forms, and support those countries which
have freed themselves from colonial domination.

Article 5

The High Contracting Parties shall, as in the past, strive to safeguard
European security, one of the main pre-conditions for which is the inviolability
of existing European State frontiers.

No. 9292
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Article premier

Les Hautes Parties contractantes, se conformant aux principes de l'interna-
tionalisme socialiste, continueront h consolider leurs relations d'amiti6 fraternelle,
h ddvelopper entre les deux pays la cooperation dans tous les domaines et h se
prater rdciproquement assistance en ce fondant sur les principes de l'6galit6 de
droits, du respect de la souverainet6 nationale et de la non ingdrence dans leurs
affaires intdrieures rdciproques.

Les Hautes Parties contractantes continueront d'ceuvrer en vue de renforcer
l'unit6 et la solidarit6 des ttats socialistes et de consolider les liens amicaux et
fraternels qui les unissent.

Article 2

Sur la base d'une collaboration amicale et de l'int6r~t mutuel, les Hautes
Parties contractantes d6velopperont et renforceront la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre les deux ttats et encourageront 6galement la
coopdration dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle conformdment
aux principes de la division internationale du travail socialiste.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes ddvelopperont la cooperation qu'elles ont
6tablie dans les domaines de la science, de la culture, de l'art, de l'enseignement,
de la presse, de la radio, de la t6l6vision, du cinema, de la sant6, des sports et du
tourisme; elles favoriseront la coopdration entre leurs organisations sociales pour
permettre aux peuples des deux pays de mieux se connaitre.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes a ppliqueront systdmatiquement une politi-
que de coexistence pacifique avec les ttats dotes de syst~mes sociaux diffdrents
et, conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations Unies,
poursuivront leurs efforts en vue d'assurer la paix et la s6curit6, de rdduire la
tension internationale, de mettre un terme h la course aux armements, de prendre
fait et cause pour le d6sarmement et l'6limination definitive du colonialisme et
du n6o-colonialisme sous toutes leurs formes, et de soutenir les pays qui se sont
lib6rds de la domination coloniale.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront, comme par le pass6, de
pr6server la s6curit6 en Europe, l'une des conditions essentielles de cette sdcurit6
6tant l'inviolabilit6 des fronti~res europdennes actuelles.
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The High Contracting Parties shall take all necessary steps to prevent
aggression on the part of West German militarist and revanchist forces or any
other forces allied with them.

Article 6

In the event of an armed attack on one of the High Contracting Parties by
any State or group of States, the other High Contracting Party shall, in exercise
of the inalienable right of individual or collective self-defence under Article 51
of the Charter of the United Nations and in accordance with the Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance signed at Warsaw on 14 May
1955, immediately afford it all possible assistance, including military assistance,
and support it with all the means at its disposal.

The High Contracting Parties shall immediately inform the Security Coun-
cil of measures taken pursuant to this article and shall act in accordance with the
relevant provisions of the Charter of the United Nations.

Article 7

The High Contracting Parties shall consult each other on all important
international questions affecting their interests.

Article 8

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, which shall take place at Warsaw as soon as possible.

This Treaty is concluded for a term of twenty years and shall be extended
for successive five-year terms if neither of the High Contracting Parties denounces
it twelve months before the expiry of the current term.

DONE at Budapest on 16 May 1968, in duplicate in the Hungarian and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Hungarian For the Polish
People's Republic : People's Republic:

KA DAR JAnos Wladimir GOMULKA

FoCK Jen6 J6zef CZYRANKIEWICZ
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Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires
pour emp~cher une agression des forces militaristes et revanchardes de l'Alle-
magne occidentale ou de toute autre force alli~e aux pr~c~dentes.

Article 6

Au cas oi l'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet d'une attaque
arm~e de la part d'un &tat ou d'un groupe d'tats quelconque l'autre Haute
Partie contractante, dans l'exercice de son droit inalienable de 1gitime defense
individuelle ou collective reconnu par l'Article 51 de la Charte des Nations
Unies et conform6ment aux dispositions du Trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle sign6 i Varsovie le 14 mai 1955, lui fournira imm6diatement
toute l'assistance possible, y compris une assistance militaire, par tous les moyens
dont elle dispose.

Les Hautes Parties contractantes porteront imm6diatement h la connaissance
du Conseil de scurit6 les mesures qu'elles auront prises en application des
dispositions du pr6sent article at agiront conform6ment aux dispositions pertinen-
tes de la Charte des Nations Unies.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes qui touchent leurs int~r~ts respectifs.

Article 8

Le present Trait6 entrera en vigueur d~s l'6change des isntruments de
ratification, qui aura lieu it Varsovie aussit6t que possible.

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant vingt ans et sera prorog6 par
p6riodes successives de cinq ans si aucune des Hautes Parties contractantes ne
notifie h l'autre, douze mois avant l'expiration de la p~riode de validit6, son
intention de le d~noncer.

FAIT h Budapest, le 16 mai 1968, en double exemplaire, en langues hongroise
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique populaire Pour la Rpublique populaire
hongroise : de Pologne :

KADAR Jinos Wladimir GOMULKA

FoCK Jen6 J6zef CZYRANKIEWICZ
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NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG
and

GAMBIA

Agreement on the abolition of visas. Signed at Bathurst, on
27 March 1968

Official text: English.

Registered by the Netherlands on 29 October 1968.

PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG
et

GAMBIE

Accord relatif 'a 'abolition de la formalit6 du visa. Signe 'a
Bathurst, le 27 mars 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 29 octobre 1968.
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No. 9293. AGREEMENT 1  BETWEEN THE BENELUX
COUNTRIES AND THE GAMBIA ON THE ABOLITION
OF VISAS. SIGNED AT BATHURST ON 27 MARCH 1968

The Governments of the Benelux countries acting jointly under the Agree-
ment between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and
the Kingdom of the Netherlands signed at Brussels on 11 April 19602 concerning
the transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux, and

The Government of The Gambia,

Desirous of further simplifying the travel formalities for their respective
nationals and of adapting them to the situation that has arisen as a result of the
transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement the term "Benelux countries" shall mean: the Kingdom

of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of the Nether-
lands;

the term "Benelux territory" shall mean : the joint territories in Europe of
the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of
the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries who are holders of a valid national
passport may, irrespective of the point of their departure enter The Gambia
without a visa and stay for a period not exceeding three months. No guaranty
shall be demanded, and the valid national passport shall also be the sole docu-
ment required when leaving that country.

Article 3

Nationals of The Gambia who are holders of a valid national passport may,
irrespective of the point of their departure, enter Benelux territory without a visa
and stay for a period not exceeding three months. No guaranty shall be demanded,

I Came into force on 1 May 1968, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

N O 9293. ACCORD' ENTRE LES PAYS DU BENELUX ET
LA GAMBIE RELATIF A L'ABOLITION DE LA FOR-
MALITE DU VISA. SIGNE A BATHURST, LE 27 MARS
1968

Les Gouvernements des pays du Benelux, agissant en commun en vertu de
la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas sign~e Bruxelles le 11 avril 19602 concernant le
transfert du contr6le des personnes vers les fronti res ext~rieures du territoire
du Benelux, et

Le Gouvernement de la Gambie,

D~sireux de simplifier encore davantage les formalit~s de voyage de leurs
ressortissants respectifs et de les adapter h la situation resultant du transfert
du contr6le de 1immigration vers les fronti~res ext~rieures du territoire du
Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes du present Accord, il faut entendre par l'expression s(les pays
du Benelux ), le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le
Royaume des Pays-Bas.

Par l'expression ((territoire du Benelux #, l'ensemble des territoires situ~s
en Europe du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux, titulaires d'un passeport national
valable, peuvent, quel que soit le lieu de depart et en vue d'un sjour de trois
mois au maximum, entrer sans visa en Gambie. Aucun cautionnement n'est
demand6 et le passeport national valable est le seul document exig6 leur sortie
du territoire.

Article 3

Les ressortissants de la Gambie, titulaires d'un passeport national valable,
peuvent quel que soit leur point de depart et en vue d'un s6jour de trois mois au
maximum, entrer sans visa dans le territoire du Benelux. Aucun cautionnement

I Entr6 en vigueur le ler mai 1968, conform6ment A l'article 10.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 3.
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and the valid national passport shall also be the sole document required when
leaving that territory.

Article 4

For a stay exceeding three months the persons coming under the provisions
of this Agreement shall before their departure obtain the required permission
through the diplomatic or consular representative of the country they wish to
enter. No guaranty shall be demanded.

Article 5

Nationals of the Benelux contries residing in The Gambia with the
approval of the competent authorities of The Gambia and nationals of
The Gambia residing in any of the Benelux countries with the approval
of the competent authorities in the Benelux countries may leave their country
of residence and return to it without a visa on presentation of a valid national
passport. No guaranty shall be demanded.

Article 6

Each Government reserves the right to refuse to admit to its territory any
persons not holding the documents required for entry or lacking sufficient means
of support or unable to acquire such means by engaging in lawful occupations,
or to refuse to admit persons regarded as undesirable aliens or whose presence in
the country is regarded as prejudicial to law and order or national security.

Article 7

The present Agreement shall not affect the aliens regulations in force in the
Benelux countries and in The Gambia concerning entry, length of stay, residence,
expulsion and gainful occupation, whether or not as employees, or aliens, except
in respect of the foregoing provisions.

Article 8

Each Government undertakes to re-admit to its territory at any time and
without formalities :

a. its nationals who have entered the territory of the other party;

b. persons who have entered its territory on presentation of a valid national
passport issued by the Belgian, Luxemburg, Netherlands or The Gambia
authorities, even if their nationality is doubtful.
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n'est demand6, et le passeport national valable est le seul document exig6 h leur
sortie du territoire.

Article 4

Pour un s6jour de plus de trois mois, les b6n6ficiaires du pr6sent Accord
doivent en avoir obtenu l'autorisation, avant leur d6part, par l'entremise du
repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays oii ils veulent se rendre. Aucun
cautionnement n'est exig6.

Article 5

Les ressortissants des pays du Benelux r6sidant en Gambie avec l'autorisa-
tion des autorit6s comp~tentes de la Gambie et les ressortissants de la Gambie
r6sidant dans l'un des pays du Benelux avec l'autorisation des autorit6s comp6ten-
tes des pays du Benelux peuvent quitter leur pays de residence sans visa sur
pr6sentation d'un passeport national valable. Aucun cautionnement n'est deman-
d6.

Article 6

Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son pays aux
personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr6e requis ou qui ne disposent
pas de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les .acqu6rir par un
travail 16galement autoris6, ou de refuser l'acc~s de son pays h des personnes
consid6r6es comme ind6sirables ou dont la pr6sence dans le pays est consid6r6e
comme pouvant compromettre la tranquillit6 publique, l'ordre public ou la
s~curit6 nationale.

Article 7

Le pr6sent Accord ne modifie pas les r glements relatifs aux 6trangers en
vigueur dans le pays du Benelux et en Gambie concernant l'entr~e, la dur~e du
s6jour, le lieu de r~sidence, l'expulsion des 6trangers, ainsi que l'exercice par des
&rangers d'une activit6 lucrative, salari6e ou non, sauf en ce qui concerne les
dispositions qui precedent.

Article 8

Chaque Gouvernement s'engage k r~admettre sur son territoire, h tout
moment et sans formalit6:

a) Ses ressortissants qui sont entr~s sur le territoire de l'autre partie contrac-
tante;

b) Les personnes qui sont entr6es sur son territoire sur presentation d'un
passeport national valable, d6livr6 par les autorit6s belges, luxembour-
geoises, n~erlandaises ou gambiennes, m~me si leur nationalit6 est
conteste.
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Article 9

As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement may be extended
to Surinam and the Netherlands Antilles by a Netherlands Government notifica-
tion addressed to the Government of The Gambia.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1st day of May, 1968 for a period
of one year. If the Agreement has not been denounced thirty days before the
expiry of that period, it shall be deemed to have been renewed indefinitely.
After the first period of one year each signatory Government may denounce the
Agreement by giving thirty day's notice to the Belgian Government.

The Agreement shall cease to be effective if one of the signatory Govern-
ments denounces it.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments of
the receipt of the thirty day's notice referred to in this Article.

Article 11

With the exception of Article 8 the operation of this Agreement may be
suspended by any Contracting Party.

The Belgian Government shall be notified forthwith of such suspension
through the diplomatic channel. The Belgian Government shall inform the other
signatory Governments of the receipt of such notification. The same procedure
shall be adopted when the suspension is lifted.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Bathurst on the 27th day of March, 1968 in four original copies in
the English language.

For Benelux: For the Government
of the Gambia:

J. TROUVEROY A. D. CAMARA
Minister of External Affairs

For the Belgian Government:

J. TROUVEROY

For the Luxemburg Government:

D. KETEL

For the Netherlands Government:

D. KETEL
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Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord peut &tre
6tendu au Surinam et aux Antilles n~erlandaises par une notification du Gouver-
nement des Pays-Bas au Gouvernement de la Gambie.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le ler mai 1968, pour une dur6e d'une
annie. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 30 jours avant la fin de cette priode, l'Accord
sera consid~r6 comme prolong6 pour une duroe ind6termin6e. Apr~s la premiere
p~riode d'une annie, chacun des Gouvernements signataires pourra d6noncer
l'Accord moyennant un pr6avis de 30 jours adress6 au Gouvernement belge.

L'Accord cessera d'8tre en vigueur si l'un des gouvernements signataires le
d~nonce.

Le Gouvernement'belge avisera les autres Gouvernements signataires de la
r6eception de la notification de 30 jours mentionn6 au present article.

Article 11

A l'exception de l'article 8, l'application du pr6sent Accord peut &re
suspendue par l'une ou l'autre des parties contractantes.

La suspension devra 8tre notifi6e imm6diatement par voie diplomatique au
Gouvernement belge. Ce Gouvernement avisera les autres Gouvernements
signataires de la r~ception de cette notification. II en sera de meme d6s que
la suspension sera lev6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s k cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT k Bathurst, le 27 mars 1968, en quatre exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Benelux: Pour le Gouvernement gambien:

J. TROUVEROY A. D. CAMARA

Ministre des affaires trangres

Pour le Gouvernement beige

J. TROUVEROY

Pour le Gouvernement luxembourgeois:

D. KETEL

Pour le Gouvernement n~erlandais:

D. KETEL

No 9293
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9294. CONVENIO ENTRE LA REPIJBLICA ARGENTINA
Y LA REPQBLICA DEL PARAGUAY PARA EL ESTUDIO
DEL APROVECHAMIENTO DE LA ENERGIA HIDRAU-
LICA DE LOS SALTOS DEL APIPE

El Gobierno de la Repfiblica Argentina y el Gobierno de la Repiblica del

Paraguay,

Considerando la posibilidad de obtener energia hidroel6ctrica de los rApidos
que forman el Rio ParanA a la altura de las islas YacyretA y Apip6;

Convencidos de la necesidad de una franca cooperaci6n internacional para
realizar los estudios t~cnicos tendientes al aprovechamiento de esa fuente de
energia; y

Teniendo en cuenta que la acci6n conjunta en un campo de actividades
nuevo, tenderA a un mayor acercamiento y vinculaci6n econ6mica, y redundarA
en beneficio de la amistad entre ambas naciones,

Han resuelto celebrar el presente Convenio de creaci6n de una Comisi6n
T~cnica Mixta Argentino-Paraguaya, para el aprovechamiento de la energia
hidrdulica y el mejoramiento de la navegabilidad del Rio Paranli a la altura de
las islas Yacyretd y Apip6, y para ese fin nombraron sus Plenipotenciarios, a
saber:

El Presidente Provisional de la Repiblica Argentina, a Su Excelencia el sefior
Ministro interino de Relaciones Exteriores y Culto Contraalmirante Don
Teodoro E. Hartung; y

El Presidente de la Repiiblica del Paraguay, a Su Excelencia el sefior Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica del Paraguay en Argentina,
Doctor Don Juan Plate,

Quienes, despu~s de haberse exhibido sus Plenos Poderes, hallados en
buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo I

El presente Convenio tiene por objeto el estudio por una Comisi6n Mixta
T~cnica Argentino-Paraguaya del aprovechamiento de la energia hidriulica del
Rio Paranl a la altura de las islas YacyretA y Apip6, y complementariamente, de
la mejora de la navegabilidad de dicho Rio. Los estudios abarcarin tambi~n los
demos usos ben6ficos de las aguas del ParanA y eventualmente el mejoramiento
de las comunicaciones entre ambos paises a trav6s de las obras que se realizaren.
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Articulo 11

Por el presente Convenio se crea una Comisi6n Mixta T~cnica Argentino-
Paraguaya, compuesta por dos delegados, uno por cada parte y de los asesores
que se crean necesarios para el desempefio de su misi6n.

Los estudios que deber~in realizar constarin principalmente de:

a) Reconocimiento e inspecci6n de la regi6n mencionada mds arriba, deter-
minando todas las caracteristicas t6cnicas de las aguas en su relaci6n con
el aprovechamiento hidrAulico.

b) Estudio hidrogrifico e hidrol6gico del Rio Parani en dicha regi6n.
c) Estudio geol6gico e hidrol6gico de dicha regi6n.
d) Un proyecto de las obras necesarias para el aprovechamiento hidrAulico,

incluyendo los costos probables.
e) Un estudio de las posibilidades de financiaci6n de los proyectos que se

sugieran.
f) Un estudio del posible consumo de energia el6ctrica de la regi6n, y de los

posibles costos de la misma.

Articulo III

Todos los estudios que realice la Comisi6n Mixta T6cnica Argentino-
Paraguaya estarAn a disposici6n de las dos Partes Contractantes.

Las investigaciones y estudios que se realicen, no afectarin ni interrumpirAn
los que vienen realizando los organismos tcnicos de ambos paises.

Articulo IV

Los delegados y asesores, como asimismo el personal t6cnico empleado por
la Comisi6n Mixta T6cnica Argentino-Paraguaya, encargado de realizar algiin
trabajo o estudio, podrin viajar libremente por dicha regi6n y entrar en el
territorio de la otra parte contratante, ilevando sus instrumentos y otros elementos
de trabajo.

Contarin ademds con todas las facilidades para el cumplimiento de su
misi6n.

Articulo V

Se establece un plazo de dos afios para terminar todos los estudios contem-
plados en este Convenio y para que la Comisi6n Mixta T~cnica Argentino-
Paraguaya presente a ambos Gobiernos su informe final, en que se definan los
lineamientos generales de las obras, de los beneficios que reportardn y la forma.
de realizar los proyectos que ella recomiende, ejecuci6n de los trabajos y plan de
financiaci6n a adoptarse.
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Articulo VI

La Comisi6n Mixta elaborarA el plan de trabajo y solicitari a ambos Gobier-
nos contribuciones, por parte iguales, para los fondos necesarios para la ejecuci6n
del plan de trabajo.

Articulo VII

El presente Convenio seri ratificado de acuerdo con las formalidades
constitucionales de cada una de las partes contratantes y el canje de los instru-
mentos de ratificaci6n tendrAi lugar en Buenos Aires, en la oportunidad que
designen ambas partes de comtin acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan
el presente Convenio en dos ejemplares igualmente aut6nticos.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires a los veintitr6s dias del mes de enero
del afio mil novecientos cincuenta y ocho.

Por el Gobierno paraguayo: Por el Gobierno argentino:

Juan PLATE Teodoro E. HARTUNG

Embajador Extraordinario Ministro interino de Relaciones
y Plenipotenciario Exteriores y Culto

de la Repdblica del Paraguay

N- 9294
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9294. AGREEMENT' BETWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY CON-
CERNING A STUDY OF THE UTILIZATION OF THE
WATER-POWER OF THE APIPE FALLS. SIGNED AT
BUENOS AIRES, ON 23 JANUARY 1958

The Government of the Argentine Republic and the Government of the
Republic of Paraguay,

Considering the possibility of obtaining hydro-electric energy from the
rapids in the River ParanA at the islands of Yacyreti and Apip6;

Convinced of the need for loyal international co-operation to make technical
surveys on the possible utilization of this source of energy, and

Taking into account the fact that joint action in a new field of activity will
promote closer ties and economic links and will strengthen the friendship between
the two nations,

Have decided to conclude this Agreement creating a Joint Argentine-
Paraguayan Technical Commision for the utilization of the water-power from and
the improvement of the navigability of the River ParanA at the islands of Yacy-
retAi and Apip6, and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries :

The Provisional President of the Argentine Republic: Rear Admiral Teodoro E.
Hartung, Acting Minister for Foreign Affairs and Public Worship,

The President of the Republic of Paraguay: Dr. Juan Plate, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Paraguay in Argentina,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The object of this Agreement is the making of a study by a joint Argentine-
Paraguayan Technical Commission of the utilization of the water-power of the
River Parand at the islands of Yacyreti and Apip6 and, in addition, of the impro-
vement of the navigability of the said river. Surveys shall also cover other advan-

I Came into force on 16 June 1958 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Buenos Aires, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9294. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY POUR L'ETUDE
DES POSSIBILITES D'UTILISATION DE L'ENERGIE
HYDRAULIQUE DES CHUTES DE L'APIPE. SIGNE A
BUENOS AIRES, LE 23 JANVIER 1958

Le Gouvernement de la Rfpublique Argentine et le Gouvernement de la
R~publique du Paraguay,

Envisageant la possibilit6 d'utiliser, pour obtenir de l'6nergie hydro~lectri-
que, les eaux des rapides qui forment le fleuve Parani la hauteur des fies
YacyretA et Apip6,

Convaincus qu'une franche cooperation entre les deux pays est n6cessaire
h la r6alisation des 6tudes techniques dont on a besoin en vue de l'utilisation
de cette source d'6nergie,

Prenant en consid6ration le fait qu'une action commune dans ce domaine
d'activit6s nouveau tendra h rapprocher encore les deux pays, h resserrer leurs
liens 6conomiques et h favoriser leurs relations d'amiti6,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord portant creation d'une commission
technique mixte argentino-paraguayenne en vue d'utiliser l'6nergie hydraulique
des eaux du Parani, et d'am~liorer les conditions de la navigation sur ce fleuve,
h la hauteur des lies YacyretA et Apip6, et ont nomm6 a cette fin, comme pl6nipo-
tentiaires :

Le Pr6sident provisoire de la Rpublique argentine: Son Excellence le Contre-
amiral Teodoro E. Hartung, Ministre par interim des relations extrieures
et du culte;

Le Pr6sident de la R6publique du Paraguay: Son Excellence, Monsieur Juan R.
Plate, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R6publique du
Paraguay en Argentine ;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord a pour objet de faire 6tudier par une commission techni-
que mixte argentino-paraguayenne les possibilit~s d'utiliser l'nergie hydraulique
du fleuve Parand a la hauteur des Iles YacyretA et Apip6 et, h titre compl6mentai-
re, les possibilit~s d'am6liorer les conditions de la nagivation sur ce fleuve. Ces

1 Entr6 en vigueur le 16 juin 1958 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu a
Buenos Aires, conform~ment a l'article VII.
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tageous uses of the waters of the ParanAi and possibly the improvement of the
communications between the two countries through the works to be carried out.

Article II

This Agreement establishes a Joint Argentine-Paraguayan Technical Com-
mission, composed of two representatives, one from each Party, and such
advisers as may be considered necessary for the accomplishment of their task.

The surveys to be made shall consist principally of:

(a) Exploration and inspection of the above-mentioned region, determining
all the technical characteristics of the waters which are relevant to
hydraulic utilization.

(b) A hydrographic and hydrological survey of the River ParanAi in the
said region.

(c) A geological and hydrological survey of the said region.

(d) A plan of the works needed for hydraulic utilization, including cost
estimates.

(e) A survey of the possibilities for financing the proposed projects.

(f) A survey of the possible consumption of electric power in the region and
of the possible costs.

Article 11I

All surveys made by the Joint Argentine-Paraguayan Technical Commission
shall be at the disposal of both Contracting Parties.

The investigations and surveys made shall not affect or interrupt those
being made by the technical agencies of both countries.

Article IV

The representatives and advisers and the technical personnel employed by
the Joint Argentine-Paraguayan Technical Commission who are engaged in some
work or survey shall have the right to travel freely in the said region and enter the
territory of the other Contracting Party, bringing their instruments and other
working tools.

They shall also enjoy all facilities for the accomplishment of their task.

No. 9294
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6tudes engloberont 6galement les autres possibilit~s de mise en valeur des eaux
du ParanA et, 6ventuellement, la possibilit6 de tirer parti des ouvrages qui seraient
construits pour am6liorer les communications entre les deux pays.

Article 11

Le present Accord crie une commission technique mixte argentino-para-
guayenne compos6e de deux repr6sentants, un pour chacune des Parties, et des
conseillers qu'ils jugeront n~cessaire de s'adjoindre pour s'acquitter de leur
tAche.

La Commission aura principalement pour tiche:

a) De proc~der . des travaux de reconnaisssance et d'inspection dans la
region vis6e plus haut afin de d6terminer toutes les caract6ristiques
techniques des eaux du point de vue de leur mise en valeur en tant que
ressources hydrauliques.

b) De faire une 6tude hydrographique et hydrologique du Parani dans la
r6gion en question.

c) De faire une 6tude g6ologique et hydrologique de la region.

d) De dresser des plans indiquant quels ouvrages seront n~cessaires en
vue de l'utilisation des ressources hydrauliques et donnant une estimation
des cooits.

e) D'6tudier les possibilit6s de financement des projets envisages.
f) De chercher h determiner ce que sera la consommation d'6nergie 6lec-

trique de la r6gion et ce qu'elle coCitera.

Article III

Toutes les 6tudes qu'effectuera la Commission technique mixte argentino-
paraguayenne seront k la disposition des deux Parties contractantes.

Les enquites et 6tudes qui seront effectu~es ne devront ni compromettre
ni interrompre celles que sont en train d'effectuer les organismes techniques des
deux pays.

Article IV

Les repr~sentants et les conseillers, de m~me que le personnel technique
engag6 par la Commission technique mixte argentino-paraguayenne qui aura
s'acquitter d'une tiche ou d'une 6tude quelconques, pourront se d~placer libre-
ment dans la r~gion mentionn~e et entrer dans le territoire de l'autre Partie
contractante en apportant avec eux leurs instruments et tout autre article n6ces-
saire h leur travail.

I1 leur sera en outre accord6 toutes les facilit~s voulues pour leur permettre
de s'acquitter de leur tiche.

No 9294
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Article V

A period of two years is fixed for the completion of all the surveys mentioned
in this Agreement and for the submission by the Joint Argentine-Paraguayan
Technical Commission to both Governments of its final report, giving a general
description of the works, the advantages accruing therefrom, and the methods
of carrying out any projects recommended, the execution of the work and the
financing plan to be adopted.

Article VI

The Joint Commission shall draw up a work plan and request from both
Governments equal contributions towards the funds needed for the execution of
the work plan.

Article VII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
formalities of each of the Contracting Parties and the exchange of the instruments
of ratification shall take place at Buenos Aires on a date to be jointly agreed upon
by both Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the above mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement in two copies, both of which shall be equally authentic, and have
affixed their seals thereto.

DONE at Buenos Aires on this 23rd day of January, 1958.

For the Government For the Government
of Paraguay: of Argentina :

Juan PLATE Teodoro E. HARTUNG
Ambassador Extraordinary Acting Minister for Foreign Affairs

and Plenipotentiary and Public Worship
of the Republic of Paraguay

No. 9294
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Article V

On pr~voit qu'il faudra deux ann~es pour achever toutes les 6tudes envisa-
g~es dans le present Accord et pour permettre k la Commission technique mixte
argentino-paraguayenne de presenter aux deux Gouvernements son rapport
d~finitif, rapport dans lequel elle indiquera dans les grandes lignes les ouvrages a
construire, les r~sultats escompt~s et la fagon dont elle congoit la r~alisation des
projets qu'elle recommande, les modalit6s d'ex6cution des travaux et le plan de
financement k adopter.

Article VI

La Commission mixte 6tablira le plan de travail et demandera aux deux
gouvernements de verser, a parts 6gales, les sommes n~cessaires h l'excution
de ce plan.

Article VII

Le present Accord sera ratifi6 conform6ment aux modalit~s pr6vues par
la Constitution de chacune des deux Parties contractantes et l'6change des
instruments de ratification aura lieu h Buenos Aires, i une date qui sera fix6e
d'un commun accord par les deux Parties.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord, en double exemplaire, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT k Buenos Aires, le 23 janvier 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
paraguayen : argentin :

Ambassadeur extraordinaire Ministre par int6rim
et pl~nipotentiaire des relations ext~rieures

de la R~publique du Paraguay et du culte
Juan R. PLATE Teodoro E. HARTUNG

N- 9294
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY EXTEND-
ING UNTIL 31 DECEMBER 1967
THE JOINT COMMISSION
ESTABLISHED BY THE
AGREEMENT OF 23 JANU-
ARY 1958. BUENOS AIRES,
23 JANUARY 1967

1 CHANGE DE NOTES' CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LA R1RPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA RI PUBLIQUE DU
PARAGUAY MAINTENANT
EN FONCTIONS JUSQU'AU
31 D1 CEMBRE 1967 LA COM-
MISSION MIXTE CRI I E EN
VERTU DE L'ACCORD DU
23 JANVIER 1958. BUENOS
AIRES, 23 JANVIER 1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 23 de enero de 1967
Sefior Ministro :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a la Comisi6n
Mixta T6cnica, creada de acuerdo a lo estipulado en el Convenio suscrito entre
la Reptiblica del Paraguay y la Repfiblica Argentina el 23 de enero de 1958, para
el aprovechamiento de la energia hidrAulica y el mejoramiento de la navegaci6n
en el rio ParanAi a la altura de las Islas YacyretA y Apip&

En el deseo de continuar con la preparaci6n de las bases de un nuevo
Acuerdo en virtud del cual la Repfiblica del Paraguay y la Repiiblica Argentina
expresen su voluntad y decisi6n de utilizar en comfin las aguas del rio Parani
en las zonas de las Islas Yacyretdi y Apip6, construyendo y explotando conjunta-
mente las obras, y se produzcan las informaciones que las autoridades de nuestros
dos paises lo requieran, el Gobierno de la Repiblica del Paraguay desea mantener
constituida dicha Comisi6n hasta el 31 de diciembre de 1967.

Al manifestar a Vuestra Excelencia que esta nota y la respuesta favorable
que se digne dirigirme serin consideradas por el Gobierno de mi pais como un
acuerdo en la materia, me es grato saludarle con mi m~.s alta y distinguida
consideraci6n.

Rail SAPENA PASTOR

Al Excelentisimo Sefior Don Nicanor Costa M~ndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Repfiblica Argentina
Buenos Aires, Argentina

I Came into force on 23 January 1967 by
the exchange of the said notes.

No. 9294
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 23 January 1967
Sir,

I have the honour to refer to the
Joint Technical Commission, estab-
lished in accordance with the provi-
sions of the Agreement concluded
between the Republic of Paraguay and
the Argentine Republic on 23 January
1958, for the utilization of the water-
power from and the improvement of
navigation on the River Pararn at the
islands of YacyretA and Apip6.

The Government of the Republic of
Paraguay, desiring to continue with
the preparation of the groundwork for
a new Agreement whereby the Repub-
lic of Paraguay and the Argentine
Republic would express their desire
and decision jointly to utilize the
waters of the River Parand at the islands
of Yacyreti and Apip6 by jointly
constructing and operating works, and
which would also provide for the
collection of the information required
by the authorities of our two countries,
wishes to extend the said Commission
until 31 December 1967.

This note and your favourable
reply thereto will be considered by the
Government of my country as con-
stituting an agreement on the matter.

Accept, Sir, etc.
Raill SAPENA PASTOR

His Excellency
Mr. Nicanor Costa M~ndez
Minister for Foreign Affairs and Public

Worship of the Argentine Republic
Buenos Aires, Argentina

[TRADUCTION]

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Buenos Aires, le 23 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 6 la
Commission technique mixte cr6e en
vertu des dispositions de l'Accord
conclu entre la R6publique du Para-
guay et la R6publique Argentine le
23 janvier 1958 en vue d'utiliser
l'6nergie hydraulique des eaux du
Parani h la hauteur des fles Yacyreti et
Apip6 et d'am~liorer les conditions de
la navigation sur ce fleuve.

D6sireux i present de prendre les
dispositions n6cessaires en vue de
l'laboration d'un nouvel accord dans
lequel la R~publique du Paraguay et
la R~publique Argentine exprimeraient
leur volont6 et leur d&ermination
d'utiliser en commun les eaux du
fleuve Parand dans les iles Yacyreti et
Apip6 en proc6dant conjointement h
la construction des ouvrages n6ces-
saires et en en assurant conjointement
l'exploitation, et qui contiendrait les
renseignements demand~s par les auto-
rites de nos deux pays, le Gouverne-
ment de la R6publique du Paraguay
souhaiterait maintenir en fonctions la
Commission technique mixte jusqu'au
31 d~cembre 1967.

La pr~sente note et la r~ponse
favorable de Votre Excellence consti-
tueront, aux yeux du Gouvernement
de mon pays, un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Raiil SAPENA PASTOR

A Son Excellence
Monsieur Nicanor Costa M~ndez
Ministre des relations ext~rieures et

du culte de la R~publique Argentine
Buenos Aires (Argentine)

N O 9294
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 23 de enero de 1967
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, en la ocasi6n de acusar
recibo de vuestra nota de esta misma fecha, que hace referencia a la pr6rroga
hasta el 31 de diciembre de 1967, de la Comisi6n Mixta T~cnica creada de
acuerdo a lo estipulado en el Convenio suscrito entre la Repiiblica Argentina y
la Reptiblica de Paraguay el 23 de enero de 1958, para el aprovechamiento de la
energia hidrdulica y el mejoramiento de la navegaci6n en el Rio ParanA a la
altura de las islas Yacireti y Apip6, la que textualmente dice:

[See note I - Voir note I]

Al respecto, me place manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del
Gobierno de la Repfiblica Argentina en mantener dicha Comisi6n hasta el 31 de
diciembre de 1967.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA MNDEZ

A Su Excelencia el sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiiblica del Paraguay,

Doctor Radil Sapena Pastor
Buenos Aires

[TRANSLATION]

Buenos Aires, 23 January 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note dated 23 January
1967 referring to the extension until
31 December 1967 of the Joint
Technical Commission, established in
accordance with the provisions of the
Agreement concluded between the
Argentine Republic and the Republic
of Paraguay on 23 January 1958, for
the utilization of the water-power from
and the improvement of navigation on
the River Parani at the islands of

No. 9294

[TRADUCTION]

Buenos Aires, le 23 janvier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dans laquelle vous mani-
festez le d~sir de maintenir en fonctions
jusqu'au 31 d~cembre 1967 la Commis-
sion technique mixte cr66e en vertu des
dispositions de l'Accord conclu entre
la R6publique Argentine et la R6pu-
blique du Paraguay le 23 janvier 1958
en vue d'utiliser l'6nergie hydraulique
des eaux du Paranmi h la hauteur des
fles Yacyreti et Apip6 et d'am6liorer
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Yacyreti and Apip6. The text of your
note reads as follows :

[See note I]

In this connexion, I have pleasure in
informing you that the Government
of the Argentine Republic agrees to
extend the said Commission until
31 December 1967.

I take this opportunity, etc.

Nicanor COSTA M NDEZ

His Excellency
Dr. Rafil Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Paraguay
Buenos Aires

les conditions de la navigation sur ce
fleuve, note qui est con~ue comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique Argentine donne son
agr~ment au maintien en fonctions de
la Commission technique mixte
jusqu'au 31 dcembre 1967.

Je saisis cette occasion, etc.

Nicanor COSTA MANDEZ

Son Excellence
Monsieur Ratil Sapena Pastor
Ministre des relations extrieures

de la R~publique du Paraguay
Buenos Aires

N
O
9294
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF PARAGUAY EXTENDING
UNTIL 31 DECEMBER 1969
THE JOINT COMMISSION ES-
TABLISHED BY THE AGREE-
MENT OF 23 JANUARY 1958.
BUENOS AIRES, 20 JULY 1967

1tCHANGE DE NOTES1 CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE
LA R1PPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA RPUBLIQUE DU PARA-
GUAY MAINTENANT EN
FONCTIONS JUSQU'AU 31 D-
CEMBRE 1969 LA COMMISSION
MIXTE CR1tE EN VERTU DE
L'ACCORD DU 23 JANVIER
1958. BUENOS AIRES,
20 JUILLET 1967

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 20 de julio de 1967
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a V.E. para referirme al cometido de la Com-
si6n Mixta T6cnica, creada por el Convenio suscripto entre la Repiblica del
Paraguay y la Repiiblica Argentina el 23 de enero de 1958, para el aprovecha-
miento de la energia hidrdulica y el mejoramiento de la navegaci6n en el Rio
Parani a la altura de las islas Yacireti y Apip6.

En el deseo de continuar hasta su terminaci6n las investigaciones, estudios, pro-
yectos y gestiones conducentes a la construcci6n y explotaci6n en comin de las obras
referidas, que son blisicas para el desarrollo e integraci6n de la Cuenca del Plata, mi
Gobierno propone mantener constitufda dicha Comisi6n hasta el 31 de diciembre de
1969, para que prepare un informe t6cnico-econ6mico-financiero que conste de:

a) Un anteproyecto, suficientemente avanzado de las obras e instalaciones a con-
struir, para ser presentado a organismos de cr6dito;

b) Un estudio de factibilidad econ6mico-financiera de las mismas;
c) La compilaci6n de los elementos de juicio necesarios para definir los t6rminos

fisicos y econ6micos de la utilizaci6n por cada pais, de la potencia y energia generable en
la central hidriulica y de los correspondientes a las obras comunes, asi como a la reali-
zaci6n de todas ellas, cuenta habida de las cuestiones legales y laborales, t6cnicas y admi-
nistrativas, asi como de la polftica energ6tica de cada pais involucrado en los t6rminos
a definir.

Para servir de gufa a la ejecuci6n de este informe que seri efectuado por firmas
consultoras especializadas, contratadas por la Comisi6n Mixta T6cnica, 6sta enunciari

I Came into force on 20 July 1967 by the
exchange of the said notes.

No. 9294

1 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1967 par
l'kchange desdites notes.
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los principios b~sicos que hagan referencia a los derechos de las partes y a la propiedad
y costos igualitarios de las obras e instalaciones comunes.

Una vez que se hayan definido y convenido entre las Altas Partes Contratantes los
t~rminos fisicos y econ6micos mencionados en el apartado c), asi como el r6gimen de
explotaci6n de las obras a construir ]a Comisi6n Mixta Tcnica continuarA con :

d) El proyecto ejecutivo de las obras a construir en com(in y el Pliego de Especi-
ficaciones T~enicas a nivel adecuado para elaborar su Presupuesto;

e) La confecci6n de las Bases y Pliego de Condiciones para licitar las obras y las
adquisiciones.

A fin de realizar todo lo expuesto la Comisi6n Mixta Tkenica queda facultada para:
10 Gestionar y contratar con organismos financieros, por si o por intermedio de entidades

especificamente autorizadas por los respectivos Gobiernos, la obtenci6n de los fondos
necesarios.

20 Luego de realizado el estudio t6cnico-econ6mico-financiero, preparar un anteproyecto
de Convenio que permita la realizaci6n de los objetivos enunciados.

Al manifestar a V.E. que esta nota y la respuesta favorable que se digne
dirigirme serdn consideradas por el Gobierno de mi pais como un acuerdo en la
materia, me es grato saludarle con mi mas alta y distinguida consideraci6n.

Nicanor COSTA M NDEZ

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el sefior 0. Ratil Sapena Pastor
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdblica del Paraguay
Asunci6n

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 20 July 1967

Sir,

I have the honour to refer to the
mandate of the Joint Technical Com-
mission, established by the Agreement
concluded between the Republic of
Paraguay and the Argentine Republic
on 23 January 1958, for the utilization
of the water-power from and the im-
provement of navigation on the River
Parand at the islands of Yacyreti and
Apip6.

[TRADUCTION]

MINISTiRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Buenos Aires, le 20 juillet 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au
mandat de la Commission technique
mixte cr6e en vertu de l'Accord
conclu entre la R6publique du Para-
guay et la R~publique argentine le
23 janvier 1958 en vue d'utiliser
l'nergie hydraulique des eaux du
Parani, et d'am6liorer les conditions
de la navigation sur ce fleuve, la
hauteur des iles Yacyreti et Apip6.

N- 9294
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As it is desirous that the investigations,
surveys, projects and negotiations now
being undertaken with a view to the joint
construction and operation of the above-
mentioned works, which are essential to
the development and integration of the
Plata basin, should be continued until
they are completed, my Government
proposes that the said Commission should
be extended until 31 December 1969 to
enable it to prepare a technical, economic
and financial report containing :

(a) A draft plan of the works and
installations, prepared in sufficient detail,
for submission to credit institutions;

(b) An economic and financial feasibility
study of the said works and installations;

(c) A list of factors to be taken into
consideration in working out the physical
and economic arrangements for the utili-
zation by each country of the power and
energy to be generated at the hydro-power
plant, as well as arrangements concerning
the joint works and their execution, due
account being taken of legal, labour,
technical and administrative questions and
of the energy utilization policy of each
country as it is affected by the arrangements
to be worked out.

It is proposed that, as a guideline for the
preparation of this report, which shall be
drafted by special firms of consultants
retained by the Joint Technical Commis-
sion, the Commission shall lay down the
basic principles relating to the rights of
the Parties and the shared ownership and
costs of the joint works and installations.

Once the physical and economic arrange-
ments referred to in paragraph (c) above,
as well as the r6gime governing the opera-
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D6sireux de mener a leur terme les
enqu&es, 6tudes, projets et n6gociations
relatifs aux travaux communs de construc-
tion et d'exploitation des ouvrages en
question, qui sont d'une importance
fondamentale pour l'am6nagement et Fin-
t6gration du bassin de la Plata, mon
Gouvernement propose de maintenir en
fonctions jusqu'au 31 d6cembre 1969 la
Commission technique mixte et de la
charger d'6tablir un rapport technique,
6conomique et financier comprenant les
616ments ci-apr~s:

a) Un avant-projet assez complet des
ouvrages et installations construire qui
serait pr6sent6 A des organismes de cr6dit;

b) Une 6tude de faisabilit6 6conomique
et financire relative A ces structures et
installations;

c) Une liste des 616ments d'appr6ciation
qui seront n6cessaires pour d6finir les
conditions physiques et 6conomiques de
l'utilisation, par chaque pays, de la capacit6
de la centrale hydraulique et de l'6nergie
pouvant 6tre produite par cette centrale
ainsi que des 616ments d'appr6ciation
relatifs aux ouvrages communs et A la
r6alisation de chacun d'eux compte tenu
des considerations de droit de main-
d'euvre, de technique et d'administration
ainsi que de la politique 6nerg~tique de
chacun des pays auxquels s'appliqueront
les conditions A d6finir.

Pour faciliter l'ex6cution de ce rapport,
qui sera effectu6 par des soci6t6s de
consultants sp6cialis6s, avec lesquelles
la Commission technique mixte aura pass6
des contrats, la Commission 6noncera les
principes de base se rapportant aux droits
des Parties ainsi qu'A la propri6t6 des
ouvrages et installations communs et aux
d6penses y relatives que les Parties se
partageront dans des conditions d'6galit6.

Une fois que les Hautes Parties contrac-
tantes auront d6cid6 d'un commun accord
des conditions physiques et 6conomiques
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tion of the works to be constructed, have
been worked out and agreed upon by the
High Contracting Parties, the Joint Techni-
cal Commission shall prepare:

(d) The final plan of the works to be
constructed jointly, and the technical
specifications list which shall be drawn up
in sufficient detail to allow for the prepara-
tion of financial estimates;

(e) The specifications and conditions for
the submission of tenders for the works
themselves and for items to be obtained
by purchase.

With a view to the completion of all
the work described above, the Joint
Technical Commission shall be authorized:

1. Either directly or through agents spe-
cifically authorized for the purpose by
the respective Governments, to negotiate
and conclude agreements with financial
agencies for the purpose of obtaining
the necessary funds.

2. On completion of the technical, econo-
mic and financial surveys, to prepare a
draft agreement for the attainment of
the stated objectives.

This note and your favourable
reply thereto will be considered by
the Government of my country as
constituting an agreement on the
matter.

Accept, Sir, etc.

Nicanor COSTA M&iDEZ

Minister of Foreign Affairs
and Public Worship

His Excellency
Dr. Rail Sapena Pastor
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Paraguay
Asunci6n

vises a l'alin~a c ainsi que du regime
d'exploitation des ouvrages a construire,
la Commission technique mixte:

d) Dressera le plan d'excution des
ouvrages a construire conjointement et k
6tablir un cahier des prescriptions tech-
niques suffisamment d~taill pour per-
mettre d'6laborer le budget correspondant;

e) D~finira les conditions g~n~rales et
6tablira les cahiers des charges pour les
marches de travaux et d'achat de mar-
chandises.

A cette fin, la Commission technique
mixte est habilit~e :

1. A n6gocier et k passer des contrats
avec des institutions financi~res soit
directement soit par l'interm6diaire
d'entit6s express6ment habilit6es k cet
effet par les Gouvernements respectifs,
afin d'obtenir les cr6dits n6cessaires.

2. A entreprendre, une fois achev6e l'6tude
technique, 6conomique et financiere,
la pr6paration d'un avant-projet d'ac-
cord en vue de la r6alisation des objectifs
fixes.

La pr~sente note et la rponse
favorable de Votre Excellence consti-
tueront aux yeux du Gouvernement
de mon pays un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Nicanor COSTA M9NDEZ
Ministre des relations extdrieures

et du culte

A son Excellence
Monsieur Ral Sapena Pastor
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique du Paraguay
Asunci6n

NO 9294
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Buenos Aires, 20 de julio de 1967
Sefior Ministro:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar recibo
de su nota de esta misma fecha cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
concuerda con las disposiciones contenidas en vuestra nota precedentemente
trascripta y por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo
entre .nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Rafil SAPENA PASTOR

A Su Excelencia el sefior Nicanor Costa Mdndez
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

de la Reptiblica Argentina
Presente

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 20 July 1967

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note dated 20 July
1967 which reads as follows:

[See note I]

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Buenos Aires, le 20 juillet 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour qui est con~ue comme suit:

[Voir note I]

No. 9294
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In reply, I have pleasure in stating
that my Government agrees with the
provisions contained in your note as
quoted above, and that the said note
and this reply thereto accordingly
constitute an agreement between our
Governments.

I take this opportunity, etc.

Rdul SAPENA PASTOR

His Excellency
Mr. Nicanor Costa M~ndez
Minister for Foreign Affairs and

Public Worship of the Argentine
Republic

Buenos Aires

Je suis heureux de faire savoir 4
Votre Excellence que mon Gouverne-
ment souscrit aux dispositions con-
tenues dans sa note cit~e plus haut
et qu'en cons6quence ladite note et la
pr~sente note constituent un accord
entre nos Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Rafil SAPENA PASTOR

A Son Excellence
Monsieur Nicanor Costa M~ndez
Ministre des relations ext~rieures et

du culte de la R~publique Argentine
Buenos Aires

N- 9294
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EQUATORIAL GUINEA

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Santa Isabel de Fernando
P6o, 25 October 1968

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 12 November 1968.

GUINEE CQUATORLA-LE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Santa Isabel de Fernando P6o,
25 octobre 1968

Texte officiel espagnol.

Enregistrie d'office le 12 novembre 1968.
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No. 9295. EQUATORIAL GUIN-
EA: DECLARATION' OF AC-
CEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS. SANTA
ISABEL DE FERNANDO P00,
25 OCTOBER 1968

N0 9295. GUINItE RQUATOR-
IALE: D]CLARATION1 D'AC-
CEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DES NATIONS
UNIES. SANTA ISABEL DE
FERNANDO P00, 25 OCTO-
BRE 1968

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

En nombre de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial y en mi calidad de Presi-
dente y de Jefe del Gobierno, tengo la honra de declarar, en relaci6n con la solici-
tud de admisi6n de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial como Miembro de las
Naciones Unidas, que la Repfiblica de Guinea Ecuatorial acepta las obligaciones
establecidas en la Carta de las Naciones Unidas y se compromete solemnemente
a cumplirlas.

Santa Isabel de Fernando P6o, a 25 de octubre de 1968.

El Presidente
Francisco MACIAS NGUEMA

[TRANSLATION]

In the name of the Republic of
Equatorial Guinea and in my capacity
as President and Head of Government,
I have the honour to declare, in
connexion with the application of the
Republic of Equatorial Guinea for
admission to membership in the
United Nations, that the Republic of
Equatorial Guinea accepts the obli-
gations set forth in the United Nations
Charter and solemnly undertakes to
fulfil them.

Santa Isabel de Fernando P6o,
25 October 1968.

Francisco MACIAS NGUEMA

President

I Presented to the Secretary-General on

1 November 1968. By decision of the General
Assembly taken at its 1714th plenary meeting
on 12 November 1968, Equatorial Guinea was
admitted to membership in the United Nations.

[TRADUCTION]

Au nom de la R6publique de Guin6e
6quatoriale et en ma qualit6 de Pr6si-
dent et de Chef du Gouvernement,
j'ai l'honneur de d~clarer, 4 propos de
la demande d'admission de la R6pu-
blique de Guin6e 6quatoriale comme
Membre de l'Organisation des Nations
Unies, que la R6publique de Guin6e
6quatoriale accepte les obligations de
la Charte des Nations Unies et s'engage
h les respecter.

Santa Isabel de Fernando P6o, le
25 octobre 1968.

Le Pr6sident:
Francisco MACIAS NGUEMA

'Remise au Secr~taire g~n~rale le ler
novembre 1968. Par dcision prise a sa 1714e
seance plni~re, le 12 novembre 1968, l'As-
semble g~ndrale a admis la Guine 6quatoriale
S l'Organisation des Nations Unies.

1968
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MULTILATERAL

Agreement on administrative arrangements for the Prek
Thnot (Cambodia) power and irrigation development
Project (with annex). Opened for signature on 23 Sep-
tember 1968 at the United Nations Headquarters, New
York

Official texts: English and French,

Registered ex officio on 13 November 1968.

MULTILAThRAL

Accord sur les arrangements administratifs pour le Plan
d'amenagement energtique et d'irrigation du Prek
Thnot (Cambodge) [avec annexe]. Ouvert 'a la signature
le 23 septembre 1968 au Siege de l'Organisation des
Nations Unies, 'a New York

Textes officiels anglais et franlais.

Enregistri d'office le 13 novembre 1968.
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No. 9296. AGREEMENT 1  ON ADMINISTRATIVE AR-
RANGEMENTS FOR THE PREK THNOT (CAMBODIA)
POWER AND IRRIGATION DEVELOPMENT PROJECT.
OPENED FOR SIGNATURE ON 23 SEPTEMBER 1968
AT THE UNITED NATIONS HEADQUARTERS, NEW
YORK

Agreement between the Governments of Australia, Canada, Federal Repub-
lic of Germany, India, Italy, Japan, the Kingdom of the Netherlands, Pakistan,
the Philippines, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Royal Government of Cambodia.

Whereas the Royal Government of Cambodia, encouraged by the outcome
of studies put in train by the Committee for Coordination of Investigations of
the Lower Mekong Basin (which operates under the aegis of Economic Commis-
sion for Asia and the Far East), by the subsequent recommendations of that
Committee and of its Advisory Board and by numerous pledges of financial
support from friendly countries, has taken a decision to implement forthwith the
power and first stage irrigation development on the Prek Thnot River;

Whereas the Secretary-General of the United Nations has made his good
offices available;

Whereas, at a meeting for the implementation of the Prek Thnot (Cambodia)
Power and Irrigation (5,000 ha) Development Scheme (hereafter referred to as
the "Project" as described in the Annex) held under the auspices of the United
Nations at Phnom-Penh on the 9th and 10th of September 1968, the representa-
tives of the Governments of Australia, Canada, the Federal Republic of Germany,
India, Italy, Japan, the Kingdom of the Netherlands, Pakistan, the Philippines
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland made declara-
tions with regard to the intention of their respective Governments to assist the
Government of Cambodia in carrying out the Project;

Whereas the United Nations Development Programme has undertaken by
separate agreement with the Government of Cambodia and the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations to assist in the execution of the
Project; and

Whereas it was found necessary to agree on procedures whereby international
co-operation for the implementation of the Project would be secured in the most
effective way;

I Came into force on 13 November 1968, the date on which all Parties mentioned in the pre-
amble of the Agreement had affixed their signatures, in accordance with article XII.
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No 9296. ACCORD' SUR LES ARRANGEMENTS ADMINIS-
TRATIFS POUR LE PLAN D'AMENAGEMENT ENERGF-
TIQUE ET D'IRRIGATION DU PREK THNOT (CAM-
BODGE). OUVERT A LA SIGNATURE LE 23 SEPTEMBRE
1968 AU SItGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK

Accord entre les gouvernements de l'Australie, du Canada, de l'Inde, de
l'Italie, du Japon, du Pakistan, du Royaume des Pays-Bas, des Philippines, de
la R16publique F~d~rale d'Allemagne et du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement Royal du Cambodge.

Consid6rant que le Gouvernement Royal du Cambodge, encourag6 par le
r~sultat des 6tudes mises en train par le Comit6 pour la coordination des 6tudes
sur le bassin infrieur du M~kong (qui op~re sous l'6gide de la Commission
6conomique pour l'Asie et l'Extr~me-Orient), par les recommandations ult6-
rieures de ce Comit6 et de son Bureau consultatif, ainsi que par les nombreuses
promesses de soutien financier faites par des pays amis, a pris la d~cision d'entre-
prendre imm~diatement le programme d'am~nagement 6nerg6tique et la pre-
miere phase du programme d'irrigation intressant le fleuve Prek Thnot;

Consid6rant que le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies a
offert ses bons offices;

Consid6rant que, lors d'une r6union concernant l'ex~cution du plan d'am~na-
gement 6nerg~tique et d'irrigation (5 000 ha) du Prek Thnot (Cambodge), (ci-
apr~s d~nomm6 le Projet ), tel qu'il est d6crit h l'Annexe), reunion qui s'est
tenue sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies Phnom-Penh les
9 et 10 septembre 1968, les repr~sentants des Gouvernements de l'Australie,
du Canada, de l'Inde, de l'Italie, du Japon, du Pakistan, du Royaume des Pays-
Bas, des Philippines, de la R~publique F~d6rale d'Allemagne et du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ont fait des declarations touchant
l'intention de leurs gouvernements respectifs d'aider le Gouvernement cambod-
gien h executer le "Projet".

Consid~rant que le Programme des Nations Unies pour le D~veloppement,
par un accord distinct conclu avec le Gouvernement cambodgien et l'Organisation
des Nations Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, s'est engag6 h prfter son
concours pour l'ex6cution du "Projet";

Consid6rant qu'il a 6t6 jug6 n~cessaire de convenir de proc6dures permettant
d'assurer de la mani~re la plus efficace la co-op~ration internationale en vue de
1'ex6cution du Projet;

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1968, date A laquelle toutes les Parties mentionn6es dans le
pr6ambule de 'Accord avaient appos6 leur signature, conform6ment A I'article XII.

Vol. 649-15
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Now therefore the Parties hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Except where the context otherwise requires, the following terms have the
following meanings wherever used in this Agreement:

(1) "The Project" means the Prek Thnot (Cambodia) Power and Irrigation
Development Project as defined in the Annex.

(2) "Coordinator" means the individual to be appointed, at the request of
the Parties, by the Secretary-General of the United Nations.

(3) "Co-operating Members" means the Governments of Australia, Canada,
the Federal Republic of Germany, India, Italy, Japan, the Kingdom of the Nether-
lands, Pakistan, the Philippines and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and any Government, or intergovernmental organization
which may join this agreement at a later date in accordance with Article 10 of
the agreement.

(4) "The Government" means the Government of Cambodia.

(5) "The Corporation" means the Soci&t Nationale des Grands Barrages
established under Cambodian Law No. 323 of 28 May 1965, to take charge of
construction and operation of the Project.

(6) "The Bank" means the National Bank of Cambodia.

(7) "Bilateral Agreements" means the individual agreements between the
Government and each Co-operating Member relating to the latter's assistance
in the financing of the Project.

(8) "Parties "means the Co-operating Members and the Government of
Cambodia.

Article H

EXECUTION

1. The Government shall assume responsibility for the letting, supervision and
administration of all contracts and for the execution of the project. The Govern-
ment shall appoint the Corporation as its executive agent for the foregoing purpo-
ses and the operation of the project. If circumstances require the Government may
request the Co-ordinator to consult with Co-operating Members and the United
Nations Development Programme in order to provide technical and administra-
tive assistance for the effective functioning of the Corporation; Co-operating

No. 9296



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

Les Parties au present Accord sont convenues de ce sui suit:

Article I

D FINITIONS

Sauf exigence contraire du contexte, les expressions suivantes ont dans le
present Accord le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

(1) L'expression # le Projet , d~signe le plan d'am~nagement 6nerg~tique
et d'irrigation du Prek Thnot (Cambodge), tel qu'il est d~crit h l'Annexe.

(2) L'expression <( le Coordonnateur # d~signe la personne qui doit tre
d6signfe, h la demande des Parties, par le Secrftaire gfn6ral de L'Organisation
des Nations Unies.

(3) L'expression # les Membres cooprants # d~signe les Gouvernements
de l'Australie, du Canada, de l'Inde, de l'Italie, du Japon, du Pakistan, du Roy-
aume des Pays-Bas, des Philippines, de la R6publique F6dfrale d'Allemagne et
du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi que tout autre
gouvernement ou organisation inter-gouvernementale qui pourrait participer
ult6rieurement au present Accord, conform~ment h l'article X dudit Accord.

(4) L'expression #le Gouvernement,) d~signe le Gouvernement cambod-
gien.

(5) L'expression <i la Soci~t6>) d~signe la Soci~t6 Nationale des Grands
Barrages, cr6e par la loi cambodgienne no 323 du 28 mai 1965, pour se charger
des travaux de construction et de l'exploitation du Projet.

(6) L'expression # la Banque) d~signe la Banque Nationale du Cambodge.

(7) L'expression < les accords bilatraux * d6signe les accords particuliers
conclus entre le Gouvernement et chacun des Membres coop~rants au sujet de
l'assistance de ces derniers pour le financement du Projet.

(8) L'expression ( les Parties ) d~signe les Membres coop~rants et le Gouver-
nement cambodgien.

Article II

EXACUTION

1. Le Gouvernement assumera la responsabilit6 de l'adjudication, de la super-
vision et de l'administration de tous les contrats, ainsi que de l'ex6cution du
Projet. I1 d6signera la Soci6t6 comme son agent d'ex6cution pour les fins sus-
mentionn~es et pour l'exploitation du Projet. Si les circonstances l'exigent, le
Gouvernement pourra demander au Coordonnateur de consulter les Membres
coop~rants et le Programme des Nations Unies pour le D~veloppement afin que
soit fournie l'assistance technique et administrative n~cessaire au bon fonction-
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Members and the United Nations Development Programme shall consult on
how to meet such additional requests.

2. The Corporation shall use the services of consulting engineers in the execu-
tion of the project in accordance with this Agreement. The consulting engineer
for the construction of the dam, power station and diversion weir will be the
Snowy Mountains Hydro-electric Authority which shall provide designs and
specifications to the Corporation and shall advise the Corporation on the letting,
supervision and administration of all contracts. The consulting engineer for the
designs and specifications for the irrigation system will be appointed by the Food
and Agriculture Organization of the United Nations acting as the executing
agency of the United Nations Development Programme. The consulting engineer
for supervision of the construction of the irrigation system will be the Snowy
Mountains Hydro-electric Authority.

3. The Snowy Mountains Hydro-electric Authority will provide engineering
advice to the Corporation for the over-all planning and co-ordination of all featur-
es of the project; advise the Corporation on variations in contracts or other
special measures required in response to unforeseen circumstances; tender
advice through the Corporation to the Government and the Co-ordinator on
measures necessary to strengthen the technical and administrative organization
of the Corporation for the succesful execution of the project.

4. The Bank shall undertake, as necessary, the banking operations for the
Project relating to contributions from Co-operating Members in accordance with
this Agreement.

Article III

CO-ORDINATOR

1. The Parties shall request the Secretary-General of the United Nations to
appoint a Co-ordinator. The Co-ordinator shall act in accordance with the
provision of this Agreement and such other terms as may from time to time be
agreed by consultation among the Parties. The appointment of the Co-ordinator
shall be made after consultation with the Parties.

2. The Co-operating Members and the United Nations Development Program-
me may, pursuant to the procedure set out under Article IV.2, request the Secre-
tary-General of the United Nations to facilitate the provision of professional
advice to the Co-ordinator from the appropriate international organizations,
including the Advisory Board of the Committee for Co-ordination of Investiga-
tions of the Lower Mekong Basin.
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nement de la Soci6t6. Les Membres cooprants et le Programme des Nations
Unies pour le D~veloppement se consulteront sur la mani6re de satisfaire ces
demandes suppl~mentaires.

2. La Soci&t fera appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing6nieurs-
conseils, conform~ment au present Accord. L'ing~nieur-conseil d6sign6 pour la
construction du barrage, de la centrale 6lectrique et du barrage de drivation sera
la Snowy Mountains Hydro-electric Authority, qui fournira h la Socit6 les plans
et specifications et la conseillera sur l'adjudication, la supervision et l'administra-
tion de tous les contrats. L'ing6nieur-conseil pour les plans et specifications
intressant le syst~me d'irrigation sera d~sign6 par l'Organisation des Nations
Unies pour l'Alimentation et l'Agriculture, agissant en tant qu'agent charg6 de
l'ex~cution du Programme des Nations Unies pour le D~veloppement. L'ing6-
nieur-conseil pour la supervision de la construction du systeme d'irrigation sera
la Snowy Mountains Hydro-electric Authority.

3. La Snowy Mountains Hydro-electric Authority fournira h la Soci~t6 des avis
techniques pour la planification et la coordination d'ensemble de tous les 6lments
du Projet; elle conseillera la Soci~t6 au sujet de tout changement aux contrats ou
de toute autre mesure sp~ciale qui seraient rendus n~cessaires par des circons-
tances impr~vues; elle offrira ses conseils au Gouvernement et au Coordonnateur,
par l'interm~diaire de la Socit6, sur les mesures ncessaires pour renforcer
l'organisation technique et administrative de celle-ci en vue de mener h bien le
Projet.

4. La Banque effectuera, selon que de besoin, les operations bancaires requises
par le Projet concernant les contributions de Membres coop~rants, conform~ment
au pr6sent Accord.

Article III

COORDONNATEUR

1. Les Parties demanderont au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies de nommer un Coordonnateur. Celui-ci s'acquittera de sa mission confor-
moment aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'h toutes autres clauses dont
les Parties pourront convenir de temps h autre apr~s s'6tre consult~es. Le Coor-
donnateur sera nomm6 apr6s que les Parteis auront 6t6 consult~es.

2. Les Membres coop6rants et le Programme des Nations Unies pour le D6ve-
loppement pourront, conform~ment h la procedure 6nonc6e au paragraphe 2 de
l'article IV, demander au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
de faciliter la fourniture au Coordonnateur d'avis specialists par les organisations
internationales comptentes, et notamment par le Bureau consultatif du Comit6
pour la coordination des 6tudes sur le bassin inf6rieur du M6kong.
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Article IV

CO-OPERATING MEMBERS

1. The Co-ordinator shall convene a meeting of the Co-operating Members
and the United Nations Development Programme at least twice a year to receive
and examine reports and information referred to in Article V.9 and Article VI.6,
as well as the budget referred to in Article V.4, and, at any other time, at the
request of three or more Co-operating Members. Normally, at least two weeks
notice of such meetings shall be given.

2. The Co-operating Members and the United Nations Development Program-
me may hold consultations concerning measures to be taken for major problems
arising in respect of the implementation of the Project, and make recommenda-
tions to the Government through the Co-ordinator. The Government shall take
due cognizance of such recommendations. In making such recommendations
referred to above, the Co-operating Members shall advise the Government
whether the recommendation is a consensus or is supported by the majority of
the Co-operating Members whose combined contributions also constitute more
than half of the total of such contributions.

Article V

USE OF CONTRIBUTIONS

1. Contributions by the Co-operating Members shall be used for or applied
exclusively to carry out the Project, subject to such terms and conditions as each
Co-operating Member has established in respect of its contribution.

2. The Corporation shall furnish to the Co-ordinator promptly upon their
preparation, (i) draft contracts, plans and specifications, cost estimates, plans
of construction and construction schedules for the project and (ii) any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Co-ordinator
shall from time to time request.

3. As soon as possible after the entry into force of this Agreement the Corpora-
tion, advised by the consulting engineeer and the Co-ordinator, and in consulta-
tion with interested individual Co-operating Members shall determine the proce-
dures for tendering and for the arrangement of the contracts, and shall inform the
Co-operating Members, it being understood that, in so far as the national regula-
tions of a Co-operating Member so require, any tendering or contracting proce-
dures relating to that Co-operating Member's contribution shall meet such
requirements. The responsibility for awarding the main contracts shall rest with
the Corporation.
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Article IV

MEMBRES COOPARANTS

1. Deux fois par an au moins, le Coordonnateur convoquera une reunion des
Membres cooprants et du Programme des Nations Unies pour le D6veloppement
pour recevoir et examiner les rapports et renseignements vis6s au paragraphe 9
de l'article V et au paragraphe 6 de l'article VI, ainsi que le budget vis6 au para-
graphe 4 de l'article V; le Coordonnateur pourra 6galement convoquer des r6u-
nions h tout autre moment si trois au moins des Membres coop~rants en font
la demande. Normalement, un pr~avis d'au moins deux semaines sera donn6
pour ces r6unions.

2. Les Membres coop6rants et le Programme des Nations Unies pour le
D~veloppement pourront se consulter au sujet des mesures h prendre pour
r6soudre les probl~mes importants que peut soulever l'ex~cution du Projet et
faire des recommandations au Gouvernement par l'interm6diaire du Coordonna-
teur. Le Gouvernement examinera ces recommandations avec toute l'attention
voulue. Lorsqu'ils feront les recommandations susmentionn6es, les Membres
coop6rants indiqueront au Gouvernement s'il s'agit d'une recommandation faite
par consensus ou d'une recommandation appuy&e par la majorit6 des Membres
coop6rants, majorit6 dont les contributions repr6sentent en outre, ensemble, plus
de la moiti6 du total des contributions des Membres coop&ants.

Article V

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

1. Les contributions des Membres coop~rants seront exclusivement utilis~es
pour l'ex6cution du Projet ou affect6es h cette execution, sous r~serve des moda-
lit~s et conditions stipul~es par chacun des Membres coop~rants concernant sa
contribution.

2. La Soci6t6 communiquera au Coordonnateur d6s qu'ils seront pr~ts i) les
projets de contrats, les plans et sp6cifications, les devis, les plans de construction
et les programmes des travaux relatifs au Projet de mme que, ii) toutes modi-
fications importantes qui pourraient leur ftre apport6es par la suite, avec tous
les d6tails que le Coordonnateur demandera de temps h autre.

3. Aussit6t que possible, apr~s l'entr6e en vigueur du pr~sent Accord, la Soci&,
conseill&e par l'ing~nieur-conseil et le Coordonnateur, et en consultation avec
les divers Membres coop~rants int6ress6s arr~tera les proc6dures d'adjudication
et les modalit~s de passation des contrats et en informera les Membres coop6rants,
6tant entendu que, dans la mesure ob les r~glements nationaux d'un Membre
cooprant prescrivent certaines conditions, les procedures d'adjudication et de
passation des contrats int6ressant la contribution dudit Membre coop6rant devront
respecter les conditions en question. L'adjudication des contrats principaux
incombera a la Soci&t.
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4. The Corporation shall present through the Co-ordinator to the Co-operating
Members as soon as possible after the entry into force of this agreement and on
each 30 June and 31 December thereafter a budget prepared in consultation with
the Co-ordinator covering estimated expenditure, both in foreign and local
currencies, -for the ensuing twelve months. Co-operating Members shall take
due cognizance of the financial requirements of the budget thus prepared.

5. Whenever drawings upon foreign contributions whether in cash or in kind
are required, the Corporation shall provide the Co-ordinator with the necessary
justification for each drawing in such manner as may be agreed with each Co-
operating Member. Each request for drawing shall be validated by the counter-
signature of the Co-ordinator. Provided that the request does not exceed the
undrawn portion of its contribution each Co-operating Member shall then
arrange payment accordingly.

6. The Corporation on the advice of the consulting engineeer shall establish
suitable procedures for financial control of work in progress on all construction
sites, including procedures for periodic stocktaking and for safe custody of engin-
eering stores.

7. The Bank entrusted with the accountancy in respect of the foreign contribu-
tions shall set up suitable accounting procedures for this purpose and shall at
quarterly intervals transmit to the Co-ordinator statements of accounts relating
to the project for which it is responsible.

8. Upon the termination of the Agreement any unused contribution or part
thereof remaining to the credit of the Government with the Bank shall be
reimbursed to the Co-operating Member in question unless otherwise agreed
between the Government and the Co-operating Member.

9. The Co-ordinator shall send to each Co-operating Member and the United
Nations Development Programme (i) quarterly concerning the progress of the
Project and (ii) quarterly reports containing appropriate information on the use of
the contributions.

10. The Government and the Co-ordinator shall arrange for the comprehensive
and regular audit of all financial transactions, stores and equipment.

Article VI

UNDERTAKING OF CAMBODIA

1. The Government shall cause the Project to be carried out with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices
and shall accord first priority, in its development programme, to the Project.
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4. Aussit6t que possible, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord et, par la
suite, le 30 juin er le 31 d~cembre de chaque annie, la Soci~t6 pr~sentera aux
Membres coop6rants, par l'interm6diaire du Coordonnateur, un budget &abli en
consultation avec le Coordonnateur qui portera sur les d~penses, en monnaie
locale ou &rang~re, pr~vues pour les douze mois suivants. Les Membres coop6-
rants prendront dfiment en consid6ration les exigences financi6res du budget
ainsi 6tabli.

5. Lorsqu'il sera n~cessaire d'op~rer des prdl~vements (en esp~ces ou en nature)
sur les contributions 6trang~res, la Socit6 fournira au Coordonnateur pour
chaque pr~l~vement, toutes les pieces justificatives n~cessaires selon les modalit~s
dont il pourra &tre convenu avec chacun des Membres coop6rants. Chaque
demande de pr~l~vement sera valid~e par le contreseing du Coordonnateur.
Chaque Membre coop~rant prendra alors les dispositions voulues pour effectuer
le versement, it condition que la demande ne d6passe pas la portion non pr6le-
v~e de sa contribution.

6. La Soci&6, sur l'avis de l'ing6nieur-conseil, arrtera des proc6dures appro-
pri6es en vue d'assurer le contrble financier des travaux en cours sur tous les
chantiers, et notamment des procedures pour l'6tablissement d'inventaires p6-
riodiques et la garde du materiel.

7. La Banque, qui est charg~e de la comptabilit6 relative aux contributions
6trang~res, arrtera des procedures comptables appropri~es t cette fin et com-
muniquera au Coordonnateur une fois par trimestre, des relev~s des comptes
concernant le projet dont elle a la responsabilit6.

8. Lors de 1'extinction du present Accord, toute contribution ou partie de
contribution non utilis~e et demeurant au credit du Gouvernement dans les livres
de la Banque sera rembours6e au Membre coop6rant inter6ss6, h moins que le
Gouvernement et ledit Membre coop~rant n'en conviennent autrement.

9. Le Coordonnateur enverra h chaque Membre coop~rant et au Programme des
Nations Unies pour le D6veloppement i) des rapports trimestriels sur l'6tat
d'avancement des travaux relatifs au Projet et ii) des rapports trimestriels conte-
nant des renseignements appropri~s sur l'utilisation des contributions.

10. Le Gouvernement et le Coordonnateur prendront les dispositions voulues
en vue d'assurer une verification d6taill6e et p6riodique de toutes les transactions
financi~res, de tous les mat6riaux et de tout l'6quipement.

Aricle VI

ENGAGEMENTS DU CAMBODGE

1. Le Gouvernement veillera k ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et, conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re, et il donnera au Projet une place de
premier rang dans son programme de d~veloppement.
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2. The Government shall make good any deficit in foreign exchange which may
arise in the course of the execution of the Project.

3. The Government shall make available promptly as required the necessary
local currency for carrying out the Project. In preparing a schedule for the use
of local currency, the Government shall consult with the Co-ordinator.

4. The Government shall at its own expense and promptly as needed obtain
and make available land and interests in land required for the carrying out or
operation of the Project free of any encumbrance.

5. The Corporation shall maintain in a manner satisfactory to the Co-ordinator
and to Co-operating Members records adequate to identify the goods and services
financed by the latter's contributions, to disclose the use thereof in the Project,
and to show the progress of the Project. The Government shall consider requests
from Co-operating Members, as may be necessary for the execution of the Project,
to visit the site of the Project and to see goods used or required for the Project.
It shall furnish to the Co-ordinator all such information concerning the Project
as he shall reasonably request.

6. The Government and the Co-ordinator shall from time to time exchange
views with regard to matters relating to the purposes of this Agreement. The
Government will promptly inform the Co-ordinator who shall forthwith inform
the Co-operating Members of any condition which interfers with or which threat-
ens to interfere with, the accomplishment of the purposes of this agreement.

7. The Government shall grant an exemption from, or the Corporation shall
bear from its own funds the cost of any taxes, duties, fees, or levies which may
be imposed in respect of:

(a) The receipts of contractors, supplies, companies and firms furnishing
or supplying property or services for the purposes of carrying out the project;

(b) The salaries, allowances, bonuses and other income of experts, techni-
cians and employees not normally resident in Cambodia;

(c) The importation and making available for consumption of the equip-
ment, property, products and services necessary for the purposes of carrying
out the Project and the re-exportation of such equipment, property and pro-
ducts not required after completion of the Project operations.

Article VII

CONSULTATION

If in the opinion of the Co-ordinator or any Co-operating Member it is
considered that a situation has arisen or may arise which would make it improbable
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2. Le Gouvernement comblera tout deficit en devises 6trang~res qui pourrait
survenir au cours de l'ex~cution du Projet.

3. Le Gouvernement fournira promptement, au fur et h mesure des besoins,
les sommes en monnaie locale ncessaire h l'ex~cution du Projet. Ii consultera
le Coordonnateur pour l'tablissement d'un programme d'utilisation des sommes
en monnaie locale.

4. Le Gouvernement se procurera et fournira, promptement et au fur et h
mesure des besoins et h ses propres frais, les terrains et intr~ts fonciers n6ces-
saires h l'ex~cution et h l'exploitation du Projet, lesquels ne devront tre grev6s
d'aucune charge.

5. La Soci&t tiendra, d'une faqon jug~e satisfaisante par le Coordonnateur et
par les Membres coop6rants, des livres permettant d'identifier les biens et services
finances h l'aide des contributions des Membres coop6rants, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet et suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet. Dans la mesure necessaire pour l'ex~cution du Projet, le Gouvernement
prendra en consideration les demandes pr6sent6es par les Membres coop6rants
tendant h visiter les lieux d'ex6cution du Projet et h voir les biens utilis6s ou
n6cessaires pour l'ex~cution du Projet. I1 fournira au Coordonnateur tous les
renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne
le Projet.

6. Le Gouvernement et le Coordonnateur conf6reront de temps h autre sur
les questions relatives aux fins du present Accord. Le Gouvernement informera
promptement le Coordonnateur, qui h son tour informera imm6diatement les
Members coop6rants, de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la
r~alisation des fins du present Accord.

7. Le Gouvernement accordera l'exemption, ou la Soci&t6 assumera la charge
sur ses propres fonds, de tout imp6t, droit, taxe ou pr~lkvement qui pourrait
6tre perqu sur :

(a) Les recettes des entrepreneurs, fournisseurs, soci6ts ou firmes fournis-
sant ou procurant des biens ou services pour l'ex~cution du Projet;

(b) les salaires, indemnit~s, gratifications ou tout autre revenu des experts,
techniciens et employ6s qui ne r6sident pas normalement au Cambodge;

(c) L'importation et la mise en consommation des materiels, biens, produits
ou services n~cessaires pour l'ex6cution du Projet ainsi que la r6exportation de
ces materiels, biens et produits qui ne seront pas n6cessaires apr6s l'ach~vement
des travaux de r~alisation du Projet.

Article VII

CONSULTATION

Si, de l'avis du Coordonnateur ou d'un Membre cooprant quelconque,
il s'est produit ou risque de se produire une situation qui rende improbable
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that the Project can be completed substantially as envisaged in the Annex to this
Agreement

(a) The Parties shall be promptly informed.

(b) The interested Parties shall forthwith consult with one another concern-
ing measures which should be taken.

(c) The Co-ordinator shall inform all Parties of the results of the consulta-
tion referred to in (b) above and shall also inform the Secretary-General of the
United Nations who will take such action as may be required in consultation with
the interested Parties.

Article VIII

COMPLETION

1. The Government, assisted by the Co-ordinator, shall inform the Co-operat-
ing Members of the completion of the Project.

2. The Project shall be deemed to be complete when
(a) The reservoir has filled to full supply level and is ready for operation; or

(b) The two units of the power station have been completed and in opera-
tion for twelve months; or

(c) The 5,000 hectares of irrigation are in operation, whichever is the latest.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Settlement of disputes arising out of the interpretation of this Agreement
between the Government and a Co-operating Member or members shall first
be sought through diplomatic channels. If an agreed settlement is not reached
between the Parties, either Party may request the Secretary-General of the
United Nations to lend his good offices for the purpose of solving the disputes.

Article X

ADDITIONAL CO-OPERATING MEMBERS

Any Government, or intergovernmental organization, not a Party to this
Agreement, may, with the prior approval of the Parties hereto and in accordance
with such arrangements as they shall agree upon, become a Co-operating Member.

Article XI

TERMINATION

This agreement shall terminate upon completion of the Project.
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l'ach~vement du Projet selon des modalitgs conformes pour l'essentiel h celles
qui sont envisagges h l'annexe du present Accord,

(a) les Parties en seront promptement inform6es;

(b) Les Parties intgressges se consulteront imm6diatement au sujet des
mesures h prendre;

(c) le Coordonnateur informera toutes les Parties des rgsultats de la consul-
tation visge h l'alinea (b) ci-dessus et en informera 6galement le Secr&aire g ngral
de l'Organisation des Nations Unies, qui prendra les mesures qui pourront 8tre
ngcessaires en consultation avec les Parties intgressees.

Article VIII

ACHhVEMENT

1. Le Gouvernement, assist6 du Coordonnateur, informera les Membres coop6-
rants de l'ach~vement du Projet.

2. Le Projet sera rgput6 achev6 h la plus recul6e des dates suivantes:

(a) lorsque le r6servoir sera rempli jusqu'au niveau voulu et sera prt h
fonctionner; ou

(b) lorsque les deux groupes ggn6rateurs de la centrale seront achevgs et
en service depuis 12 mois; ou

(c) lorsque les 5.000 hectares envisages seront irrigu~s.

Article IX

RIGLEMENT DES DIFERENDS

Le r~glement des diff6rends auxquels l'interpr6tation du pr6sent Accord
pourrait donner lieu entre le Gouvernement et un ou plusieurs Membres coop&
rants sera recherch6 en premier lieu par les voies diplomatiques. Si les Parteis ne
parviennent pas h un r~glement concert6, chacune d'elles pourra demander au
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies de prter ses bons offices.

Article X

MEMBRES COOP RANTS ADDITIONNELS

Tout gouvernement ou organisation inter-gouvernementale qui n'est pas
partie au present Accord pourra, avec l'assentiment pr~alable des Parties audit
Accord et conform6ment h des arrangements dont elles seront convenues, devenir
Membre cooprant.

Article XI

EXTINCTION

Le pr6sent Accord prendra fin au moment de l'ach~vement du Projet.
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Article XII

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall be opened for signature from 23rd September 1968
and shall enter into force on the date when all the Parties mentioned in the
Preamble to the Agreement have signed it. In witness whereof the undersigned
duly authorised thereto have signed the present Agreement.

The text of this Agreement, in the English and French languages, in a single
copy in each language, will be deposited in the archives of United Nations which
shall communicate certified copies thereof to each of the Parties to this Agreement,
it being agreed and understood that the English and French texts shall be consi-
dered equally authentic.

Signature

For Australia:

D ate

Patrick SHAW 13 Nov. 1968

For Canada:

George IGNATIEFF 13 Nov. 1968

For Federal Republic of Germany:

Alexander B6KER

(with the attached declaration1 )

G. PARTHASARATHI

13 Nov. 1968

13 Nov. 1968

Piero VINCI 13 Nov. 1968

I Declaration made on the signing of the
Prek Thnot Agreement by the Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany : This
Agreement shall also apply to Land Berlin
provided that the Government of the Federal
Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the participating Governments
within three months from the date of entry
into force of this Agreement.

(TRADucTION - TRANSLATION) (Avec la
d&laration ci-jointe).

Declaration faite lors de la signature de l'Ac-
cord du Prek Thnot par le plbnipotentiaire de
la Rpublique f6drale d'Allemagne: Cet
Accord s'appliquera 6galement au Land de
Berlin sous reserve que le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne n'ait pas fait
de d&laration contraire aux Gouvemements
participants dans lea trois mois suivant la date
d'entre en vigueur de cet Accord.

No. 9296
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Article XII

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord sera ouvert h la signature h partie du 23 septembre
1968 et entrera en vigueur i la date h laquelle il aura 6t6 sign6 par toutes les
Parties mentionn~es au pr~ambule du pr6sent Accord. En foi de quoi les sous-
sign6s, dfiment habilit~s h cet effet, ont sign6 le present Accord.

Le texte du present Accord en langues anglaise et franqaise, 6tabli en un seul
exemplaire dans chacune de ces deux langues, sera d6pos6 dans les archives des
Nations Unies qui en communiquera des copies certifi~es conformes h chacune des
Parties au pr6sent Accord; it est convenu et entendu que les textes anglais et
fran~ais seront consid6r~s comme faisant 6galement foi.

Signatures' Dates

Pour 'Australie:

Pour le Canada:

Pour l'Inde:

Pour l'Italie

Pour le Japon:

1 Les signatures ont 6t6 appos~es sur les pages de signature suivant le texte authentique anglais
seulement.

The signatures were affixed on the signature pages following the English authentic text only.

NO 9296
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For Japan :

Senjin TSURUOKA 13 Nov. 1968

For the Kingdom of the Netherlands :

Duco MIDDELBURG 13 Nov. 1968

For Pakistan:

A. SHAHI 13 Nov. 1968

For the Philippines :

Privado JIMENEZ 13 Nov. 1968

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

CARADON

For the Royal Government of Cambodia:

H. SAMBATH

13 Nov. 1968

13 Nov. 1968

ANNEX

DEFINITION OF THE PREK THNOT (CAMBODIA) PowEa AND

IRRIGATION DEVELOPMENT PROJECT

The Project consists of the first stage development of power and irrigation on the
Prek Thnot River in Cambodia. It is to be carried out over a construction period of
approximately three-and-a-half years, at an estimated total cost of the equivalent of
US$ 27,000,000 of which US$ 18,000,000 is the estimated requirement in foreign
exchange. It will include the following :

1. An earth and rockfill regulation dam will be constructed at a point approximately
70 kilometers from Phnom Penh. The storage dam will have a total crest length of about
10 kilometers. The main section will rise 28.5 meters above the river bed; elevation of the
embankment crest (with parapet) will be 63.25 meters. It is estimated that construction
can be completed in three years.

The dam will create a reservoir of an ultimate net capacity of approximately 980
million cubic meters and a reservoir surface area of approximately 195 square kilometers.

No. 9296
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Pour le Pakistan :

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour les Philippines :

Pour la Rpublique F6d6rale d'Allemagne:

Pour le Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement Royal du Cambodge:

ANNEXE

DAFINITION DU PROJET D'AMENAGEMENT ENERGETIQUE ET D'IRRIGATION DU
PREK THNOT (CAMBODGE)

Le Projet constitue la premiere phase du programme d'am~nagement 6nerg~tique
et d'irrigation int~ressant le fleuve Prek Thnot, au Cambodge. Les travaux de construc-
tion doivent durer environ trois ans et demi, le cofit estimatif total s'6levant A 1'6qui-
valent des 27 000 000 de dollars des &tats-Unis, dont environ 18 000 000 de dollars
en devises. Les 61ments du Projet sont les suivants :

1. Un barrage de regulation en terre et en enrochement sera construit en un point
situ6 A environ 70 km de Phnom-Penh. Le barrage de retenue aura une longueur de
couronnement totale d'environ 10 km. Le profil principal aura une hauteur de 28,5 m
au-dessus du lit du fleuve; la hauteur du remblai, mesur~e au couronnement (y compris
le parapet), sera de 63,25 m. On estime que la construction pourra 6tre achev~e en trois
ans.

Le barrage crera un reservoir dont la capacit6 nette sera finalement d'environ 980
millions de metres cubes et la superficie d'environ 196 kilomtres carr~s. Il sera am~nag6

NO 9296
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A 350-meter ungated concrete spillway with a capacity of 4,400 cubic meters a second
will be provided.

2. A power station housing two 9 mW turbo-generators will be located at the foot
of the dam to provide an estimated annual output of 50 million kWh in mean years and
28 million kWh in dry years. It is estimated that construction can be completed in three-
and-a-half years.

3. A diversion weir will be constructed approximately 12 kilometers downstream
from the storage dam. It is estimated that construction of the diversion weir can be
completed in two years.

4. An irrigation system to provide water for approximately 5,000 hectares will be
provided on the left bank of the river in the area traversed by the Phnom Penh Sihanouk-
ville highway, which it is estimated can be completed in two years.

5. A transmission line will be constructed from the power station to the nearest
point on the transmission line between Kirirom and Phnom Penh, and the existing
substation in Phnom Penh will be expanded.

No. 9296
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un dgversoir en bgton de 350 metres, sans vannes, d'une capacit6 de 4 400 m~tres cubes
A ]a seconde.

2. Une centrale 6lectrique abritant deux turboggngrateurs de 9 mW, qui sera
construite au pied du barrage, devra avoir une production annuelle estimative de 50
millions de kWh les annges moyennes et de 28 millions de kWh les annges s&ches. On
estime que la construction pourra 6tre achev6e en trois ans et demi.

3. Un barrage de dgrivation sera construit A environ 12 km en aval du barrage de
retenue. On estime que sa construction pourra 6tre achevge en deux ans.

4. Un syst~me d'irrigation devant fournir la quantit6 d'eau ngcessaire pour 5 000 ha
environ sera amgnag6 sur la rive gauche du fleuve, dans la r6gion traversge par la route
reliant Phnom-Penh A Sihanoukville; on estime que les travaux pourront 6tre achevgs en
deux ans.

5. Une ligne de transport de force reliera la centrale au point le plus proche de la
ligne qui existe d~jA entre Kirirom et Phnom-Penh, et la zone desservie par la sous-
station actuelle de Phnom-Penh sera 6largie.

NO 9296
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No 9297. ACCORD' SUR LA COOPERATION ECONO-
MIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A BEL-
GRADE, LE 13 MARS 1968

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et le Gouvernement de la
R~publique Socialiste F~d~rative de Yougoslavie,

D~sireux de d6velopper leurs relations 6conomiques mutuelles, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent encourager le d6veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle et technique, et h favoriser cette derni~re
dans tous les domaines de la vie 6conomique de leurs pays, particuli~rement
dans les secteurs de l'industrie, des prestations de service, de l'agriculture et
du commerce.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs vis~s h l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront entre les organisations 6conomiques, les associations et entreprises
intress~es 6tablies dans leurs pays, entre autres :

a) La cooperation en vue d'assurer une compl6mentarit6 mutuelle tant
dans la production des biens que dans le secteur des prestations de
service,

b) la coop6ration en vue de la commercialisation des produits et des pres-
tations, soit sur leurs marches internes soit sur les marches tiers,

c) l'change de documentations techniques,
d) l'6laboration de projets et la conduite de recherches,

e) l'organisation des stages,
f) l'organisation de consultations et de conferences entre experts.

Article 3

Une Commission Mixte, compos~e de repr~sentants des autorit~s comp6-
tentes des Parties Contractantes, des organisations 6conomiques, des associations

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1968, d~s notification r~ciproque par chacune des Parties contrac-
tantes de l'accomplissement des formalit~s requises par leur 1gislation respective, conformment a
'article 8.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9297. AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL
AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED
AT BELGRADE, ON 13 MARCH 1968

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties undertake to foster the development of economic,
industrial and technical co-operation, and to promote such co-operation in all
branches of economic activity in their countries, and particularly in the industrial,
services, agricultural and trade sectors.

Article 2

In order to achieve the objectives mentioned in article 1, the Contracting
Parties shall promote, inter alia, between the interested economic organizations,
associations and enterprises constituted in their countries :

(a) Co-operation with a view to ensuring mutual complementarity in the
production of goods and in the services sector;

(b) Co-operation with a view to the marketing of products and services, both
domestically and in third countries;

(c) The exchange of technical documentation;

(d) The preparation of projects and the conduct of research;
(e) The organization of training courses;
(f) The organization of consultations and conferences among experts.

Article 3

A Mixed Commission, composed of representatives of the competent author-
ities of the Contracting Parties and of interested economic organizations associa-

1 Came into force on 2 August 1968, upon reciprocal notification by each of the Contracting
Parties that the formalities required under their respective laws had been fulfilled in accordance
with article 8.
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et entreprises int~ress~es se r6unira h la demande de l'une ou des deux Parties
Contractantes et tiendra ses s6ances alternativement h la Haye et h Belgrade.

La Commission Mixte est habilit~e h presenter aux Parties Contractantes
toutes les propositions susceptibles de favoriser les objectifs mentionn~s dans
l'article 1 de cet Accord et h examiner les questions qui pourraient surgir lors de
r'application du present Accord.

Article 4

Les contrats entre les organisations 6conomiques, les associations et entre-
prises int6ress6es &ablies dans les territoires des Parties Contractantes, visant h
assurer la r~alisation de la cooperation mentionn~e aux paragraphes a), b), c) et
d) de r'article 2, seront conclus conform~ment aux 1gislations et r~glements en
vigueur dans les pays respectifs.

Article 5

Les livraisons de produits entre les organisations 6conomiques, les associa-
tions et entreprises int~ress~es des Parties Contractantes d~coulant de la coopera-
tion vis6e par le present Accord seront effectu~es conform~ment aux modalit~s
existantes entre les Parties Contractantes concernant l'change de biens.

Article 6

Tant qu'un accord de paiement est en vigueur entre les Parties Contractan-
tes, les paiements r6sultant des contrats vis~s h* l'article 4 du present Accord
seront effectu~s selon les modalit~s stipul~es dans cet accord de paiement. A
d~faut d'un tel accord, ces paiements seront effectu~es suivant les dispositions
des r~glementations du change en vigueur dans les pays des Parties Contrac-
tantes A la date de ces paiements.

Article 7

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord s'appliquera
au Royaume tout entier sauf notification contraire du Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas au Gouvernement de la R6publique Socialiste F~d~rative de
Yougoslavie dans un mois apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur d~s notification r6ciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit~s requises par leur
16gislation respective.

Le present Accord est conclu pour une dur6e ind~termin~e.

No. 9297
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tions and enterprises shall meet at the request of one or both of the Contracting
Parties. The meetings shall be held alternately at the Hague and at Belgrade.

The Mixed Commission shall be empowered to submit to the Contracting
Parties any proposals which may further the objectives mentioned in article 1 of
this Agreement and to consider any questions that may arise in the course of the
application of the Agreement.

Article 4

Contracts between interested economic organizations, associations and enter-
prises constituted in the territories of the Contracting Parties, which are aimed
at giving effect to the co-operation mentioned in article 2 (a), (b), (c) and (d),
shall be concluded in accordance with the laws and regulations in force in the
respective countries.

Article 5

Deliveries of goods between the interested economic organizations, associa-
tions and enterprises of the Contracting Parties, resulting from the co-operation
provided for by this Agreement, shall be made in accordance with the arrange-
ments in force between the Contracting Parties concerning the exchange of goods.

Article 6

Where a payments agreement is in force between the Contracting Parties,
payments resulting from the contracts mentioned in article 4 of this Agreement
shall be made in accordance with the procedure prescribed in that payments
agreement. In the absence of such an agreement, these payments shall be made
in accordance with the provisions of the exchange regulations in force in the
territories of the Contracting Parties at the time of payment.

Article 7

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to
the entire Kingdom, unless notice to the contrary is given by the Government of
the Kingdom of the Netherlands to the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia within one month of the entry into force of this Agree-
ment.

Article 8

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties
have notified one another that the requirements of their respective legislations
have been met.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

N- 9297
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I1 pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties Contractantes et expirera six
mois apr~s la date de cette dgnonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet sur
les engagements pris par les Parties Contractantes et existants au moment de la
dgnonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Belgrade, le 13 mars 1968, en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Gouvernement de la Rpublique Socialiste F~d6rative
de Yougoslavie:

M. NImzi6

No. 9297
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It may be denounced by either Contracting Party and shall expire six months
after the date of such denunciation, which, however, shall not affect obligations
assumed by the Contracting Parties and existing at the time of the denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,

have signed this Agreement.

DONE at Belgrade, on 13 March 1968, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia :

M. NIKEZI,

NO 9297
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) 1  CONCERNING AC-
COMMODATION ON BOARD FISHING VESSELS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTIETH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1966

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Internation-

la Labour Office, and having met in its Fiftieth Session on 1 June 1966, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to

accommodation on board fishing vessels, which is included in the sixth item on
the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,
adopts this twenty-first day of June of the year one thousand nine hundred and
sixty-six the following Convention, which may be cited as the Accommodation
of Crews (Fishermen) Convention, 1966:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention applies to all sea-going mechanically propelled ships and
boats, of any nature whatsoever, whether publicly or privately owned, which are
engaged in maritime fishing in salt waters and are registered in a territory for
which this Convention is in force.

2. National laws or regulations shall determine when ships and boats are
to be regarded as sea-going for the purpose of this Convention.

3. This Convention does not apply to ships and boats of less than 75 tons:
Provided that the Convention shall be applied to ships and boats of between
25 and 75 tons where the competent authority determines, after consultation with
the fishing-vessel owners' and fishermen's organisations where such exist, that
this is reasonable and practicable.

I Came into force on 6 November 1968, i.e., twelve months after the date on which the ratifi-

cation of two Members had been registered, as indicated hereafter, with the Director-General of
the International Labour Organisation, in accordance with article 20 :

Norway ...... ............ ...... .. 6 July 1967
Sierra Leone ..... ................ ... 6 November 1967

Subsequently, the ratification of the following Member was registered on the date indicated,
to take effect twelve months after that date :

Spain ....... .................. ... 8 November 1968
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No 9298. CONVENTION (No 126)1 CONCERNANT LE
LOGEMENT A BORD DES BATEAUX DE PiCHE.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTIPME SESSION, GENItVE, 21 JUIN 1966

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau internatio-

nal du Travail, et s'y 6tant r~unie le 1er juin 1966, en sa cinquanti~me session;
Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions concernant le logement h

bord des bateaux de peche, question qui est comprise dans le sixi~me point t
l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,
adopte, ce vingt et uni~me jour de juin mil neuf cent soixante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur le logement h bord des bateaux
de p~che, 1966.

PARTIE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique tous les navires et bateaux de mer
h propulsion m6canique, quels qu'ils soient, de propri6t6 publique ou priv~e,
affect~s la p&he maritime dans les eaux salves et immatricul6s dans un terri-
toire pour lequel cette convention est en vigueur.

2. La legislation nationale d~terminera les conditions dans lesquelles les
navires et bateaux seront r~put6s navires et bateaux de mer aux fins de l'applica-
tion de la pr~sente convention.

3. La pr6sente convention ne s'applique pas aux navires et bateaux jaugeant
moins de 75 tonneaux; toutefois, lorsque l'autorit6 comptente decide, apr~s
consultation des organisations d'armateurs h la p&he et des organisations de
pcheurs, s'il en existe, que cela est raisonnable et r6alisable, la convention
s'appliquera aux navires et bateaux jaugeant de 25 i 75 tonneaux.

1 Entree en vigueur le 6 novembre 1968, douze mois apr~s que les ratifications de deux membres
eurent 6t6 enregistr6es, cormme indiqu6 ci-apr~s, par le Directeur g6n6ral de l'Organisation inter-
nationale du Travail, conform6ment a l'article 20:

Norvbge ...... ................. ... 6 juillet 1967
Sierra Leone ..... ................ ... 6 novembre 1967

Par la suite, la ratification de l'ttat suivant a 6t6 enregistr6e a la date indique, pour prendre
effet douze mois apr~s cette date :

Espagne ...... .................. ... 8 novembre 1968
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4. The competent authority may, after consultation with the fishing-vessel
owners' and fishermens' organisations where such exist, use length instead of
tonnage as a parameter for the purposes of this Convention, in which event the
Convention does not apply to ships and boats of less than 80 feet (24.4 metres)
in length : Provided that the Convention shall be applied to ships and boats of
between 45 and 80 feet (13.7 and 24.4 metres) in length where the competent
authority determines, after consultation with the fishing-vessel owners' and
fishermen's organisations where such exist, that this is reasonable and practicable.

5. This Convention does not apply to-

(a) ships and boats normally employed in fishing for sport or recreation;

(b) ships and boats primarily propelled by sail but having auxiliary engines;

(c) ships and boats engaged in whaling or similar pursuits;

(d) fishery research and fishery protection vessels.

6. The following provisions of this Convention do not apply to vessels
which normally remain away from their home ports for periods of less than 36
hours and in which the crew does not live permanently on board when in port:

(a) Article 9, paragraph 4;
(b) Article 10;
(c) Article 11;
(d) Article 12;
(e) Article 13, paragraph 1;
(f) Article 14;
(g) Article 16.

Provided that in such vessels adequate sanitary installations as well as messing
and cooking facilities and accomodation for resting shall be provided.

7. The provisions of Part III of this Convention may be varied in the case
of any vessel if the competent authority is satisfied, after consultation with the
fishing-vessel owners' and fishermen's organisations where such exist, that the
variations to be made provide corresponding advantages as a result of which the
over-all conditions are no less favourable than those that would result from the
full application of the provisions of the Convention; particulars of all such vari-
ations shall be communicated by the Member to the Director-General of the
International Labour Office, who shall notify the Members of the International
Labour Organisation.

No. 9298
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4. L'autorit6 comp~tente peut, apr~s consultation des organisations d'arma-
teurs h la peche et des organisations de pecheurs, s'il en existe, utiliser comme
crit~re la longueur au lieu du tonnage aux fins de la pr~sente convention; dans
ce cas, la convention ne s'applique pas aux navires et bateaux d'une longueur
inf6rieure 24,4 m~tres (80) pieds. Toutefois, lorsque l'autorit6 d6cide, apr~s
consultation des organisations d'armateurs h la peche et des organisations de
pecheurs, s'il en existe, que cela est raisonnable et r~alisable, la convention
s'appliquera aux navires et bateaux longs de 13,7 h 24,4 metres (45 h 80 pieds).

5. La convention ne s'applique pas:

a) aux navires et bateaux utilis~s normalement pour la p~che sportive ou de
plaisance;

b) aux navires et bateaux dont la voile est le principal moyen de propulsion, mais
qui sont 6quip~s de moteurs auxiliaires;

c) aux navires et bateaux affect~s h la chasse h la baleine ou h des op6rations
analogues;

d) aux navires de recherche ou de protection des p~cheries.

6. Les dispositions suivantes de la pr~sente convention ne s'appliquent pas
aux bateaux qui, normalement, ne retournent pas h leur port d'attache pendant
des p6riodes inf6rieures h trente-six heures et dont l'6quipage ne vit pas en
permanence i bord lorsqu'ils sont au port:

a) article 9, paragraphe 4;
b) article 10;
c) article 11;
d) article 12;

e) article 13, paragraphe 1;
f) article 14;
g) article 16.

Toutefois, les bateaux susvis~s devront 6tre 6quip~s d'installations sanitaires
suffisantes et des am6nagements n6cessaires pour que l'quipage puisse prendre
ses repas, preparer des aliments et se reposer.

7. Il pourra 6tre d~rog6 h la pleine application des dispositions de la partie
III de la pr~sente convention a l'6gard de tout bateau si, apr~s consultation des
organisations d'armateurs i la peche et des organisations de p6cheurs, s'il en
existe, l'autorit6 comptente estime que les modalit~s de la derogation entraine-
ront des avantages ayant pour effet d'6tablir des conditions qui, dans l'ensemble,
ne seront pas moins favorables que celles qui auraient d6coul.6 de la pleine
application de la convention. Des d6tails sur toutes les d6rogations de cette nature
seront communiques par le Membre int~ress6 au Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail, qui en informera les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail.

NO 9298
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Article 2

In this Convention-

(a) the term "fishing vessel" or "vessel " means a ship or boat to which the
Convention applies;

(b) the term "tons" means gross registered tons;

(c) the term "length" means the length measured from the fore part of the stem
on the line of the forecastle deck to the after side of the head of the sternpost,
or to the foreside of the rudderstock where no sternpost exists;

(d) the term "officer" means a person other than a skipper ranked as an officer
by national laws or regulations, in the absence of any relevant laws or regu-
lations, by collective agreement or custom;

(e) the term "rating" means a member of the crew other than an officer;

(f) the term "crew accommodation" includes such sleeping rooms, mess rooms
and sanitary accommodation as are provided for the use of the crew;

(g) the term "prescribed" means prescribed by national laws or regulations, or
by the competent authority;

(h) the term "approved" means approved by the competent authority;

(i) the term "re-registered" means re-registered on the occasion of a simulta-
neous change in the territory of registration and in the ownership of the
vessel.

Article 3

1. Each Member for which this Convention is in force undertakes to main-
tain in force laws or regulations which ensure the application of the provisions
of Parts II, III, and IV of this Convention.

2. The laws or regulations shall-

(a) require the competent authority to bring them to the notice of all persons
concerned.

(b) define the persons responsible for compliance therewith;

(c) provide for the maintenance of a system of inspection adequate to ensure
effective enforcement;

(d) prescribe adequate penalties for any violation thereof;

(e) require the competent authority to consult periodically the fishing-vessel
owners' and fishermen's organisations, where such exist, in regard to the
framing of regulations, and to collaborate so far as practicable with such
parties in the administration thereof.
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Article 2

Aux fins de la pr6sente convention :
a) les termes <i bateau de peche ) ou <( bateau * d~signent tout navire ou bateau

auquel la convention s'applique;
b) le terme ((tonneauxs) signifie les tonneaux de jauge brute;
c) le terme <(longueur)) signifie la distance entre, d'une part, le point d'inter-

section de l'avant de l'trave et de la ligne prolongeant le pont, et, d'autre
part, l'arri~re de la tate de l'6tambot, ou l'avant de la mche du gouvernail
lorsqu'il n'y a pas d'6tambot;

d) le terme ((officier > signifie toute personne, h l'exclusion du patron, ayant rang
d'officier d'apr~s la l6gislation nationale ou, d~faut d'une telle 1gislation,
d'apr~s les conventions collectives ou la coutume;

e) le terme ((personnel subalterne, signifie tout membre de l'quipage autre
qu'un officier;

f) le terme logement de l'6quipage > comprend les postes de couchage, r6fec-
toires et installations sanitaires pr~vus pour tre utilis6s par l'6quipage;

g) le terme ((prescrit ,> signifie prescrit par la l~gislation nationale ou par l'autorit6
comptente;

h) le terme ( approuv6 ) signifie approuv6 par l'autorit6 compktente;
i) le terme ((nouvelle immatriculation# signifie une nouvelle immatriculation

S'occasion d'un changement simultan6 de pavillon et de propri6t6 d'un
bateau.

Article 3

1. Tout Membre pour lequel la pr~sente convention est en vigueur s'engage
h maintenir en vigueur une legislation propre h assurer l'application des disposi-
tions contenues dans les parties II, III et IV de la convention.

2. Ladite legislation :
a) obligera l'autorit6 comptente a notifier h tous les intress~s les dispositions

qui seront prises;
b) pr~cisera les personnes qui sont charg6es d'en assurer l'application;
c) pr6voira l'institution et le maintien d'un r6gime d'inspection propre h assurer

effectivement l'observation des dispositions prises;
d) prescrira des sanctions ad6quates pour toute infraction;
e) obligera l'autorit6 comptente h consulter p6riodiquement les organisations

d'armateurs h la p~che et les organisations de p6cheurs, s'il en existe, en vue
d'6laborer les r~glements et de collaborer dans toute la mesure possible avec
les parties int6ress~es la mise en application de ces r6glements.
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PART II

PLANNING AND CONTROL OF CREw ACCOMMODATION

Article 4

Before the construction of a fishing vessel is begun, and before the crew
accommodation of an existing vessel is substantially altered or reconstructed,
detailed plans of, and information concerning, the accommodation shall be sub-
mitted to the competent authority for approval.

Article 5

1. On every occasion when-

(a) a fishing vessel is registered or re-registered.

(b) the crew accommodation of a vessel has been substantially altered or recon-
structed, or

(c) complaint that the crew accommodation is not in compliance with the terms
of this Convention has been made to the competent authority, in the pres-
cribed manner and in time to prevent any delay to the vessel, by a recognised
fishermen's organisation representing all or part of the crew or by a prescribed
number or proportion of the members of the crew of the vessel,

the competent authority shall inspect the vessel and satisfy itself that the crew
accommodation complies with the requirements of the laws and regulations.

2. Periodical inspections may be held at the discretion of the competent
authority.

PART III

CREw ACCOMMODATION REQUIREMENTS

Article 6

1. The location, means of access, structure and arrangement of crew
accommodation in relation to other spaces shall be such as to ensure adequate
security, protection against weather and sea and insulation from heat or cold,
undue noise or effluvia from other spaces.

2. Emergency escapes shall be provided from all crew accommodation
spaces as necessary.
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PARTIE II

tTABLISSEMENT DES PLANS ET CONTR6LE DU LOGEMENT DE L' QUIPAGE

Article 4

Avant que ne soit commenc~e la construction d'un bateau de p~che et
avant que ne soit modifi6 d'une mani~re importante, ou reconstruit, le logement
de 1'6quipage a bord d'un bateau de p~che existant, les plans d&aill~s de ce
logement, accompagn~s de tous renseignements utiles, seront soumis pour
approbation h l'autorit6 comp~tente.

Article 5

1. L'autorit6 comp~tente inspectera tout bateau de p~che et s'assurera que
le logement de l'quipage est conforme aux conditions exig6es par la legislation
lorsque :
a) il sera proc~d6 t la premiere immatriculation ou h une nouvelle immatricula-

tion du bateau;
b) le logement de l'6quipage aura 6t6 modifi6 d'une mani~re importante ou

reconstruit;

c) soit une organisation de p~cheurs reconnue et repr6sentant tout ou partie de
'quipage, soit un nombre ou un pourcentage prescrit des membres de l'6qui-

page, se sera plaint l'autorit6 comptente,dans la forme prescrite et assez
t6t pour 6viter tout retard au bateau de p&he, que le logement de l'6qui-
page n'est pas conforme aux dispositions de la convention.

2. L'autorit6 comptente pourra proc~der h des inspections p6riodiques
chaque fois qu'elle le souhaitera.

PARTIE III

PRESCRIPTIONS RELATIVES AU LOGEMENT DE L'I QUIPAGE

Article 6

1. L'emplacement, les moyens d'acc~s, la construction et la disposition du
logement de l'quipage par rapport aux autres parties du bateau de p~che seront
tels qu'ils assureront une s~curit6 suffisante, une protection contre les intemp6ries
et la mer, ainsi qu'un isolement contre la chaleur, le froid, le bruit excessif et les
odeurs ou 6manations provenant des autres parties de bateau.

2. Les diff6rentes parties du logement de l'quipage devront 6tre pourvues
d'issues de secours pour autant que cela sera n~cessaire.
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3. Every effort shall be made to exclude direct openings into sleeping rooms
from fish holds and fish meal rooms, from spaces for machinery, from galleys,
lamp and paint rooms or from engine, deck and other bulk store rooms, drying
rooms, communal wash places or water closets. That part of the bulkhead
separating such places from sleeping rooms and external bulkheads shall be
efficiently constructed of steel or other approved substance and shall be water-
tight and gastight.

4. External bulkheads of sleeping rooms and mess rooms shall be adequately
insulated. All machinery casings and all boundary bulkheads of galleys and
other spaces in which heat is produced shall be adequately insulated when there
is a possibility of resulting heat effects in adjoining accommodation or passage-
ways. Care shall also be taken to provide protection from heat effects of steam
and/or hot-water service pipes.

5. Internal bulkheads shall be of approved material which is not likely to
harbour vermin.

6. Sleeping rooms, mess rooms, recreation rooms and passageways in the
crew accommodation space shall be adequately insulated to prevent condensa-
tion or over-heating.

7. Main steam and exhaust pipes for winches and similar gear shall, when-
ever technically possible, not pass through crew accommodation or through
passageways leading to crew accommodation; where they do pass through such
accommodation or passageways they shall be adequately insulated and encased.

8. Inside panelling or sheeting shall be of material with a surface easily kept
clean. Tongued and grooved boarding or any other form of construction likely
to harbour vermin shall not be used.

9. The competent authority shall decide to what extent fire prevention or
fire retarding measures shall be required to be taken in the construction of the
accommodation.

10. The wall surface and deckheads in sleeping rooms and mess rooms
shall be easily kept clean and, if painted shall be light in colour; lime wash must
not be used.

11. The wall surfaces shall be renewed or restored as necessary.

12. The decks in all crew accommodation shall be of approved material and
construction and shall provide a surface impervious to damp and easily kept clean.
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3. Sera 6vit6e, dans toute la mesure possible, toute ouverture directe reliant
les postes de couchage aux cales h poisson ou t farine de poisson, aux salles de
machines et chaufferies, aux cuisines, h la lampisterie, aux magasins a peinture,
aux magasins du pont et de la machine et autres magasins g~nraux, aux s~choirs,
aux locaux affect6s aux soins de propret6 en commun ou aux water-closets. Les
parties de cloisons s~parant ces locaux des postes de couchage, ainsi que les
cloisons ext6rieures de ceux-ci seront convenablement construites en acier ou en
tout autre mat~riau approuv6, et elles seront imperm~ables h l'eau et aux gaz.

4. Les parois ext6rieures des postes de couchage et des r6fectoires seront
convenablement calorifug~es. Les encaissements de machines, ainsi que les
cloisons qui limitent les cuisines ou les autres locaux d6gageant de la chaleur
seront convenablement calorifug6s chaque fois que cette chaleur pourra in-
commoder dans les am~nagements et les coursives adjacentes. Des dispositions
seront 6galement prises pour r6aliser une protection contre la chaleur d6gag~e
par les canalisations de vapeur et d'eau chaude.

5. Les cloisons intrieures seront construites en un matriau approuv6, non
susceptible d'abriter de la vermine.

6. Les postes de couchage, les r~fectoires, les salles de r~cr~ation et les
coursives situ6es h l'int~rieur du logement de l'quipage seront convenablement
isol6s de fa on h 6viter toute condensation ou toute chaleur excessive.

7. Les tuyauteries principales de vapeur et d'6chappement des treuils et
autres appareils auxiliaires semblables ne devront pas passer par le logement de
l'6quipage ni par les coursives conduisant h ce logement, h moins qu'il ne soit
techniquement impossible de l'6viter. Dans ce dernier cas, les tuyauteries devront
ktre convenablement calorifug6es et plac6es dans un encaissement.

8. Les panneaux ou vaigrages int6rieurs seront faits d'un mat6riau pont
la surface puisse ais6ment tre maintenue en 6tat de propret6. Les planches
assembl6es hi rainure et h languette ou toute autre forme de construction sucep-
tible d'abriter de la vermine ne devront pas 6tre utilis6es.

9. L'autorit6 comp6tente d6cidera dans quelle mesure des dispositions
tendant h pr6venir l'incendie ou h en retarder la propagation devront 6tre prises
dans le construction du logement.

10. Les parois et plafonds des postes de couchage et r6fectoires devront
pouvoir tre maintenus ais6ment en 6tat de propret6 et devront, s'ils sont peints,
6tre d'une couleur claire; l'emploi d'enduits h la chaux sera interdit.

11. Les parois int6rieures seront refaites ou r6par6es quand la n6cessit6 s'en
fera sentir.

12. Les mat6riaux et le mode de construction des revtements de pont
dans tout local affect6 au logement de 1'6quipage devront 6tre approuv~s;
ces rev~tements devront 6tre imperm6ables h l'humidit6 et leur maintien en 6tat
de propret6 devra tre ais6.
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13. Overhead exposed decks over crew accommodation shall be sheathed
with wood or equivalent insulation.

14. Where the floorings are of composition the joinings with sides shall be
rounded to avoid crevices.

15. Sufficient drainage shall be provided.

16. All practicable measures shall be taken to protect crew accommodation
against the admission of flies and other insects.

Article 7

1. Sleeping rooms and mess rooms shall be adequately ventilated.

2. The system of ventilation shall be controlled so as to maintain the air in
a satisfactory condition and to ensure a sufficiency of air movement in all condi-
tions of weather and climate.

3. Vessels regularly engaged on voyages in the tropics and other areas with
similar climatic conditions shall, as required by such conditions, be equipped
both with mechanical means of ventilation and with electric fans : Provided that
one only of these means need be adopted in spaces where this ensures satisfac-
tory ventilation.

4. Vessels engaged elsewhere shall be equipped either with mechanical
means of ventilation or with electric fans. The competent authority may exempt
vessels normally employed in the cold waters of the northern or southern hemis-
pheres from this requirement.

5. Power for the operation of the aids to ventilation required by paragraphs
3 and 4 of this Article shall, when practicable, be available at all times when the
crew is living or working on board and conditions so require.

Article 8

1. An adequate system of heating the crew accommodation shall be provided
as required by climatic conditions.

2. The heating system shall, when practicable, be in operation at all times
when the crew is living or working on board and conditions so require.

3. Heating by means of open fires shall be prohibited.

4. The heating system shall be capable of maintaining the temperature in
crew accommodation at a satisfactory level under normal conditions of weather
and climate likely to be met with on service; the competent authority shall
prescribe the standard to be provided.
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13. Les ponts d~couverts recouvrant le logement de l'6quipage seront
rev~tus d'une isolation en bois ou en mat~riau analogue.

14. Lorsque les revtements de pont seront en mati~re composite, le rac-
cordement avec les parois sera arrondi de mani~re 6viter les fentes.

15. Des dispositifs suffisants seront pr6vus pour l'coulement des eaux.

16. Toutes les mesures possibles seront prises pour emp~cher les mouches et
autres insectes de p~n~trer dans le logement de l'quipage.

Article 7

1. Les postes de couchage et les r~fectoires seront convenablement ventilks.

2. Le syst~me de ventilation sera r~glable de fagon Ii maintenir l'air dans des
conditions satisfaisantes et en assurer une circulation suffisante par tous les
temps et sous tous les climats.

3. Tout bateau de p~che, affect6 d'une fagon r~guli~re k la navigation sous
les tropiques ou dans d'autres regions ofi r~gnent des conditions climatiques
similaires, sera pourvu, dans la mesure ofi lesdites conditions l'exigent, h la fois
de moyens m~caniques de ventilation et de ventilateurs 6lectriques, 6tant entendu
qu'un seul de ces moyens pourra 6tre employ6 dans les endroits oi ce moyen assu-
rera une ventilation satisfaisante.

4. Tout bateau de pche affect6 h la navigation en dehors de ces regions
sera pourvu soit d'un syst~me de ventilation m~canique, soit de ventilateurs
6lectriques. L'autorit6 comp6tente pourra exempter de cette disposition tout
bateau naviguant normalement dans les mers froides des h~misph~res nord ou
sud.

5. La force motrice ncessaire pour faire fonctionner les syst~mes de venti-
lation pr6vus aux paragraphes 3 et 4 devra 6tre disponible, dans la mesure oi
cela est praticable, pendant tout le temps oii l'6quipage habite ou travaille h
bord, et si les circonstances l'exigent.

Article 8

1. Une installation convenable de chauffage sera pr~vue pour le logement
de l'quipage dans la mesure o i les conditions climatiques l'exigent.

2. L'installation de chauffage devra fonctionner, dans la mesure oil cela
sera praticable, quand l'6quipage vit ou travaille bord et si les circonstances
l'exigent.

3. Les syst~mes de chauffage h flamme nue seront interdits.

4. L'installation de chauffage devra 6tre en mesure de maintenir dans le
logement de l'6quipage la temperature h un niveau satisfaisant dans les conditions
normales de temps et de climat que le bateau est susceptible de rencontrer en
cours de navigation; l'autorit6 comp6tente devra prescrire les conditions h r~aliser.
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5. Radiators and other heating apparatus shall be so placed and, where
necessary, shielded and fitted with safety devices as to avoid risk of fire or danger
or discomfort to the occupants.

Article 9

1. All crew spaces shall be adequately lighted. The minimum standard for
natural lighting in living rooms shall be such as to permit a person with normal
vision to read on a clear day an ordinary newspaper in any part of the space
available for free movement, When it is not possible to provide adequate natural
lighting, artificial lighting of the above minimum standard shall be provided.

2. In all vessels electric lights shall, as far as practicable, be provided in the
crew accommodation. If there are not two independent sources of electricity for
lighting, additional lighting shall be provided by properly constructed lamps or
lighting apparatus for emergency use.

3. Artificial lighting shall be so disposed as to give maximum benefit to the
occupants of the room.

4. Adequate reading light shall be provided for every berth in addition to
the normal lighting of the cabin.

5. A permanent blue light shall, in addition, be provided in the sleeping
room during the night.

Article 10

1. Sleeping rooms shall be situated amidships or aft; the competent authority
may, in particular cases, if the size, type or intended service of the vessel renders
any other location unreasonable or impracticable, permit the location of sleeping
rooms in the fore part of the vessel, but in no case forward of the collision
bulkhead.

2. The floor area per person of sleeping rooms, excluding space occupied
by berths and lockers, shall not be less than-

(a) in vessels of 25 tons but below 50 tons ..... ... 5.4 sq.ft. (0.5 sq.m.)

(b) in vessels of 50 tons but below 100 tons .. ..... 8.1 sq.ft (0.75 sq.m.)
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5. Les radiateurs et autres appareils de chauffage seront placs-et au
besoin pourvus d'une protection et 6quipgs de dispositifs de sgcurit-de mani~re

6viter le risque d'incendie et h ne pas constituer une source de danger ou
d'incommodit6 pour les occupants des locaux.

Article 9

1. Tous les locaux rgservgs h 1'6quipage seront convenablement 6clair~s.
L'6clairage naturel dans les locaux d'habitation devra permettre hi une personne
d'acuit6 visuelle normale de lire, par temps clair et en plein jour, un journal
imprim6 ordinaire en tout point de l'espace disponible pour circuler. Un syst~me
d'6clairage artificiel donnant le m~me resultat sera install6 lorsqu'il ne sera pas
possible d'obtenir un 6clairage naturel convenable.

2. Tout bateau sera pourvu autant que possible d'une installation permet-
tant d'6clairer h l'6lectricit6 le logement de 1'6quipage. S'il n'existe pas bord
deux sources indgpendantes de production d'61ectricit6, un syst~me suppl6men-
taire d'6clairage de secours sera pr6vu au moyen de lampes ou d'appareils
d'6clairage de module appropri6.

3. L'6clairage artificiel sera dispos6 de mani~re que les occupants du local
en b~ngficient au maximum.

4. En plus de l'6clairage normal de la cabine, il devra y avoir pour chaque
couchette un 6clairage individuel permettant la lecture.

5. Un 6clairage bleut6 permanent devra en outre &re pr6vu dans les postes
de couchage pendant la nuit.

Article 10

1. Les postes de couchage seront situgs au milieu ou h l'arri~re du bateau;
dans des cas particuliers, l'autorit6 comp~tente pourra autoriser l'installation
des postes de couchage i 'avant du bateau-mais en aucun cas au-delk de la
cloison d'abordage-lorsque tout autre emplacement ne serait pas raisonnable
ou pratique en raison du type du bateau, de ses dimensions ou du service auquel
il est destin6.

-2. La superficie par occupant de tout poste de couchage, deduction faite
de la superficie occup6e par les couchettes et les armoires, ne sera pas inf6rieure
aux chiffres suivants :

a) h bord des bateaux dont la jauge est 6gale ou supgrieure
h 25 tonneaux, mais infgrieure h 50 tonneaux .. ..... 0,5 m~tre carr6

(5,4 pieds carrgs);
b) bord des bateaux dont la jauge est 6gale ou supgrieure

h 50 tonneaux, mais inf6rieure h 100 tonneaux ........ 0,75 mekre carr6
(8,1 pieds carr6s);
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(c) in vessels of 100 tons but below 250 tons ....... 9.7 sq.ft. (0.9 sq.m.)

(d) in vessels of 250 tons or over ............. ... 10.8 sq.ft. (1.0 sq.m.)

3. Where the competent authority decides, as provided for in Article 1,
paragraph 4, of this Convention, that length shall be the parameter for this
Convention, the floor area per person of sleeping rooms, excluding space occupied
by berths and lockers, shall not be less than-

(a) in vessels of 45 feet (13,7 m.) but below 65 feet
(19.8 m.) in length ..... .............. ... 5.4 sq.ft. (0.5 sq.m.)

(b) in vessels of 65 feet (19.8 m.) but below 88 feet
(26.8 m.) in length ..... .............. ... 8.1 sq.ft. (0.75 sq.m.)

(c) in vessels of 88 feet (26.8 m.) but below 115 feet
(35.1 m.) in length ..... .............. ... 9.7 sq.ft. (0.9 sq.m.)

(d) in vessels of 115 feet (35.1 m.) in length or over . . 10.8 sq.ft. (1.0 sq.m.)

4. The clear head room in the crew sleeping room shall, wherever possible,
be not less than 6 feet 3 inches (1.90 metres).

5. There shall be a sufficient number of sleeping rooms to provide a separate
room or rooms for each department: Provided that the competent authority
may relax this requirement in the case of small vessels.

6. The number of persons allowed to occupy sleeping rooms shall not
exceed the following maxima:

(a) officers: one person per room wherever possible, and in no case more than
two;

(b) ratings : two or three persons per room wherever possible, and in no case
more than the following:
(i) in vessels of 250 tons and over, four persons;

(ii) in vessels under 250 tons, six persons.
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c) h bord des bateaux dont la jauge est 6gale ou sup~rieure
h 100 tonneaux, mais infrieure h 250 tonneaux . . . . 0,9 metre carr6

(9,7 pieds carr~s);
d) h bord des bateaux dont la jauge est 6gale ou suprieure

h 250 tonneaux ... ..... ................. 1 metre carr6

(10,8 pieds carr~s).

3. Si l'autorit6 comp~tente dcide, conform6ment h 'article 1, para-
graphe.4, d'employer, aux fins de la pr6sente convention, le crit6re de la longueur,
la superficie par occupant de tout poste de couchage, deduction faite de la super-
ficie occup6e par les couchettes et les armoires, ne sera pas inf6rieure aux chiffres
suivants :
a) A bord des bateaux dont la longueur est 6gale ou sup6-

rieure h 13,7 metres (45 pieds), mais inf~rieure k
19,8 m~tres (65 pieds) .... .................

b) k bord des bateaux dont la longueur est 6gale ou sup6-
rieure 19,8 m~tres (65 pieds), mais inf~rieure h
26,8 m~tres (88 pieds) .... .................

c) k bord des bateaux dont la longueur est 6gale ou sup6-
rieure h 26,8 m~tres (88 pieds), mais inf~rieure h
35,1 m~res (115 pieds) ..... ...............

d) k bord des bateaux dont la longueur est 6gale ou sup6-
rieure h 35,1 metres (115 pieds) .... ...........

0,5 metre carr6
(5,4 pieds carr~s);

0,75 m~tre carr6
(8,1 pieds carr~s);

0,9 m~tre carr6
(9,7 pieds carr~s);

1 m~tre carr6
(10,8 pieds carr6s).

4. La hauteur libre des postes de couchage de l'6quipage devra 8tre, dans
tous les cas oa cela sera possible, d'au moins 1,9 m~tre (6 pieds 3 pouces).

5. Les postes de couchage seront en nombre suffisant pour que chaque
service de l'6quipage dispose d'un ou plusieurs postes distincts; toutefois,
l'autorit6 comptente pourra accorder des d6rogations h cette disposition en ce
qui concerne les bateaux de faible tonnage.

6. Le nombre de personnes autoris6es h occuper chaque poste de couchage
ne d6passera pas les chiffres maxima suivants :
a) officiers : un occupant par cabine si possible, et en aucun cas plus de deux;

b) personnel subalterne : deux ou trois personnnes par poste si possible, le
nombre des occupants ne devant en aucun cas d6passer les chiffres suivants:

i) h bord des navires dont la jauge est 6gale ou sup6rieure h 250 tonneaux:
quatre personnes;

ii) h bord des navires jaugeant moins de 250 tonneaux: six personnes.
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7. Where the competent authority decides, as provided for in Article 1,
paragraph 4, of this Convention, that length shall be the parameter for this
Convention, the number of ratings allowed to occupy sleeping rooms shall in no
case be more than the folowing:
(a) in vessels of 115 feet (35.1 m.) in length and over, four persons;

(b) in vessels under 115 feet (35.1 m.) in length, six persons.

8. The competent authority may permit exceptions to the requirements of
paragraphs 6 and 7 of this Article in particular cases of the size, type or intended
service of the vessel make these requirements unreasonable or impracticable.

9. The maximim number of persons to be accommodated in any sleeping
room shall be legibly and indelibly marked in some place in the room where it
can conveniently be seen.

10. Members of the crew shall be provided with individual berths.

11. Berths shall not be placed side by side in such a way that access to one
berth can be obtained only over another.

12. Berths shall not be arranged in tiers of more than two; in the case of
berths placed along the vessel's side, there shall be only a single tier where a
sidelight is situated above a berth.

13. The lower berth in a double tier shall not be less than 12 inches (0.30
metre) above the floor; the upper berth shall be placed approximately midway
between the bottom of the lower berth and the lower side of the deckhead
beams.

14. The minimum inside dimensions of a berth shall wherever practicable
be 6 feet 3 inches by 2 feet 3 inches (1.90 metres by 0.68 metre).

15. The framework and the lee-board, if any, of a berth shall be of ap-
proved material, hard, smooth and not likely to corrode or to harbour vermin.

16. If tubular frames are used for the construction of berths, they shall be
completely sealed and without perforations which would give access to vermin.

17. Each berth shall be fitted with a spring mattress of approved material
or with a spring bottom and a mattress of approved material. Stuffing of straw or
other material likely to harbour vermin shall not be used.

18. When one berth is placed over another a dust-proof bottom of wood,
canvas or other suitable material shall be fitted beneath the upper berth.
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7. Si l'autorit6 comptente decide, conformgment h l'article 1, paragraphe 4,
d'employer, aux fins de la pr~sente convention, le crit~re de la longueur, le
nombre des membres du personnel subalterne autorisgs h occuper chaque poste
de couchage ne devra en aucun cas dgpasser les chiffres suivants :
a) h bord des bateaux dont la longueur est 6gale ou supgrieure h 35,1 m~tres

(115 pieds) : quatre personnes;
b) h bord des bateaux dont la longueur est infgrieure 35,1 metres (115 pieds):

six personnes.

8. Dans des cas particuliers, l'autorit6 comp6tente pourra autoriser des
d6rogations aux dispositions des paragraphes 6 et 7, lorsque, en raison du type
du bateau, de ses dimensions ou du service auquel il est destin6, l'application de
ces dispositions ne serait pas raisonable ou pratique.

9. Le nombre maximum de personnes h loger par poste de couchage sera
indiqu6, d'une mani~re lisible et ind6l6bile, en un endroit du poste oil l'inscrip-
tion pourra etre vue aisgment.

10. Les membres de l'quipage disposeront de couchettes individuelles.

11. Les couchettes ne seront pas placges c6te h c6te d'une facon telle qu'on
ne puisse accgder h l'une d'elles qu'en passant au-dessus d'une autre.

12. La superposition de plus de deux couchettes sera interdite. Dans le cas
oht des couchettes sont plac6es le long de la muraille du bateau, il sera interdit
de superposer des couchettes h l'endroit oi un hublot est situ6 au-dessus d'une
couchette.

13. Lorsque des couchettes sont superpos~es, la couchette inf~rieure ne sera
pas plac~e h moins de 0,3 mtre (12 pouces) au-dessus du plancher; la couchette
suprieure sera dispos~e h mi-hauteur environ entre le fond de la couchette
inf6rieure et le dessous des barrots du plafond.

14. Les dimensions int~rieures minima d'une couchette seront autant que
possible de 1,9 metre sur 0,68 mtre (6 pieds 3 pouces sur 2 pieds 3 pouces).

15. Le cadre d'une couchette et, le cas 6ch6ant, la planche de roulis seront
d'un mat6riau approuv6, dur, lisse et non susceptible de se corroder ou d'abriter
de la vermine.

16. Si des cadres tubulaires sont utilis~s dans la construction des couchettes,
ils seront absolument ferme~s et sans perforations pouvant constituer un acc~s
pour la vermine.

17. Toute couchette sera pourvue soit d'un sommier 6lastique, soit d'un
fond 61astique et d'un matelas rembourr6, l'un et l'autre 6tant d'une mati~re
approuv6e. L'utilisation, pour le rembourrage, de paille ou d'autre mati6re de
nature 4 abriter de la vermine sera interdite.

18. Lorsque des couchettes sont superpos6es, un fond impermeable h la
poussi~re, en bois, en toile ou en une autre mati~re convenable, sera fix6 en
dessous de la couchette suprieure.
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19. Sleeping rooms shall be so planned and equipped as to ensure reasonable
comfort for the occupants and to facilitate tidiness.

20. The furniture shall include a clothes locker for each occupant, fitted
with a hasp for a padlock and a rod for holding clothes on hangers. The com-
petent authority shall ensure that the locker is as commodious as practicable.

21. Each sleeping room shall be provided with a table or desk, which may
be of the fixed, dropleaf or slide-out type, and with comfortable seating accom-
modation as necessary.

22. The furniture shall be of smooth, hard material not liable to warp or
corrode, or to harbour vermin.

23. The furniture shall include a drawer or equivalent space for each
occupant which shall, wherever practicable, be not less than 2 cubic feet (0.056
cubic metre).

24. Sleeping rooms shall be fitted with curtains for the sidelights.

25. Sleeping rooms shall be fitted with a mirror, small cabinets for toilet
requisites, a book rack and a sufficient number of coat hooks.

26. As far as practicable, berthing of crew members shall be so arranged
that watches are separated and that no day-men share a room with watch-keepers.

Article 11

1. Mess room accommodation separate from sleeping quarters shall be
provided in all vessels carrying a crew of more than ten persons. Wherever
possible it shall be provided also in vessels carrying a smaller crew; if, however,
this is impracticable, the mess room may be combined with the sleeping accom-
modation.

2. In vessels engaged in fishing on the high seas and carrying a crew of
more than 20, separate mess room accommodation may be provided for the
skipper and officers.

3. The dimensions and equipment of each mess room shall be sufficient for
the number of persons likely to use it at any one time.

4. Mess rooms shall be equipped with tables and approved seats sufficient
for the number of persons likely to use them at any one time.

5. Mess rooms shall be as close as practicable to the galley.

6. Where pantries are not accessible to mess rooms, adequate lockers for
mess utensils and proper facilities for washing them shall be provided.
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19. Tout poste de couchage sera am~nag6 et meubl6 de mani6re h en faciliter
la bonne tenue et h assurer un confort raisonnable h ses occupants.

20. Le mobilier comprendra pour chaque occupant une armoire pourvue
d'un dispositif de fermeture par cadenas et d'une tringle permettant de suspendre
les v~tements i des cintres. L'autorit6 comptente veillera i ce que ces armoires
soient aussi spacieuses que possible.

21. Tout poste de couchage sera pourvu d'une table ou d'un bureau, de
module fixe, rabattable ou h coulisses, et, en fonction des besoins, de si~ges
confortables.

22. Le mobilier sera construit en un matdriau lisse et dur, non susceptible
de se d~former ou de se corroder ou d'abriter de la vermine.

23. L'ameublement comprendra pour chaque occupant un tiroir ou un
espace 6quivalent d'une capacit6, si possible, au moins 6gale h 0,056 m~tre cube
(2 pieds cubes).

24. Les hublots des postes de couchage seront garnis de rideaux.

25. Tout poste de couchage sera pourvu d'une glace, de petits placards
pour les articles de toilette, d'une 6tag~re h livres et d'un nombre suffisant de
pat~res.

26. Dans la mesure du possible, les couchettes seront r~parties de faqon h
s~parer les quarts et it 6viter qu'un homme de jour ne partage le m~me poste que
des hommes prenant le quart.

Article 11

1. Des r~fectoires s~par~s des postes de couchage seront install~s h bord de
tous les bateaux de p&he ayant un 6quipage de plus de dix personnes. Chaque
fois que cela sera possible, il devra en tre de mfme sur les bateaux ayant un
6quipage moins nombreux; toutefois, si cela n'est pas possible, le r6fectoire pourra
6tre combin6 avec le poste de couchage.

2. A bord des bateaux pratiquant la p~che hauturi~re et ayant un 6quipage
de plus de vingt personnes, un r~fectoire s~par6 pourra 6tre pr~vu pour le patron
et les officiers.

3. Les dimensions et l'6quipement des r~fectoires devront tre suffisants
pour le nombre probable de personnes qui les utiliseront en m~me temps.

4. Tout r~fectoire sera pourvu de tables et de si~ges approuv~s en nombre
suffisant pour le nombre probable de personnes qui les utiliseront en mfme
temps.

5. Les r6fectoires seront places aussi pros que possible de la cuisine.

6. Une installation convenable pour le lavage des ustensiles de table, ainsi
que des placards suffisants pour y ranger ces ustensiles, seront pr~vus lorsque
les offices ne sont pas directement accessibles des r~fectoires.
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7. The tops of tables and seats shall be of damp-resisting material, without
cracks and easily kept clean.

8. Wherever practicable mess rooms shall be planned, furnished and equip-
ped to give recreational facilities.

Article 12

1. Sufficient sanitary accommodation, including washbasins and tub and/or
shower baths, shall be provided in all vessels.

2. Sanitary facilities for all members of the crew who do not occupy rooms
to which private facilities are attached shall, wherever practicable, be provided
for each department of the crew on the following scale :

(a) one tub and/or shower bath for every eight persons or less;
(b) one water closet for every eight persons or less;
(c) one wash basin for every six persons or less;

Provided that when the number of persons in a department exceeds an even
multiple of the specified number by less than one-half of the specified number,
this surplus may be ignored for the purpose of this paragraph.

3. Cold fresh water and hot fresh water or means of heating water shall
be available in all communal wash places. The competent authority, in consul-
tation with the fishing-vessel owners' and fishermen's organizations where
such exist, may fix the minimum amount of fresh water which shall be supplied
per man per day.

4. Wash basins and tub baths shall be of adequate size and constructed
of approved material with a smooth surface not liable to crack, flake or corrode.

5. All water closets shall have ventilation to the open air, independently
of any other part of the accommodation.

6. The sanitary equipment to be placed in water closets shall be of an ap-
proved pattern and provided with an ample flush of water, available at all times
and independently controllable.

7. Soil pipes and waste pipes shall be of adequate dimensions and shall be
so constructed as to minimize the risk of obstruction and to facilitate cleaning.
They shall not pass through fresh water or drinking water tanks; neither shall
they, if practicable, pass overhead in mess rooms or sleeping accommodation.

8. Sanitary accommodation intended for the use of more than one person
shall comply with the following requirements:
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7. Les dessus des tables et des si~ges seront d'une mati~re resistant i
l'humidit6, sans craquelures et d'un nettoyage ais6.

8. Dans la mesure du possible, les r~fectoires seront congus, meubl~s et
am~nag~s de fagon h pouvoir servir de salles de r~cr~ation.

Article 12

1. Des installations sanitaires suffisantes, comprenant des lavabos, ainsi que
des baignoires ou des douches, seront am~nag6es h bord de tout bateau de pfche.

2. Des installations sanitaires pour tous les membres de l'6quipage qui
n'occupent pas des cabines ou des postes comportant une installation sanitaire
priv~e seront, dans la mesure oii cela est possible, pr6vues pour chaque service,
h raison de :
a) une baignoire ou une douche par huit personnes ou moins;

b) un water-closet par huit personnes ou moins;

c) un lavabo par six personnes ou moins.

Toutefois, si le nombre des personnes d'un service d~passe de moins de la moiti6
du nombre indiqu6 un multiple exact de ce nombre, l'exc~dent pourra tre
n~glig6 pour l'application de la pr6sente disposition.

3. L'eau douce, chaude et froide, ou des moyens de chauffer l'eau seront
fournis dans tous les locaux communs affect6s aux soins de propret6. L'autorit6
comp&ente aura la facult6 de fixer, apr~s consultation des organisations d'arma-
teurs h la pche et des organisations de pecheurs s'il en existe, la quantit6
minimum d'eau douce h fournir par homme et par jour.

4. Les lavabos et les baignoires seront de dimensions suffisantes et d'un
mat~riau approuv6, h surface lisse, non susceptible de se fissurer, de s'6cailler ou
de se corroder.

5. L'a6ration de tout water-closet se fera par communication directe avec
l'air libre, indipendamment de toute autre partie des locaux d'habitation.

6. L'6quipement sanitaire plac6 dans les water-closets sera d'un module
approuv6 et pourvu d'une chasse d'eau puissante, en 6tat constant de fonctionner
h tout moment et qui puisse ftre actionn~e individuellement.

7. Les tuyaux de descente et de d6charge seront de dimensions suffisantes
et install~s de mani~re h r~duire au minimum les risques d'obstruction et h en
faciliter le nettoyage. Ils ne devront pas traverser des r~servoirs d'eau douce ou
d'eau potable ni, si possible, passer sous les plafonds des r~fectoires et des postes
de couchage.

8. Les installations sanitaires destinies ht &re utilis~es par plus d'une person-
ne seront conformes aux prescriptions suivantes:
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(a) floors shall be of approved durable material, easily cleaned and impervious
to damp, and shall be properly drained;

(b) bulkheads shall be of steel or other approved material and shall be water-
tight up to at least 9 inches (0.23 metre) above the level of the deck;

(c) the accommodation shall be sufficiently lighted, heated and ventilated;

(d) water closets shall be situated convenient to, but separate from, sleeping
rooms and washrooms, without direct access from the sleeping rooms or
from a passage between sleeping rooms and water closets to which there is
no other access: Provided that this requirement shall not apply where a water
closet is located between two sleeping rooms having a total of not more than
four persons;

(e) where there is more than one water closet in a compartment, they shall be
sufficiently screened to ensure privacy.

9. Facilities for washing and drying clothes shall be provided on a scale
appropriate to the size of the crew and the normal duration of the voyage.

10. The facilities for washing clothes shall include suitable sinks equipped
with drainage which may be installed in washrooms if separate laundry accom-
modation is not reasonably practicable. The sinks shall be provided with an
adequate supply of cold fresh water and hot fresh water or means of heating
water.

11. The facilities for drying clothes shall be provided in a compartment
separate from sleeping rooms, mess rooms and water closets, adequately venti-
lated and heated and equipped with lines or other fittings for hanging clothes.

Article 13

1. Wherever possible, an isolated cabin shall be provided for a member of
the crew who suffers from illness or injury. On vessels of 500 tons or over there
shall be a sick bay. Where the competent authority decides, as provided for in
Article 1, paragraph 4, of this Convention, that length shall be the parameter for
this Convention, there shall be a sick bay on vessels of 150 ft (45.7 metres) in
length or over.

2. An approved medicine chest with readily understandable instructions
shall be carried in every vessel which does not carry a doctor. In this connection
the competent authority shall give consideration to the Ships' Medicine Chests
Recommendation, 1958, and the Medical Advice at Sea Recommendation,
1958.
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a) les rev~tements du sol seront d'un mat~riau durable approuv6, faciles h
nettoyer et imperm~ables h l'humidit6; ils seront pourvus d'un syst~me efficace
d'6coulement des eaux;

b) les cloisons seront en acier ou en tout autre mat~riau approuv6 et 6tanches
sur une hauteur d'au moins 0,23 mtre (9 pouces) k partir du pont;

c) les locaux seront suffisamment 6clair6s, chauff6s et a6r~s;

d) les water-closets seront situ~s en un endroit ais~ment accessible des postes
de couchage et des locaux affect~s aux soins de propret6 mais ils en seront
s6par~s; ils ne donneront pas directement sur les postes de couchage ni sur
un passage qui constituerait seulement un accs entre poste de couchage et
water-closets; toutefois, cette derni~re disposition ne sera pas applicable aux
water-closets situ6s entre deux postes de couchage dont le nombre total d'oc-
cupants ne d~passe pas quatre;

e) si plusieurs water-closets sont install~s dans un m~me local, ils seront suffisam-
ment enclos pour en assurer l'isolement.

9. Des moyens de lavage et de schage du linge seront pr~vus dans une
proportion correspondant h 1'effectif de l'6quipage et h la dur6e normale du
voyage.

10. Le materiel de lavage comprendra les bassins adapt~s, dotes d'un
dispositif d'6coulement, qui pourront 8tre install6s dans les locaux affect6s aux
soins de propret6 s'il n'est pas pratiquement possible d'am~nager une buanderie
s~par~e. Les bassins seront suffisamment aliment~s en eau douce, chaude et
froide. A d~faut d'eau chaude, des moyens de chauffer l'eau seront pr~vus.

11. Les moyens de s6chage seront am6nag~s dans un local s~par6 des postes
de couchage, des r~fectoires et des water-closets, suffisamment ar6 et chauff6
et pourvu de cordes h linge ou d'autres dispositifs d'6tendage.

Article 13

1. Dans la mesure du possible, une cabine sp6ciale isol6e sera pr6vue pour le
cas oi un membre de l'quipage serait bless6 ou tomberait malade. Une infirmerie
sera pr~vue sur les bateaux jaugeant au moins 500 tonneaux. Si l'autorit6 com-
p~tente decide, conform~ment h l'article 1, paragraphe 4, d'employer aux fins de
la pr~sente convention le crit~re de la longueur, une infirmerie sera pr~vue sur
les bateaux dont la longueur est au moins de 45,7 m~tres (150 pieds).

2. Tout bateau de p~che qui n'embarque pas de m6decin devra 6tre pourvu
d'une pharmacie de bord, d'un type approuv6, accompagn~e d'instructions
ais~ment compr6hensibles. L'autorit6 comp6tente devra tenir compte h cet 6gard
de la recommandation sur les pharmacies de bord, 1958, et de la recommandation
sur les consultations m6dicales en mer, 1958.
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Article 14

Sufficient and adequately ventilated accommodation for the hanging of
oilskins shall be provided outside but convenient to the sleeping rooms.

Article 15

Crew accommodation shall be maintained in a clean and decently habitable
condition and shall be kept free of goods and stores which are not the personal
property of the occupants.

Article 16

1. Satisfactory cooking equipment shall be provided on board and shall,
wherever practicable, be fitted in a separate galley.

2. The galley shall be of adequate dimensions for the purpose and shall be
well lighted and ventilated.

3. The galley shall be equipped with cooking utensils, the necessary number
of cupboards and shelves, and sinks and dish racks of rust-proof material and
with satisfactory drainage. Drinking water shall be supplied to the galley by
means of pipes; where it is supplied under pressure, the system shall contain
protection against backflow. Where hot water is not supplied to the galley, an
apparatus for heating water shall be provided.

4. The galley shall be provided with suitable facilities for the preparation
of hot drinks for the crew at all times.

5. A provision storeroom of adequate capacity shall be provided which can
be kept dry, cool and well ventilated in order to avoid deterioration of the stores.
Where necessary, refrigerators or other low-temperature storage space shall be
provided.

6. Where butane or propane gas is used for cooking purposes in the galley
the gas containers shall be kept on the open deck.

PART IV

APPLICATION TO EXISTING SHIPS

Article 17

1. Subject to the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this Article, this
Convention applies to vessels the keels of which are laid down subsequent to the
coming into force of the Convention for the territory of registration.
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Article 14

Des penderies suffisantes et convenablement a6r6es destinies h recevoir les
cir6s seront am~nag~es i l'ext~rieur des postes de couchage, mais elles seront
ais~ment accessibles de ces derniers.

Article 15

Le logement de l'6quipage sera maintenu en 6tat de propret6 et dans des
conditions d'habitabilit6 convenables; il ne servira pas de lieu d'emmagasinage
des marchandises ou d'approvisionnements qui ne sont pas la proprit6 de
ses occupants.

Article 16

1. Les bateaux de p~che seront 6quip~s d'installations ad~quates pour la
preparation des aliments, plac~es si possible dans une cuisine s~par~e.

2. La cuisine aura des dimensions suffisantes et sera bien 6clair6 et ventil~e.

3. La cuisine sera 6quip~e des ustensiles voulus, du nombre n6cessaire de
placards et d'kag~res, d'6viers et d'6gouttoirs h vaiselle faits d'une mati~re
inoxydable et dot~s d'un dispositif d'6coulement satisfaisant. La cuisine sera
aliment~e en eau potable par des conduites; lorsque l'alimentation a lieu sous
pression, des dispositions devront 6tre prises pour 6viter les refoulements. Si
la cuisine n'est pas aliment~e en eau chaude, elle sera dot6e d'une installation
de chauffage de l'eau.

4. La cuisine sera 6quip6e du materiel voulu pour pr6parer tout moment des
boissons chaudes pour l'quipage.

5. Une cambuse d'un volume ad~quat sera pr~vue; elle devra tre ventil6e,
et pouvoir 6tre maintenue s~che et fralche, pour 6viter que les provisions ne se
gitent. Au besoin, des r~frig~rateurs ou autres moyens de stockage h basse
temperature seront pr~vus.

6. Les bouteilles de gaz butane ou propane utilis~es, le cas 6ch6ant, pour la
cuisine devront etre places sur le pont ouvert.

PARTIE IV

APPLICATION DE LA CONVENTION AUX BATEAUX DE P9CHE EXISTANTS

Article 17

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article,
la pr~sente convention s'appliquera aux bateaux de p~che dont la quille aura 6t6
posse ult6rieurement h la mise en vigueur de la convention pour le territoire
dans lequel le bateau est immatricul6.
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2. In the case of a vessel which is fully complete on the date of the coming
into force of this Convention for the territory of registration and which is below
the standard set by Part III of this Convention, the competent authority may,
after consultation with the fishing-vessel owners' and fishermen's organisations
where such exist, require such alterations for the purpose of bringing the vessel
into conformity with the requirements of the Convention as it deems possible
having regard to the practical problems involved, to be made when-

(a) the vessel is re-registered;

(b) substantial structural alterations or major repairs are made to the vessel as a
result of long-range plans and not as a result of an accident or an emergency.

3. In the case of a vessel in the process of building and/or reconversion on
the date of the coming into force of this Convention for the territory of registra-
tion, the competent authority may, after consultation with the fishing-vessel
owners' and fishermen's organisations where such exist, require such alterations
for the purpose of bringing the vessel into conformity with the requirements of
the Convention as it deems possible having regard to the practical problems
involved; such alterations shall constitute final compliance with the terms of
this Convention, unless and until the vessel be re-registered.

4. In the case of a vessel, other than such a vessel as is referred to in para-
graphs 2 and 3 of this Article or a vessel to which the provisions of this Convention
were applicable while she was under construction, being re-registered in a terri-
tory after the date of the coming into force of this Convention for that territory,
the competent authority may, after consultation with the fishing-vessel owners'
and fishermen's organisations where such exist, require such alterations for the
purpose of bringing the vessel into conformity with the requirements of the Con-
vention as it deems possible having regard to the practical problems involved;
such alterations shall constitute final compliance with the terms of this Con-
vention, unless and until the vessel is again re-registered.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 18

Nothing in this Convention shall affect any law, award, custom or agreement
between fishing vessel owners and fishermen which ensures more favourable
conditions than those provided for by this Convention.
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2. Dans le cas d'un bateau de p~che compl~tement termin6 i la date h
laquelle la convention entrera en vigueur dans le territoire oil le bateau est
immatricul6 et qui est au-dessous des prescriptions formul6es h la partie III de la
convention, l'autorit6 compdtente pourra, apr~s consultation des organisations
d'armateurs i la pfche et des organisations de p~cheurs, s'il en existe, exiger que
soient apport~es au bateau, pour le faire r~pondre aux prescriptions de la conven-
tion, telles modifications qu'elle estimera possibles, compte tenu des probl~mes
pratiques qui entreront en jeu, lorsque :
a) le bateau sera immatricul6 de nouveau;
b) d'importantes modifications de structure ou des r~parations majeures seront

faites au bateau par suite de l'application d'un plan pr66tabli, et non h la
suite d'un accident ou d'un cas d'urgence.

3. Dans le cas d'un bateau de p~che en construction ou en transformation
i la date ohi la pr~sente convention entrera en vigueur pour le territoire oi il est
immatricul6, l'autorit6 compkente pourra, apr~s consultation des organisations
d'armateurs hi la pche et des organisations de p&heurs, s'il en existe, exiger que
soient apport6es au bateau, pour le faire r6pondre aux prescriptions de la conven-
tion, telles modifications qu'elle estimera possibles, compte tenu des problmes
pratiques qui entreront en jeu; ces modifications constitueront une application
d~finitive des termes de la convention, h moins qu'il ne soit proc~d6 h une nou-
velle immatriculation du bateau.

4. Lorsqu'un bateau de pche-ih moins qu'il ne s'agisse d'un bateau dont
il est fait mention aux paragraphes 2 et 3 du present article ou auquel la pr~sente
convention 6tait applicable au cours de la construction-est immatricul6 de
nouveau dans un territoire apr~s la date h laquelle la pr~sente convention y est
entree en vigueur, l'autorit6 comp6tente pourra, apr6s consultation des organisa-
tions d'armateurs i la pche et des organisations de p~cheurs, s'il en existe,
exiger que soient apport~es au bateau, en vue de le rendre conforme aux prescrip-
tions de la convention, telles modifications qu'elle estimera possibles, compte
tenu des probl~mes pratiques qui entreront en jeu. Ces modifications constitue-
ront une application d~finitive des termes de la convention, h moins qu'il ne soit
proc~d6 une nouvelle immatriculation du bateau.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 18

Rien dans la pr6sente convention n'affectera aucune loi, sentence, coutume
ou accord entre les armateurs i la p~che et les pcheurs qui assurent des condi-
tions plus favorables que celles pr~vues par la convention.
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Article 19

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 20

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifi-
cations of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 21

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 22

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify

all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Conven-
tion will come into force.

Article 23

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
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Article 19

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~nfral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 20

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront k6 enregistr6es par le Directeur g~nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oti sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 21

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer h
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet
qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une ann6e apr6s l'expiration de la periode de dix ann~es mentionnee au para-
graphe prec6dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le
present article sera li pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr6sente convention h l'expiration de chaque p~riode de dix
ann6es dans les conditions pr6vues au present article.

Article 22

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de 'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~n6ral appel-
lera l'attention des Membres de r'Organisation sur la date h laquelle la prdsente
convention entrera en vigueur.

Article 23

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrtaire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
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with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 24

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 25

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 21 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 26

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Fiftieth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-second day
of June 1966.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-fourth day
of June 1966.

The President of the Conference:

L. CHAJN

The Director-General of the International Labour Office

David A. MoRsE

No. 9298



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

I l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr~s
conform6ment aux articles precedents.

Article 24

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera i la Conf6rence g~nrale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire
i l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 25

1. Au cas o6 la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et k moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 21 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr6sente convention, sous r~serve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entree en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'etre ouverte i la ratification des
Members.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas
la convention portant revision.

Article 26

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt6e par la Conf6rence g~nrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa cinquanti~me session qui s'est tenue a Gen~ve et qui a &6 d~clar~e close
le 22 juin 1966.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-quatri~me jour de
juin 1966.

Le Pr6sident de la Conf6rence:

L. CHAJN

Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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No. 9299. LOAN AGREEMENT 1 (THIRD HIGHWAY PROJ-
ECT-SUPPLEMENTARY) BETWEEN THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 DECEMBER 1967

AGREEMENT, dated December 7, 1967, between REPUBLIC OF EL SALVA-

DOR (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement with the Borrower dated November 2, 1962,2

(hereinafter called the Development Credit Agreement) the International Devel-
opment Association has made available to the Borrower, on the terms and con-
ditions set forth in said Development Credit Agreement, a development credit in
an amount in various currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000)
for the purpose of assisting in the financing of a road construction and main-
tenance project which is being carried out by the Borrower; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide additional
financing for the same purpose;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,3 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said Loan Regu-
lations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations)

(a) Section 4.01 is deleted.

(b) Paragraph 10 of Section 10.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor :

"10. The term Project means the project for which the Loan is granted,
as described in the schedule (Description of the Project) to the Development

1 Came into force on 1 July 1968, upon notification by the Bank to the Government of El
Salvador.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 468, p. 331.
See p. 280 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9299. CONTRAT D'EMPRUNT' (TROISIEPME PROJET
[SUPPLIMENTAIRE] RELATIF AU RPSEAU ROUTIER)
ENTRE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON,
LE 7 DECEMBRE 1967

CONTRAT, en date du 7 d~cembre 1967, entre la RPUBLIQUE D'EL SALVA-

DOR (ci-apr~s d6nomm~e ((d'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (Oa Banque #).
CONSID RANT que, aux termes d'un contrat avec l'Emprunteur en date du

2 novembre 19622 (ci-apr~s d~nomm6 (( le Contrat de credit de d~veloppement )),
'Association internationale de d~veloppement a consenti ouvrir h l'Emprunteur,

aux clauses et conditions stipul~es dans ledit Contrat de cr6dit de d6veloppement,
un credit de d~veloppement de l'6quivalent en diverses monnaies de huit millions
de dollars (8 000 000 de dollars) aux fins de l'aider h financer un projet relatif
h la construction et h la r~fection de routes ex~cut6 par l'Emprunteur;

CONSIDgRANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui fournir des fonds
suppl~mentaires aux m~mes fins;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du Riglement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 19673, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve, toutefois, des modifications indiqu6es
ci-apr~s (ledit Riglement n° 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm ( le Riglement sur les emprunts >):

a) Le paragraphe 4.01 est supprime.
b) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

(( 10. L'expression (i le Projet * d~signe le projet pour lequel le pr~t
est consenti, tel qu'il ressort de la description donn6e h l'annexe (description

1 Entr6 en vigueur le I er juillet 1968, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement salva-
dorien.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 468, p. 331.
8 Voir p. 281 de ce volume.

Vol. 649-19
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Credit Agreement and as such description may be amended from time to
time by agreement among the Borrower, the Association and the Bank."

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to an amount in various
currencies equivalent to two million eight hundred thousand dollars ($2,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Loan
Agreement, to withdraw from the Loan Account the equivalent of a percentage
or percentages to be established from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank of (i) such amounts as shall have been paid for the
reasonable cost of construction contracts for Part A of the Project to be financed
under this Loan Agreement; and (ii) if the Bank shall so agree, such amounts as
shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of such
contracts.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the
Bank, no withdrawals shall be made from the Loan Account (i) until the amount
allocated for Part A of the Project in the Development Credit Agreement shall
have been fully withdrawn and (ii) on account of expenditures in the territories
of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or
for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be made in such
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
1he rate of three-eighths of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal
rmount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.
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du Projet) au Contrat de cr6dit de d~veloppement et de toute modification
6ventuellement apport6e de temps autre h ladite description en vertu d'un
accord entre l'Emprunteur, l'Association et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un prft en diverses monnaies
6quivalent deux millions huit cents mille (2 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur cc compte, comme il est pr6vu dans le pr~sent
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, sous r~serve des pouvoirs d'annu-
lation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat, de pr4lever sur le compte du Credit l'6quivalent du pourcentage ou des
pourcentages que fixeront de temps k autre d'un commun accord l'Emprunteur
et la Banque i) des montants qui auront 6t6 d~pens~s par l'Emprunteur pour
payer le cofit raisonnable des contrats de construction pour la partie A du Projet
et ii) si la Banque y consent ,les sommes n~cessaires l'Emprunteur pour payer
le coctt raisonnable desdits contrats.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, aucun mon-
tant ne sera prd1ev6 sur le Compte de l'emprunt i) tant que le montant allou6
pour la partie A du Projet dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement n'aura
pas 6t6 totalement d~pens6 et ii) en vue de r~gler des d~penses effectu6es dans les
territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
pour effectuer le paiement de marchandises produites (y compris de services
fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu~s
dans la monnaie ou dans les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera k la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr41ev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura &6
pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.
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Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the

request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (A of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments oustanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semiannually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in the Schedule to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Except as shall otherwise be agreed between the Borrower and
the Bank, the Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out Part A of the Pro-
ject. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such person

or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out

with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.
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Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement special non liquid&

Paragraphe 2.08. Les intrts et autres charges seront payables semes-
triellement, le ler avril et le ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe au pr6sent
Contrat.

Article III
UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement
au paiement du coit des marchandises n6cessaires h l'ex6cution de la partie A
du Projet. Les marchandises qui doivent tre achet6es h l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt et les m6thodes et modalit6s d'acquisition desdites marchan-
dises seront sp6cifi6es dans une convention pass6e entre l'Emprenteur et la
Banque qui pourront modifier ult6rieurement, d'un commun accord, la liste de
ces marchandises et lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur ses territoires exclusivement k l'ex6cu-
tion du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances (Ministro de Hacienda) de
l'Emprunteur, ainsi que la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
6crit, seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-
moment aux principes d'une saine gestion financire.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, in the carrying out of the
Project the Borrower shall employ or cause to be employed engineering consult-
ants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower
and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the
Bank employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The general design standards and the type of surfacing (including
pavement) to be used for the Project shall be as determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

(e) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall request.

(f) The Borrower shall at all times make available by appropriation or
otherwise, for disbursement promptly as they are needed, all sums which shall
be required for the carrying out of the Project.

(g) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project) including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods
and the operations and financial conditions of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall prompt-
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
emploiera ou fera employer, pour l'ex~cution du Projet, des ing~nieurs-conseils
agr6s par l'Emprunteur et la Banque, bL des clauses et conditions donnant
satisfaction h l'un et h 'autre.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur
veillera h ce que le Projet soit ex~cut6 par des entrepreneurs agr~6s par l'Emprun-
teur et la Banque, en vertu de contrats donnant satisfaction i l'un et h l'autre.

d) Les normes g~n~rales et le genre de surfaqage (y compris le r~vftement)
i employer pour le Projet seront fix6s d'un commun accord entre l'Emprunteur
et la Banque, qui pourront les modifier ultrieurement de la meme mani~re.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement h la Banque,
si elle le demande, les plans, cahiers des charges et programmes d'ex6cution des
travaux concernant le Projet et il lui communiquera toutes les modifications
importantes qui pourraient leur etre apport~es par la suite avec tous les d6tails
que la Banque voudra connaitre.

f) L'Emprunteur rendra i tout moment disponibles par ouverture de
credits ou autrement, afin d'en permettre le paiement ponctuel, au fur et h mesure
des besoins, toutes les sommes n~cessaires i l'ex6cution du Projet.

g) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es raide des fonds provenant de l'Emprunt, de connal-
tre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir,
par de bonnes mthodes comptables, r6gulibrement appliqu~es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de
l'Emprunteur charg6es de l'ex~cution du Projet; il donnera aux repr~sentants de
la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les
marchandises, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant: il fournira h
la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur les marchandises,
ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re de l'agence ou des agences
de l'Emprunteur charg6es de l'ex~cution de tout ou partie du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
ii la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira k
l'autre les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi6re dans ses
territoires.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et
i la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
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ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provision of this Section shall not apply to (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Bor-
rower or of any such political subdivision, including assets of the Banco Central
de Reserva de El Salvador or any other institution performing the functions of
a central bank for the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.
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toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives I l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle dette ext6rieure qui pourrait 6tre contract6e par la suite ne b6n6ficie
d'un droit de pr6f6rence par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6
constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m6me de sa
constitution, garantir 6galement et dans les mimes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sCiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat de ces biens; ii) h la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e
h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression i avoirs de l'Emprunteur,) d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
les avoirs du Banco Central de Reserva de El Salvador ou tout autre organisme
remplissant les fonctions de banque centrale de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout impbt
pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux imp6ts
perqus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou des Obligations, etl'Emprun-
teur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature qui pourrait 6tre perqu en
vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall cause the roads in its highway system
to be maintained at all times in accordance with sound engineering standards.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS; TERMINATION

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by March 15, 1968, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Borrower:

Ministro de Obras Pfiblicas
Palacio Nacional
San Salvador, El Salvador

and
Ministro de Hacienda
3a Avenida Norte y 13a Calle Poniente
San Salvador, El Salvador
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Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur veillera h ce que les routes de son r~seau
routier soient toujours entretenues conform~ment aux r~gles de l'art.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
gaphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours k compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES; RSILIATION

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1971, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir, de temps k autre.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas
entr6 en vigueur au 15 mars 1968 et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront annul6es, ' moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette nouvelle date k l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Ministro de Obras Piiblicas
Palacio Nacional
San Salvador (El Salvador)

et
Ministro de Hacienda
3a Avenida Norte y 13a Calle Poniente
San Salvador (El Salvador)
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Alternative addresses for cablegrams and radiograms:

Ministro de Obras Pdblicas
San Salvador

and
Ministro de Hacienda
San Salvador

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:

By R. DE CLAIRMONT DUE&AS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Adresses t~l~graphiques :
Ministro de Obras Ptiblicas
San Salvador

et
Ministro de Hacienda
San Salvador

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
Riglement est le Ministro de Hacienda de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce diment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (]9tats-Unis d'Amrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'El Salvador:

R. DE CLAIRMONT DUEIRAS

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President
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SCHEDULE

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 1, 1971
April 1, 1972 .
October 1, 1972
April 1, 1973 .
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975 .
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980 .
October 1, 1980
April 1, 1981 .

Payment
of PIniaPna(expressed
in dollars)

40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
70,000

Date
Payment Due

October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986 .
October 1, 1986
April 1, 1987 .
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989
April 1, 1990
October 1, 1990

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ................
More than three years but not more than six years before maturity .......
More than six years but not more than eleven years before maturity .......
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity . .
More than nineteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years before maturity ...................

Premium

* . 1%
• . 2%
* . 3%

4%
* 5%

6%
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Payment
of Principal(r-xpressed
in dollars)*

70,000
70,000
75,000

• 75,000
* 80,000
* 80,000
* 85,000

85,000
• 90,000
* 90,000
• 95,000
* 95,000
* 100,000
* 105,000
* 105,000
• 110,000
* 110,000
* 115,000
* 125,000
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ANNEXE

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ihdances

l e r octobre 1971
ler avril 1972
l e r octobre 1972
l
er avril 1973 .

ler octobre 1973
lee avril 1974 .
ler octobre 1974
ler avril 1975 .
ler octobre 1975
ler avril 1976 .
ler octobre 1976
ler avril 1977 .
l e r octobre 1977
ler avril 1978 .
let octobre 1978
ler avril 1979 .
l e r octobre 1979
1e r avril 1980 .
ler octobre 1980
l e r avril 1981 .

Montant
du principal

des ichiances
(expritne

en dollar)*

* 40000
* 40000
* 40000
* 40000
* 45000
* 45000
* 45000
* 50000
* 50000
* 50000
* 50000
* 55000
* 55000
* 55000
* 60000
* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
* 70000

Date des dchiances

l
er octobre 1981
ler avril 1982 .
ler octobre 1982
1er avril 1983 .
ler octobre 1983
le r avril 1984 .
1er octobre 1984
ler avril 1985 .
l e r octobre 1985
le r avril 1986 .
l e r octobre 1986
ler avril 1987 .
ler octobre 1987
ler avril 1988 .
l e r octobre 1988
ler avril 1989 .
l er octobre 1989
ler avril 1990 .
ler octobre 1990

* Dans la mesure ou une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr6vu
pour les pr6livements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch(ance. ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..... .............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance .... .............
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant l'chance .... .............
Plus de 19 ans et au maximum 21 ans avant 'ch~ance .... .............
Plus de 21 ans avant l'6ch~ance ......... .......................

Prime

Y2%
1%
2%
3%
4%
5%
6%
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Montant
du principal

des dchiances
(exprimd

en dollars) *

* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000
* .100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 125000
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615. p. 98.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1 VRIER 1961,
TEL QU'IL A 1RT1R MODIFII LE 9 FflVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Loan Agreement-Education Project (with schedules and
annexed Loan Regulations No. 3, as amended). Signed at
Washington, on 10 April 1968

Official text: English.

Registered by the International Bank for the Reconstruction and Development on

18 November 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'enseignement (avee
annexes et, joint, le R~glement n° 3 sur les emprunts,
tel que modifie). Sign6 i Washington, le 10 avril 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 18 novembre 1968.
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No. 9300. LOAN AGREEMENT' (EDUCATION PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 APRIL 1968

AGREEMENT, dated April 10, 1968, between REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regula-
tions) : The first sentence of Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account (a) such amounts as shall have been paid, or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made, for the reasonable cost of
goods to be agreed between the Borrower and the Bank; and (b) the equivalent

1 Came into force on 25 June 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Nicaragua.

2 See p. 280 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9300. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF A
L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA REPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNE
A WASHINGTON, LE 10 AVRIL 1968

CONTRAT, en date du 10 avril 1968, entre la RIPUBLIQUE DU NICARAGUA
(ci-apr~s d6nomm6e (i l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e la Banque )).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement No 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications 6nonc6es ci-
apr~s (ledit R~glement No 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs
d6nomm6 # le R~glement sur les emprunts )): la premiere phrase du paragraphe
4.01 est supprim6e.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur le pr~t d'une somme
en diverses monnaies 6quivalant h quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres, au nom de l'Em-
prunteur, un compte qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant
de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le
present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le compte
de l'Emprunt : a) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le cofit
raisonnable des marchandises dont conviendront l'Emprunteur et la Banque, ou,
si la Banque y consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer

I Entr6e en vigueur le 25 juin 1968, d~s notification de la Banque au Gouvernement nicara-
gayen.

2 Voir p. 281 de ce volume.
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of a percentage or percentages as may be established from time to time by agree-
ment between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been
paid or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be
made for the reasonable cost of other goods to be agreed between the Borrower
and the Bank, and for the purposes of this subsection (b) clause (b) of Section
4.01 of the Loan Regulations shall not apply.

Section 2.04. Pursuant to Section 3.02 of the Loan Regulations, with-
drawals under paragraph (b) of Section 2.03 of this Agreement shall be made in
such currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of this Agreement exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Sched-
ule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out
of such proceeds shall be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.
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ces marchandises; et b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages que
pourront fixer de temps k autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque
des montants qui auront &6 d~bours~s ou, si la Banque y consent, qui seront
n~cessaires pour payer le coot raisonnable d'autres marchandises dont convien-
dront l'Emprunteur et la Banque, et la clause b du paragraphe 4.01 du R~gle-
ment sur les emprunts ne s'appliquera pas aux fins du present alin~a b.

Paragraphe 2.04. En application du paragraphe 3.02 du R~glement sur
les emprunts, les tirages effectu~s en application de l'alin~a b du paragraphe
2.03 du present Contrat seront faits dans la monnaie ou les monnaies que la
Banque pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six et quart pour cent (61/4 p. 100) sur la partie de principal de l'Emprunt ainsi
pr6lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intrets et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de 'Em-
prunt conform6ment aux dispositions du present Contrat et exclusivement pour
le paiement du coOt des marchandises n6cessaires l'ex~cution du Projet d~crit
Sl'annexe 2 au present Contrat. L'affectation pr6cise des fonds provenant de

l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s d'achat des marchandises qui
doivent etre acquises h l'aide de ces fonds seront sp~cifi~es par convention entre
la Banque et l'Emprunteur, sous reserve des modifications dont ceux-ci pourront
ultrieurement convenir.
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Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Pziblico of the Borrower
is designated as authorized representative of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 of the Loan Regulations. The Ministro de Hacienda y Cridito
Pziblico of the Borrower may designate additional or other authorized represen-
tatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency in conformity with sound technical, administrative and
financial standards, and with due regard to economy, and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the Borrower
and to be provided with qualified teachers and administrators in adequate
numbers.

(c) The Borrower shall provide, promptly as needed, all funds, facilities
and other resources, required for the effective utilization, staffing, equipping,
and operation of the educational institutions included in the Project, and shall
make such budgetary allocations or other arrangements as shall be necessary
for the purpose.

(d) To assist in carrying out the Project, the Borrower shall (i) establish
and maintain, upon terms and conditions satisfactory to the Bank, an appro-
priately staffed special unit within its Ministry of Education, headed by a Project
Director acceptable to the Bank, to be responsible for the proper execution and
supervision of the Project, and (ii) appoint, from the staff of its Ministry of
Development and Public Works, a Project Architect acceptable to the Bank, to be
a member of such special unit.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, celui-ci veillera ii ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque en fait la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Hacienda y Cridito Pztblico de l'Emprun-
teur sera le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts. II pourra designer, en le notifiant par 6crit h la
Banque, d'autres personnes en qualit6 de repr6sentants autoris~s.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de 'art, conform~ment
aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re et dans un esprit
d'6conomie, et fournira imm~diatement, au fur et h mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires i cette fin.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les 6tablissements vis6s dans le Projet
soient gr~s de mani~re h atteindre ses objectifs dans le domaine de l'enseigne-
ment et disposent du personnel enseignant et administratif comptent n6cessaire.

c) L'Emprunteur fournira imm~diatement, au fur et h mesure des besoins,
tous les fonds, installations et autres ressources qui seront ncessaires pour que
les 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet soient utilis6s et g~r~s
dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de l'quipement neces-
saires. II allouera les credits budg~taires n6cessaires et prendra toutes autres
dispositions appropri~es ii cette fin.

d) Pour contribuer h l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur i) cr~era et main-
tiendra au sein de son Ministare de l'ducation, h des clauses et conditions
donnant satisfaction h la Banque, un service sp6cial qui disposera du personnel
appropri6 sous la direction d'un directeur du Projet agr6 par la Banque et qui
sera charg6 de la bonne ex6cution et de la surveillance du Projet, et ii) d6signera
parmi le personnel de son Minist~re du d~veloppement et des travaux publics
un architecte du Projet agr6 par la Banque qui fera partie de ce service special.
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(e) In carrying out of the Project the Borrower shall employ qualified and
experienced architectural consultants acceptable to the Borrower and the Bank,
to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the
Bank.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of the Project, employ contractors satisfactory to the Borrower and
the Bank, under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(g) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall prompt-
ly furnish to the Bank for its approval the plans, specifications, contracts and
work schedules for the construction work included in the Project and the master
lists of instructional equipment and furniture included therein, and any subse-
quent material modifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

Section 5.02. The Borrower shall (i) adequately maintain the buildings
and equipment of the educational institutions included in the Project and make all
necessary renewals and repairs thereof and (ii) provide, promptly as needed,
the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify
the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition, in respect of the Project, of the
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, the educational
system of the Borrower and programs for educational development in its terri-
tories and the administration, operations and financial condition, in respect of
the Project, of the agencies of the Borrower responsible for the carrying out of
the Project or any part thereof, and of the educational institutions included in
the Project.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.
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e) L'Emprunteur emploiera pour l'ex6cution du Projet des architectes
conseils comptents et exp6riments agr~6s par l'Emprunteur et par la Banque,
dans une mesure et h des clauses et conditions qui donnent satisfaction h l'un et
h l'autre.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
emploiera, pour l'ex6cution du Projet, des entrepreneurs agr6s par lui et par la
Banque en vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

g) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera re-
mettre sans retard, pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats
et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi les inventaires du materiel et
du mobilier scolaires qui y sont vis6s et il lui fera connaitre les modifications
importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous les dtails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur i) entretiendra dans de bonnes conditions
les bitiments et le materiel des 6tablissements d'enseignement pr~vus dans le
Projet et y effectuera toutes les r6novations et r6parations n~cessaires et ii) four-
nira imm~diatement, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources appropri6s h cette fin.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h laide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'ob-
tenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
tableau exact, en ce qui concerne le Projet, des op6rations et de la situation
financi~re des services de l'Emprunteur charges de l'excution du Projet ou d'une
partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, l'organisation de l'en-
seignement sur les territoires de l'Emprunteur et les programmes de d6veloppe-
ment de l'enseignement dans ses territoires, ainsi que sur l'administration, les
operations et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des services de
l'Emprunteur charges de 1'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci et des
6tablissements d'enseignement visas dans le Projet.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
i la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et finan-
cire dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section : (a) the term " assets of the Borrower " includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any Agency
including the Banco Central de Nicaragua, or any other institution performing
the functions of a central bank for the Borrower and (b) the term " Agency "
means any agency or instrumentality of the Borrower or of any political sub-
division of the Borrower and shall include any institution or organization
which is owned or controlled directly or indirectly by the Borrower or by any
political subdivision of the Borrower or the operations of which are conducted
primarily in the interest of or for account of the Borrower or any political
subdivision of the Borrower.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with res-
ponsible insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance
of the buildings and facilities included in the Project against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the
Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
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b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sairet6. Toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe: a) L'expression <#avoirs de l'Emprunteur>
d~signe les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques ou d'une
agence de l'Emprunteur, y compris le Banco Central de Nicaragua ou tout
autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale h l'6gard de
l'Emprunteur, et b) le terme <agence> d~signe toute agence ou instrument de
l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement
ou organisation poss6d6 ou r6gi directement ou indirectement par l'Emprunteur
ou par une de ses subdivisions politiques, ou qui op~re surtout dans l'int&t ou
pour le compte de l'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera aupr~s d'assureurs solvables
les bitiments et installations pr~vus dans le Projet contre les risques et pour les
montants que d~terminera une saine pratique commerciale, ou il prendra h cette
fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caractre g~n~ral des dispositions ci-dessus, 'Emprun-
teur fera assurer les marchandises import~es, financ6es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, contre les risques de mer, de transit et autres qu'en-
traineront l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le
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such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by
the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. This Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.09. (a) The Borrower shall promptly take all steps required un-
der the Borrower's laws on expropriation of land for purposes of public use in
order to acquire, not later than January 15, 1969, the ownership of all land not
otherwise acquired by the Borrower which shall be required for the educational
institutions included in the Project.

(b) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not award any construction contract concerning any of the educational
institutions included in the Project until it shall fully own all land required for
such construction.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan. Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables en une
monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer les-
dites marchandises.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et les Obligations et les
intrts et autres charges y affrents ne seront assujettis h aucune restriction et
seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les terri-
toires du Garant qui est vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le present Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant,
tout imp6t de cette nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.09. a) Afin d'acqu~rir, au plus tard le 15 janvier 1969, le
droit de proprit6 de toutes les terres non encore acquises par d'autres voies et
n6cessaires aux 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet, l'Emprun-
teur prendra imm~diatement toutes les mesures pr6vues par ses lois sur l'ex-
propriation des terres h des fins d'int~rft public.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprun-
teur ne conclura aucun contrat de construction relatif h l'un quelconque des
6tablissements d'enseignement vis~s dans le Projet tant qu'il n'aura pas la pro-
pri~t6 pleine et enti~re des terres n~cessaires h ladite construction.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification
par la Banque h 'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rem-
bours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
1'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations, namely, the Borrower shall have established the unit
referred to in Section 5.01 (d) of this Agreement and shall have made the initial
appointments for the Project Director and Project Architect referred to in said
Section 5.01 (d).

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by April 30, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Reptiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio Nacional
Managua, Nicaragua

Cable address
Hacienda
Managua, Nicaragua

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn6e h la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe
9.01 du Rglement sur les emprunts, h savoir, que l'Emprunteur aura 6tabli le
service vis6 h l'alin~a d du paragraphe 5.01 du present Contrat et aura procd6
aux premieres nominations du Directeur du Projet et de l'Architecte du Projet
vis~es audit alin~a d du paragraphe 5.01.

Paragraphe 7.02. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en
vigueur et n'a pas pris effet au 30 avril 1968, ledit Contrat et toutes les Obliga-
tions qui en d~coulent pour les parties seront r6sili6s h moins que la Banque,
apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ultrieure aux fins
du pr6sent paragraphe. La Banque fera connaitre sans retard cette autre date
l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de clbture sera le 30 juin 1973, ou toute autre
date plus tardive qui aura l'agr6ment de la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

R6publique du Nicaragua
Ministro de Hacienda y Cr~dito Piblico
Palacio Nacional
Managua (Nicaragua)

Adresse t6l6graphique:
Hacienda
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

No 9300

Vol. 649-21



298 United Nations - Treaty Series 1968

Section 8.03. The Ministro de Hacienda y Crdito Ptblico of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua:
By Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Robert S. McNAMARA

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1978
November 15,
May 15, 1979
November 15,
May 15, 1980
November 15,
May 15, 1981
November 15,
May 15, 1982
November 15,
May 15, 1983
November 15,
May 15, 1984
November 15,
May 15, 1985
November 15,

1978

1979

1980

1981

1982

1983

1984

1985

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000

Date
Payment Due

May 15, 1986
November 15,
May 15, 1987
November 15,
May 15, 1988
November 15,
May 15, 1989
November 15,
May 15, 1990
November 15,
May 15, 1991
November 15,
May 15, 1992
November 15,
May 15, 1993

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

No. 9300
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Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Cr~dito Piblico
de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfxment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (tetats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Robert S. MCNAMARA

Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &chances

15 mai 1978
15 novembre 1978
15 mai 1979 . *
15 novembre 1979
15 mai 1980 . *
15 novembre 1980
15 m ai 1981 * *
15 novembre 1981
15 m ai 1982 * '
15 novembre 1982
15 m ai 1983 ' *
15 novembre 1983
15 m ai 1984 ' *
15 novembre 1984
15 mai 1985 . '
15 novembre 1985

Montant
du principal

des icheances
(exprimi

en dollars) *

* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000

1 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 115000
* 115000
* 120000
* 125000

Date des 9chiances

15 mai 1986
15 novembre 1986
15 mai 1987 . .
15 novembre 1987
15 mai 1988 . .
15 novembre 1988
15 mai 1989 . .
15 novembre 1989
15 mai 1990 . .
15 novembre 1990
15 mai 1991 . .
15 novembre 1991
15 mai 1992 . .
15 novembre 1992
15 mai 1993 . .

* Dans la mesure oiz une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuIM comrne il est privu pour
les pr61vements.

NO 9300

Montant
du principal

des ifhlances
(exprim

en dollars) *

* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................. .Y 2 %
More than three years but not more than six years before maturity .... ....... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... .... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....... 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 5%
More than twenty-three years before maturity ....... ............... 61/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

Part A:
Construction of eleven new schools and of extensions to eight existing schools,

including boarding facilities where appropriate.

Part B :
Acquisition and installation of instructional equipment for twenty-one schools.

Part C:
Acquisition and installation of furniture for twenty-one schools.

The Project is to be carried out through the Ministry of Education and is to be
completed by June 30, 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 EFBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations. Treaty Series, Vol. 615. p. 98.]

No. 9300
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment a l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,
A savoir :

lEpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chkance .........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chtance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch6ance
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch6ance
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'&ch&ance
Plus de 23 ans avant l'ch6ance ... ...........

Prime

. . . . . . . . . . . . Y2%

. . . . . . . . . . . . 1%

. . . . . . . . . . . . 2%

. . . . . . . . . . . . 3%

. . . . . . . . . . . . 4%

. . . . . . . . . . . . 5%

. . . . . . . . . . . . 61/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet pr6voit:

Partie A :

La construction de 11 6coles nouvelles et l'agrandissement des b~timents de huit
6coles existant d6j et, le cas 6ch6ant, l'am6nagement d'installations d'internat.

Partie B :
L'acquisition et 1'installation de mat6riel d'enseignement pour 21 6coles.

Partie C :
L'acquisition et l'installation de mobilier pour 21 6coles.

Le Projet doit 6tre ex6cut6 par l'interm6diaire du Ministbre de l'6ducation et doit
&re achev6 au 30 juin 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961,
TEL QU'IL A RTtR MODIFIRI LE 9 FJ2VRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publi6 avec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 615,p. 99.]
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBRE 19471

REVISED TEXT OF ANNEx XII (IMCO)

ACCEPTANCE

Notifications received on:
1 October 1968

NORWAY

21 October 1968
MALTA

SECOND REVISED TEXT OF ANNEx II (FAO)

THIRD REVISED TEXT OF ANNEx VII (WHO)

ACCEPTANCE
Notification received on:

21 October 1968
MALTA

1 United Nations, Treaty Services, Vol. 33, p. 261; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 551,
559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642,
645 and 647.
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ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SP1CIALISI ES. APPROUVEE PAR L'ASSEMBLEE GENIeRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947

TXTE REVISE DE L'ANNEXE XII (IMCO)

ACCEPTATION

Notifications rerues le:
1er octobre 1968

NORVkGE

21 octobre 1968

MALTE

DEUXIAME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE II (FAO)

TROISI-ME TEXTE REVISt DE L'ANNEXE VII (OMS)

ACCEPTATION

Notification refue le:

21 octobre 1968

MALTE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir lea r~frences donnes dans les Index cumulatifs n0 a 1 7 ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580, 581, 586, 596, 597, 602, 617, 633, 636,
638, 639, 642, 645 et 647.
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY
BASES. SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES
2 

CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, CONCERNING RELINQUISHMENT OF CERTAIN BASE LANDS AND USE BY THE

UNITED STATES OF OTHER AREAS (WITH ANNEXES). MANILA, 22 DECEMBER 1965

Official text : English.

Registered by the United States of America on 13 November 1968.

I

The American Ambassador to the Republic of the Philippines

No. 501

I have the honor to refer to the Military Bases Agreement of 1947 between the United
States of America and the Republic of the Philippines and to the Memorandum of Agree-
ment signed by the Ambassador Bohlen and Secretary Serrano on August 14, 1959,
concerning relinquishment by the United States to the Philippines of the use of certain
base lands in the Philippines and the granting by the Philippines to the United States of
the use of certain other areas, and to inform Your Excellency that the United States
proposes the conclusion with the Government of the Philippines of an agreement on the
terms set forth in the Annex to this note.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this note with its Annex and your Excellency's reply indicating such acceptance shall
constitute an agreement between our two Governments which will enter into force on
the date of your Excellency's reply.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.
Annex:

Terms of Agreement
on Certain Base Lands

Embassy of the United States of America
Manila, December 22, 1965

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272; Vol. 185, p. 334; Vol. 213,
p. 370; Vol. 229, p. 282; Vol. 325; p. 332; Vol. 564, p. 208, and Vol. 591, p. 354.

2 With the consent of the Contracting Parties, the maps attached to the present exchange of

notes are not reproduced herein owing to technical reasons. However, the said documents have been
included in the documentation submitted for registration and have been deposited with the Secre-
tariat of the United Nations as an integral part of the Agreement so registered.

3 Came into force on 22 December 1965 by the exchange of the said notes, in accordance with
their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA RLRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGN19
A MANILLE, LE 14 MARS 19471

]CHANGE DE NOTES2 CONSTITUANT UN ACCORD 3 
RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNA, CONCER-

NANT LA RfTROCESSION DE CERTAINS TERRAINS AFFECTtS k DES BASES ET L'UTILISATION
D'AUTRES EMPLACEMENTS PAR LES RTATS-UNIS (AVEC ANNEXES). MANILLE, 22 DkCEMBRE
1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les lRtats- Unis d'Amdrique le 13 novembre 1968.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique hz la Rdpublique des Philippines

AMBASSADE DES tfTATS-UNIS D'AM RIQUE

Manille, le 22 dcembre 1965
No 501

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux bases militaires conclu en 1947
entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R6publique des Philippines et au Memorandum
d'accord sign6 par M. l'Ambassadeur Bohlen et M. le Scretaire Serrano le 14 aofit 1959,
concernant la cession par les Rtats-Unis aux Philippines du droit d'utiliser certains
terrains faisant partie de bases militaires et la cession par les Philippines aux Rtats-Unis
du droit d'utiliser certaines autres zones, et de vous informer que les letats-Unis proposent
la conclusion avec le Gouvernement des Philippines d'un accord dont les clauses sont
6nonc6es dans l'annexe A la pr~sente note.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que cette note et son annexe constituent, avec la r6ponse par laquelle vous
signifierez l'acceptation de votre Gouvernement, un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

William MCCORMICK BLAIR, Jr.
Annexe:

Clauses d'un accord relatif A certains terrains
faisant partie de bases militaires

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273; vol. 185, p. 335; vol. 213,
p. 371; vol. 229, p. 283; vol. 325, p. 333, vol. 564, p. 209, et vol. 591, p. 355.

2 Avec l'assentiment des Parties contractantes, lea cartes jointes au present 6change de notes
ne sont pas reproduites ici pour des raisons techniques. Cependant, ces pi~ces ont 6t6 jointes h la
documentation pr~sent~e aux fins d'enregistrement et d~pos~es aupr~s du Secretariat des Nations
Unies en tant que partie int~grante de l'Accord ainsi enregistr.

3 Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1965 par 1'6change desdites notes, conform~ment A leurs
dispositions.
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ANNEX

I

In implementation of the August 14, 1959 Memorandum of Agreement concern-
ing base lands, signed by Foreign Secretaty Serrano and United States Ambassador
Bohlen, and in accordance with recent discussions between representatives of our two
governments, the United States Government hereby relinquishes to the Philippine
Government any and all rights to the use of the following military reservations and land
areas, except as specified :

A. Tawi-Tawi Naval Anchorage, Tawi-Tawi Bay, Tawi-Tawi Group, Sulu Archipelago.

B. Angeles General Depot, Municipality of Angeles, Province of Pampanga, Luzon.

C. Castillejos Coast Guard (No. 256) Loran Station, Municipality of Castillejos
Province of Zambales, Luzon.

D. Silang Station, Site No. 1, Province of Cavite, Luzon.

E. Baguio Naval Reservation, City of Baguio, Mountain Province, Luzon.

F. Floridablanca Air Base, Province of Pampanga, Luzon, subject to such combined
United States-Philippines operational use as may be mutually agreed upon in light of
military requirements as determined by the armed forces of both countries.

G. Puerto Princessa Army and Naval Air Base, Palawan, subject to such combined
United States-Philippines operational use as may be mutually agreed upon in light of
military requirements as determined by the armed forces of both countries.

H. Tawi-Tawi Naval Base, Tawi-Tawi and Sibutu Groups, Sulu Archipelago.

I. Leyte-Samar Naval Base, Samar, including shore installations and airbase.

J. Aircraft service warning net, except for existing radar stations on active United
States Bases at Clark Field-Fort Stotsenberg Military Reservation and at Camp Wallace
Air Station.

K. Aparri Naval Base, Municipality of Aparri, Province of Cagayan, subject to such
combined United States-Philippines operational use as may be mutually agreed upon in
light of military requirements as determined by the armed forces of both countries.

L. Mactan Island Army and Navy Air Base, Mactan Island, Cebu, subject to such com-
bined United-States-Philippines operational use as has been mutually agreed upon, as
hereinafter described in Section III,1 paragraph D, and such combined use as may be
mutually agreed upon in the future in light of military requirements as determined by the
armed forces of both countries.

1 In an Aide-M~moire dated at Munich 18 November 1966, the Parties concurred that the
portion of paragraph L of Section I of the Annex of Embassy Note No. 501 which reads" Section III,
paragraph D " constitutes an unintentional error and should read " Section IV, paragraph D ".
It was agreed that future published versions of the agreement should reflect this change.

No. 673
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ANNEXE

I

En application du Memorandum d'accord du 14 aofit 1959 concernant des terrains
faisant partie de bases militaires, sign6 par le Secr~taire aux affaires 6trang~res des Philip-
pines, M. Serrano, et l'Ambassadeur des Rtats-Unis, M. Bohlen, et conform~ment aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements,
le Gouvernement des Rtats-Unis cede au Gouvernement philippin tous droits sur l'usage
des reserves et terrains militaires suivants, sauf indication contraire :

A. Ancrage de Tawi-Tawi, baie de Tawi-Tawi, groupe des iles Tawi-Tawi (archipel de
Sulu).
B. D~p6t g~n~ral d'Angeles, municipalit6 d'Angeles, province de Pampanga (Lugon).

C. Station Loran (no 256) du Service des gardes-c6tes h Castillejos, municipalit6 de
Castillejos, province de Zambales (Lugon).

D. Station de Silang (emplacement no 1), province de Cavite (Luqon).

E. Reserve navale de Baguio, ville de Baguio, province de Mountain (Lu~on).

F. Base adrienne de Floridablanca, province de Pampanga (Lu~on), sauf pour les
activit~s op~rationnelles conjointes sur lesquelles les letats-Unis et les Philippines pourront
se mettre d'accord, compte tenu des besoins militaires d6termin~s par les forces armies
des deux pays.

G. Base adrienne de l'arm~e de terre et de la marine de Puerto Princessa (Palawan), sauf
pour les activit~s oprationelles conjointes sur lesquelles les Rtats-Unis et les Philippines
pourront se mettre d'accord, compte tenu des besoins militaires d6termin6s par les forces
arm6es des deux pays.

H. Base navale de Tawi-Tawi, iles Tawi-Tawi et Sibutu, archipel de Sulu.

I. Base navale de Leyte-Samar (Samar), y compris les installations A terre et la base
adrienne.

J. Dispositif d'alerte a~rien, sauf les stations radar de la reserve militaire de Clark
Field-Fort Stotsenberg et de la station a6rienne de Camp Wallace, bases en activit6 des
letats-Unis.

K. Base navale d'Apparri, municipalit6 d'Aparri (province de Cagayan), sauf pour les
activit6s op6rationnelles conjointes sur lesquelles les Rtats-Unis et les Philippines
pourront se mettre d'accord, compte tenu des besoins militaires d6termin6s par les
forces arm6es des deux pays.

L. Base a6rienne de l'arm6e de terre et de la marine de l'ile Mactan (Cebu), sauf pour
les activit6s op6rationelles conjointes sur lesquelles les IRtats-Unis et les Philippines se
sont mis d'accord, telles qu'elles sont d6crites dans la partie D de la section III, et pour
les activit6s conjointes sur lesquelles les letats-Unis et les Philippines pourront se mettre
d'accord, compte tenu des besoins militaires d6termin6s par les forces arm6es des deux
pays.

1 Suivant aide-m6moire en date A Munich du 18 novembre 1966, les Parties sont convenues que
la partie du paragraphe L, section I, de I'Annexe la note de l'Ambassade no 501 : 0 section III,
paragraphe D ) constitute une erreur non intentionnelle et doit se lire: < section IV, paragraphe D s.
Les publications ult6rieures comporteront cette modification.

N- 673
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II

In further implementation of that memorandum, the United States Government
hereby relinquishes to the Philippine Government any and all rights to the use of certain
portions of the following military reservations in accordance with the lines drawn on the
attached numbered maps and in accordance with the provisos specified:

A. Mariveles Military Reservation, Bataan, Luzon, excepting therefrom the Bataan
POL Terminal at Kitang Point, Limay, Province of Bataan, as per Map No. 1, attached.
National Highway 7 shall be excluded from the Terminal Area, and will be under Philip-
pine exclusive jurisdiction, administration and control, subject to access road utility and
pipeline easements. The United States, however, will be permitted to maintain in its
present position the fencing located on both sides of Highway 7 approximately fifty feet
from the center line of the roadway. The Philippine Government will have its Bureau
of Highways inspect the fencing along Highway 7 within the Terminal area to ascertain
if there are any sections of the fence which for safety or other valid reasons they desire to
have removed to the prescribed 20 meter distance from the highway center line.

With respect to the quarry site on the Mariveles Military Reservation, the United
States is granted the right to quarry pursuant to Article XXIV of the Military Bases
Agreement of 1947 without further negotiation or permit, and with the understanding
that the aforementioned quarry shall be used only for United States or Philippine Govern-
mental purposes, and not for commercial purposes, in order to conserve quarry resources.

B. Of Camp Wallace Air Station, San Fernando, La Union, certain portions (as indi-
cated on Map No. 2, attached) including the area in the vicinity of Poro Piers and an
area to include the light house, subject to the provisions of the development grant agree-
ment dated December 6, 1960 between the Government of the United States of America
and the Government of the Philippines and Shipside, Incorporated, and provided that:

1. The Philippines agrees that any contract which may be hereinafter concluded granting
commercial development rights to areas referred to above will contain a clause permit-
ting take-over by the Philippine Government in event of military necessity and that
the United States would have the opportunity to use the area on a combined basis
with the Philippines;

2. The Philippines undertakes that the use of areas returned to the Philippines will not
interfere with the Aircraft Control and Warning Station operations and Voice of
America operations of the United States; and that any construction contemplated
thereon shall be the subject of prior engineering consultation between the two govern-
ments;

3. The Philippines agrees to provide to the United States and without cost to the United
States the existing pipeline and right of way therefore from that portion of Camp
Wallace retained through the area relinquished to Poro Pier No. 2, and on top of the
north side of said pier out three hundred and fifty feet, said pipeline being identified
by a ten-foot white band at the pier end of the pipe with the letters VOA on the band
in black paint; and
No. 673
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II

En application du Memorandum d'accord, le Gouvernement des ttats-Unis c~de
6galement au Gouvernement philippin tous droits sur l'usage de certaines parties des
reserves militaires suivantes, suivant les limites trac~es sur les cartes num~rotes jointes,
et conform~ment aux clauses suivantes :

A. Reserve militaire de Mariveles, Bataan (Lugon), A l'exception du d~p6t de carburants
de Bataan, situ6 A Kitang Point, Limay (province de Bataan), comme il est indiqu6 sur la
carte no 1 jointe. La route nationale no 7 sera exclue de la zone du d6p6t et sera plac~e
sous la juridiction, l'administration et le contr6le exclusifs des Philippines, sous r6serve
des servitudes concernant les canalisations, cables et pipe-lines le long des voies d'acc~s.
Cependant, les Rtats-Unis seront autoris~s A maintenir A son emplacement actuel la
cl6ture posse sur les deux c6t~s de la route nationale no 7, A 50 pieds environ de la ligne
m~diane de la route. Le Gouvernement philippin veillera A ce que son service des ponts
et chauss~es inspecte la cl6ture posse le long de la route nationale no 7, A l'int~rieur de la
zone du d~p6t, pour determiner si certaines parties de la cl6ture doivent tre repousses
jusqu'A la distance prescrite de 20 m~tres h partir de la ligne m~diane de la route, pour des
raisons de scurit6 ou d'autres raisons valables.

Les ]Etats-Unis auront le droit d'exploiter la carri~re situ6 sur la reserve militaire de
Mariveles, conform~ment A l'article XXIV de l'Accord relatif aux bases militaires de
1947, sans que de nouvelles n~gociations ou la d~livrance d'un permis soient n~cessaires,
6tant entendu que la carrire susmentionn~e sera utilis~e uniquement pour le compte
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement philippin, et non A des
fins commerciales, afin de preserver les ressources de la carri~re.

B. Certaines parties de la station a~rienne de Camp Wallace, A San Fernando (La Union)
(indiqu6es sur la carte no 2 jointe), y compris la zone situ6e A proximit6 des jet6es de Poro
et une zone situ6e autour du phare, sous r6serve des dispositions du contrat de cr6dit de
d6veloppement conclu le 16 d6cembre 1960 entre le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, le Gouvernement des Philippines et Shipside, Incorporated, et conform6ment
aux clauses suivantes :

1. Les Philippines acceptent que dans tout contrat conclu post6rieurement au pr6sent
Accord en vue de octroyer des droits de mise en valeur commerciale sur les zones sus-
mentionn6es figure une clause autorisant le Gouvernement philippin A exercer son
contr6le sur lesdites zones en cas de n6cessit6 militaire, et permettant aux ]Rtats-
Unis d'utiliser ces zones conjointement avec les Philippines;

2. Les Philippines feront en sorte que l'usage des zones qui leur auront 6t6 restitu6es ne
gene en rien les activit6s de la Station d'alerte et de contr6le a6rien des ]tats-Unis ou
les activit6s de la Voix de l'Am6rique, et que tous les travaux de construction pr6vus
sur ces zones fassent l'objet de consultations techniques entre les deux Gouverneme nts;

3. Les Philippines s'engagent A accorder gratuitement aux ttats-Unis l'usage de l'ol6oduc
existant et le droit de passage y relatif, depuis la partie de Camp Wallace conserv6e par
les letats-Unis en traversant la zone c6d6e, jusqu'A la jet6e no 2 A Poro, et sur une
distance de 350 pieds sur la face nord de ladite jet6e, ledit ol6oduc devant &re signal6
A l'extr6mit6 de l'ol6oduc situ6e du c6t6 de la jet6e par une bande blanche de dix
pieds de largeur portant les lettres VOA peintes en noir; et
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4. The Philippines grants to the United States the right to use any access road in an
easterly direction from the boundary line of Camp Wallace.

C. Talampulan Coast Guard Loran Station, Talampulan Island, Palawan, except the
area indicated on Map No. 3, attached.

D. Of the United States Naval Reservation, Subic Bay, Zambales, two parcels of land
known as Manga Beach, snd Makinaya Beach, with boundaries as shown and described
on Map No. 4, attached.

E. Tarumpitao Point (Loran Master Transmitter Station), Palawan, except the area
indicated on Map No. 5, attached.

F. Of Clark Air Force Base Military Reservation, three parcels of land designated as
Zones E, F, and G, as described in Map No. 6, attached.

III

It is further agreed in accordance with the Memorandum of Agreement of August
14, 1959 :
A. That the Philippines will make available to the United States as integral parts of its
military bases system:

1. An area to the east of the United States Naval Base, Subic Bay, Zambales, to extend
said base to include the Mt. Santa Rita Relay Station as indicated on Map No. 4,
attached;

2. Certain small areas on or adjacent to Sangley Point, Cavite, to be reclaimed, as indicated
on Map No. 7, attached.

B. That the Philippines will continue to make available for use by the United States
in accordance with Article III of the Military Bases Agreement of 1947 a seadrome area
and a water control area in the vicinity of Sangley Point, Cavite, as indicated on Map No. 7,
attached.

IV

It is further agreed in accordance with the Memorandum of Agreement and sub-
sequent discussions wetween representatives of both governments that the Philippines
will continue to make available to the Armed Forces of the United States the following
areas on a combined use basis :

A. Nazasa Bay-Tabones Island impact area.

B. Caballo Corregidor-practice mining area.

C. Southwest Zambales-troop training area.

D. The Philippine air base at Mactan Island, Cebu in accordance with the existing
understandings between the two governments to relieve congestion at other bases, and
for other required operational uses under terms and conditions which may be mutually
agreed upon by the armed forces of the two countries.

The use of the Philippine base at Mactan by the armed forces of the United States
shall be covered by the relevant provisions of the Philippine-United States Military Bases
Agreement.
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4. Les Philippines accordent aux l~tats-Unis le droit d'utiliser toutes les routes d'acc~s
allant vers l'est A partir du primtre de Camp Wallace.

C. Station Loran du Service des gardes-c6tes A Talampulan, ile de Talampulan (Pala-
wan), sauf la zone indiqu~e sur la carte no 3 jointe.

D. Deux parcelles situ~es sur la reserve navale des ltats-Unis de la baie de Subic
(Zambales), connues sous le nom de < Manga Beach ) et # Makinaya Beach ), et dont les
limites sont indiqu~es et d~crites sur la carte no 4 jointe.

E. Tarumpitao Point [station 6mettrice principale Loran (Palawan)] sauf la zone
indiqu~e sur la carte no 5 jointe.

F. Trois parcelles situ~es sur la reserve militaire de la base adrienne Clark, appel~es
zones E, F et G, et d~crites sur la carte no 6 jointe.

III

Les lRtats-Unis et les Philippines, conform~ment au Memorandum d'accord du 14
aofit 1959, conviennent 6galement de ce qui suit:

A. Les Philippines mettront A la disposition des itats-Unis, en tant que partie int~grante
de son syst~me de bases militaires ;

I. Une zone situ~e A l'est de la base navale des Rtats-Unis de la baie de Subic (Zambales)
de fagon que le relais de Mt. Santa Rita se trouve compris dans les limites de ladite base
comme il est indiqu6 sur la carte no 4 jointe;

2. Certaines petites zones situ6es A Sangley Point (Cavite) ou adjacentes, et destinies A
6tre am~nages, comme il est indiqu6 sur la carte no 7 jointe.

B. Les Philippines continueront A autoriser les ttats-Unis A utiliser, conform6ment A
l'article III de l'Accord relatif aux bases militaires de 1947, une plate-forme d'atterrissage
en haute mer et une zone de contr6le des eaux situ6es A proximit6 de Sangley Point
(Cavite), comme il est indiqu6 sur la carte no 7 jointe.

IV

Les parties conviennent 6galement, conform~ment au Memorandum d'accord et
aux discussions post~rieures entre les repr~sentants des deux Gouvernements, que les
Philippines continueront a mettre A la disposition des forces armies des tetats-Unis, les
zones suivantes qui seront utilis~es conjointement :

A. Baie de Nazasa (zone d'impact de l'ile de Tabones).

B. Caballo Corregidor (zone d'entrainement A l'utilisation des mines).

C. Zambales sud-ouest (terrain d'exercices).

D. Base adrienne philippine de l'ile Mactan (Cebu), conform~ment aux arrangements
conclus entre les deux Gouvernements en vue de d~gager d'autres bases, et pour d'autres
activit6s op6rationelles ncessaires, selon les clauses et conditions dont les forces armies
des deux pays pourront convenir.

L'utilisation de la base philippine de l'ile Mactan par les forces des Rtats-Unis sera
soumise aux dispositions pertinentes de l'Accord relatif aux bases militaires entre les
Philippines et les letats-Unis.
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v

It is further agreed that the five United States Coast Guard Loran Stations at the
locations set forth below will be used, administered, and operated by the United States
pending the readiness of the Philippines to take over, administer, and operate the entire
Loran system in the Philippines:

Batan Island, Batanes
Naulo Point, Santa Cruz, Zambales
Panay Island, Catanduanes
Talampulan Island, Palawan
Tarumpitao Point, Palawan

vI

With respect to the areas the use of which is hereby relinquished to it, the Government
of the Philippines will hold the Government of the United States harmless against any
claims which may arise from their use by others than the Government of the United States,
except for those meritorious claims paid by the United States.

Attachments : *
Map No. 1-Areas at Mariveles Military Reservation
Map No. 2-Areas at Camp Wallace
Map No. 3-Areas at Talampulan Coast Guard Loran Station
Map No. 4-Areas at Subic Bay Naval Base
Map No. 5-Areas at Tarumpitao Point Coast Guard Station
Map No. 6-Areas at Clark Air Base Military Reservation (Zones E, F, and G)
Map No. 7-Areas at Sangley Point Naval Station

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 46558
Manila, December 22, 1965

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note No. 501 dated December 22,
1965, which reads as follows:

[See note I]

* The seven large-scale maps are not reproduced herein, but are available for reference in the
archives of the Department of State, where they are deposited with the original documents comprising
this agreement.
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V

Les parties conviennent 6galement que les cinq Stations Loran du Service des gardes-
c6tes des 8tats-Unis dont les emplacements sont indiqu~s ci-apr~s seront utilis~es, admi-
nistr~es et exploites par les Rtats-Unis jusqu'au moment oil les Philippines seront pretes
a prendre possession de l'ensemble du syst~me Loran des Philippines et i administrer et
exploiter ce syst~me :

Ile Batan (Batanes)
Naulo Point, Santa Cruz (Zambales)
Ile Panay (Catanduanes)
Ile Talampulan (Palawan)
Tarumpitao Point (Palawan)

VI

Le Gouvernement des Philippines mettra le Gouvernement des Rtats-Unis A couvert
de toutes reclamations concernant l'utilisation, par des usagers autres que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis, des zones dont l'usage est c~d6 au Gouvernement philippin aux
termes du present Accord, A 1'exception des demandes d'indemnit~s r~gles par les letats-
Unis.

Pi~ces jointes*
Carte no I - Zones de Ia reserve militaire de Mariveles
Carte no 2 - Zones de Camp Wallace
Carte n° 3 - Zones de la station Loran du Service des gardes-c8tes A Talampulan
Carte no 4 - Zones de la base navale de la baie de Subic
Carte no 5 - Zones de la station du Service des gardes-c6tes A Tarumpitao Point
Carte n° 6 - Zones de la r6serve militaire de la base arienne Clark (zones E, F et G)
Carte no 7 - Zones de la base navale de Sangley Point

II

Le Secritaire aux affaires Jtrang~res des Philippines ii l'Ambassadeur des ,tats- Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D]PARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGkRES

No 46558
Manille, le 22 d~cembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 501, en date du 22 dcembre 1965,
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

* Les sept cartes & grande 6chelle susmentionnes ne sont pas reproduites ici, mais elles peuvent
etre consult~es aux archives du Dpartement d'Etat, ob elles sont d~poses avec les documents
originaux constituant le present Accord.
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I have further the honor to inform your Excellency that the proposal of the United
States Government is acceptable to the Government of the Republic of the Philippines
and agrees that your Excellency's note above-quoted, with its Annex, and this note shall
constitute an agreement between the two Governments on the matter effective December
22, 1965.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

M. MENDEZ

His Excellency William McCormick Blair, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila
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Je tiens A vous informer que la proposition du Gouvernement des tats-Unis ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines, qui accepte que
votre note pr&it&e, son annexe et la pr~sente note constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord en ]a mati~re qui prendra effet le 22 d&embre 1965.

Veuillez agr~er, etc.

M. MENDEZ

Son Excellence Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Manille
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No. 1373. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN" AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE DESIGNATION OF
AN APPROPRIATE AREA WITHIN THE BOUNDARIES OF THE UNITED
STATES KINDLEY AIR FORCE BASE IN BERMUDA FOR THE PROVISION
OF CIVIL AIRPORT FACILITIES. WASHINGTON, 23 MARCH AND 25
APRIL 1951.1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REGARDING ADDITIONAL CIVIL AIRPORT

FACILITIES AT THE UNITED STATES KINDLEY AIR FORCE BASE, BERMUDA (WITH ATTACHED

MAP). LONDON, 4 JUNE 1968

Official text : English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 October

1968.

The Ambassador of the United States of America to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 10
London, June 4, 1968

Sir,

I have the honor to refer to your Government's recent proposal that the United
States Air Force make available within the boundaries of Kindley Air Force Base, Ber-
muda, three areas located generally as shown on the attached map, 3 to provide for certain
additional civil airport facilities.

After careful consideration of the factors involved, including the continued military
nature and importance of the Base, my Government is agreeable to make the three areas
in question available as proposed in accordance with the following provisions :

(1) The areas in question shall be designated and defined by the United States
military authorities, in consultation with the Government of Bermuda, in accordance with
Article VIII (2) (a) of the Agreement, dated February 24, 1948, between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the United States of America concerning the Opening of Certain Military Air Bases in
the Caribbean Area and Bermuda to Use by Civil Aircraft. 4

I United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 97 and Vol. 373, p. 362.
S Came into force on 4 June 1968 by signature, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 See p. 324 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 143.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1373. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE RELATIF A LA DRSIGNATION, A L'INTIRIEUR DE LA
BASE AleRIENNE AM]RICAINE KINDLEY, AUX BERMUDES, D'UNE
ZONE OJ POURRONT UTILEMENT RTRE AMNAGtS LES INSTALLA-
TIONS ET SERVICES D'UN AtROPORT CIVIL. WASHINGTON, 23 MARS
ET 25 AVRIL 19511

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF AU DiVELOPPEMENT DES INSTALLA-

TIONS ET SERVICES DE L'AEROPORT CIVIL DE LA BASE AARIENNE AM RICAINE KINDLEY,

AUX BERMUDES (AVEC CARTE JOINTE). LONDRES, 4 JUIN 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 octobre 1968.

1

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'9tat aux affaires dtranglr es

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Note no 10
Londres, le 4 juin 1968

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la proposition r~cente de votre gouvernement tendant
A ce que l'Arm~e de l'air des Etats-Unis permette, A l'int~rieur de la base adrienne de
Kindley (Bermudes), l'utilisation de trois zones dont l'emplacement g~n~ral est indiqu6
sur la carte ci-jointe3, pour l'am~nagement de certaines installations et services suppl6-
mentaires d'un a6roport civil.

Apr~s avoir soigneusement examin6 les facteurs qui entrent en jeu, notamment le
maintien du caract~re et de l'importance militaires de la base, mon gouvernement accepte
de permettre l'utilisation des trois zones en question, selon la proposition formul6e aux
conditons indiqu6e ci-aprbs:

1) Les zones en question seront d6sign6es et d6finies par les autorit6s militaires des
Etats-Unis, en consultation avec le Gouvernement des Bermudes, conform6ment A l'alin6a
a du paragraphe 2 de l'article VIII de l'Accord en date du 24 f6vrier 1948 entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique relatif l'utilisation par les a6ronefs civils de certaines bases
a6riennes militaires situ6es dans la r6gion des Antilles et aux Bermudes. 4

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 99, p. 97 et vol. 373, p. 363.
2 Entr6 en vigueur le 4 juin 1968 par la signature, conform6ment a ses dispositions.

a Voir p. 324 de ce volume.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 73, p. 143.
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(2) The Government of Bermuda shall not be required to pay rent to the United
States Government for its use of the areas so designated and defined.

(3) The United States military authorities shall have the right to determine how
access to these areas are to be had, as well as the right to determine the manner and location
of the construction and installation of any works, fixtures, and facilities in these areas, so
as to prevent any variance with prevailing construction criteria as promulgated in current
United States Air Force regulations and directives, and to preclude interfering with
United States military activities at the Base.

(4) The United States military authorities shall have the right to assume complete
and unrestricted control and use of the areas involved and of any works, fixtures, and
facilities placed thereon, should this prove to be necessary for military reasons of over-
riding necessity.

(5) Before the areas in question can be used by the Government of Bermuda for
civil airport activities, as specified herein, the United States weather facility, and any
other United States facility presently in place in the three areas which is determined by
the United States military authorities to be needed, shall first be installed and placed in
operational condition in a new area or areas considered suitable by agreement between the
Bermuda and United States military authorities. The United States Government shall be
relieved from any and all expenses arising from the acquisition and site preparation of the
area or areas so selected and such relocation.

(6) The use of the three areas in support of civil airport activities shall not be con-
sidered to diminish in any way the military nature and importance of Kindley Air Force
Base. Except as expressly provided herein, this Agreement shall not, in any manner,
derogate from the provisions of the Agreement on Leased Naval and Air Bases, signed
on March 27, 1941;1 the Agreement concerning the Opening of Certain Military Air
Bases in the Caribbean Area and Bermuda to Use by Civil Aircraft, dated February 24,
1948 ;2 the Agreement modifying the Leased Bases Agreement of March 27, 1941, effected
by our exchange of notes dated July 19 and August 1, 1950;3 the Agreement on the Provi-
sion of Civil Airport Facilities at the Kindley Air Force Base, Bermuda, effected by our
exchange of notes dated March 23 and April 25, 1951 ;4 and the Agreement extending the
area of the Civil Air Terminal in Bermuda, effected by our exchange of notes dated
May 25, 1960.-

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honor to propose that this Note and your
reply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply and shall remain in force until the expira-
tion of the lease of the United States Kindley Air Force Base.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.
United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 143.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 88, p. 273.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 97.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 373, p. 362.
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2) Le Gouvernement des Bermudes ne sera pas tenu de payer un loyer au Gouver-
nement des ltats-Unis pour l'utilisation des zones ainsi d~sign~es et d6finies.

3) Les autorit~s militaires des !etats-Unis auront le droit de determiner les conditions
d'acc~s A ces zones, ainsi que le droit de determiner le caract~re et l'emplacement de la
construction et de l'installation de tous ouvrages, appareils et installations dans ces zones,
afin d'assurer le respect des normes de construction fix~es par les r~glements et directives
en vigueur, de l'Arm~e de l'air des ttats-Unis, et d'emp~cher que les activit~s militaires
des ttats-Unis sur la base se trouvent g~n~es.

4) Les autorit6s militaires des P tats-Unis auront le droit de s'assurer le contr6le
et l'usage complets et sans restriction des zones en question et de tous ouvrages, appareils
et installations situ6s sur lesdites zones si cela est n6cessaire pour des raisons militaires
ayant un caractbre de force majeure.

5) Avant que les zones en question puissent 6tre utilis6es par le Gouvernement
des Bermudes pour les activit6s d'un a6roport civil, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Accord, la station m&6torologique des itats-Unis et toutes autres installations des ttats-
Unis actuellement situ6es dans les trois zones dont les autorit6s militaires des Ptats-Unis
estimeront avoir besoin seront pr6alablement r6install6es et mises en 6tat de fonctionner
dans une ou plusieurs zones nouvelles que les autorit6s militaires des Bermudes et des
P~tats-Unis jugeront satisfaisants d'un commun accord. Le Gouvernement des ttats-Unis
n'aura pas A payer les d6penses entrain6es par l'acquisition et l'am6nagement de la zone
ou des zones ainsi choisies et par le d6placement des installations en question.

6) L'utilisation des trois zones pour faciliter les activit6s d'un a6roport civil ne devra
pas &re consid6r6e comme att6nuant d'une manibre quelconque le caractbre et l'impor-
tance militaires de la base a6rienne de Kindley. Sauf disposition expresse A cet effet, le
pr6sent Accord ne modifiera en rien les dispositions de l'Accord relatif aux bases navales
et a~riennes c~d~es A bail, sign6 le 27 mars 19411; de l'Accord relatif A l'utilisation par
les a6ronefs civils de certaines bases a6riennes militaires dans la r6gion des Antilles et
aux Bermudes, en date du 24 f6vrier 19482; de l'Accord modifiant l'Accord relatif aux
bases c6d6es a bail du 27 mars 1941, entr6 en vigueur par notre 6change de notes en date
des 19 juillet et ler aofit 19503; de l'Accord relatif A l'am6nagement des installations et
services d'un a6roport civil A la base a6rienne de Kindley (Bermudes), entr6 en vigueur
par notre 6change de notes en date des 23 mars et 25 avril 19514; et de l'Accord &endant
la zone oii se trouve situ6 l'a6roport civil des Bermudes, entr6 en vigueur par notre
6change de notes en date du 25 mai 19605.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente
note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et restera en vigueur jusqu'a l'expiration
du bail de la base a6rienne des ttats-Unis A Kindley.

Veuillez agr6er, etc.

David BRUCE

'Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 15.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 73, p. 143.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 88, p. 273.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 99, p. 97.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 373, p. 363.
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II

The Secretary of Statefor Foreign Affairs to the Ambassador of the United States of America

FOREIGN OFFICE, S.W.I

4 June 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 10 of today's date
which reads as follows:

[See note 11

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Goverment of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on today's date and shall
remain in force until the expiration of the lease of the United States Kindley Air Force
Base.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:

C. E. DIGGINES
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II

Le Secrdtaire d'l9tat aux affaires dtrangkres ii l'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W.I

Le 4 juin 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note no 10 de mme date r&dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A vous informer que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui accepte en consequence que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour et restera en vigueur
jusqu'A 1'expiration du bail de la base adrienne des l tats-Unis A Kindley.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:

C. E. DIGGINES

NO 1373
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No. 2545. CONVENTION
ING TO THE STATUS
UGEES. SIGNED AT
ON 28 JULY 19511

RELAT-
OF REF-
GENEVA,

WITHDRAWAL of certain reservations
listed under paragraphs 5(a) and (b)
in the instrument of accession

Notification received on:

23 October 1968

IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 572, 584, 607, 613 614, 633, 645
and 648.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGII S.
SIGNI E A GENtVE, LE 28 JUIL-
LET 19511

RETRAIT de certaines reserves vis~es au
paragraphes 5 (a) et (b) dans l'instru-
ment d'adh~sion

Notification revue le:

23 octobre 1968

IRLANDE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; pour les faits ultgrieurs concernant cette
Convention, voir les rgfgrences donnges dans
les Index cumulatifs nos 2 A 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 562, 572, 584, 607, 613, 614,
633, 645 et 648.
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

12 November 1968

CYPRUS

(To take effect on 10 February 1969.)

14 November 1968 a

IRELAND

(To take effect on 12 February 1969.)
The instrument of accession by the Government of Ireland contains the following

reservation and declarations:

"Article III is accepted subject to reservation in so far as it relates to:
(a) the employment of married women in the public service;
(b) the unequal remuneration of women in certain positions in the public service,

and subject to the following declarations:
(1) that the exclusion of women from positions of employment for which by objec-

tive standards or for physical reasons they are not suitable is not regarded as
discriminatory;

(2) that the fact that jury service is not at present obligatory for women is not
regarded as discriminatory."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193 p. 135; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in volumes 561, 565,
570, 578, 590, 595, 601, 607, 610, 619, 630, 632, 637 and 640.
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No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW YORK, LE 31 MARS 19531

RATIFICATION et ADHI8SION (a)

Instruments ddposds les:

12 novembre 1968

CHYPRE

(Pour prendre effet le 10 f~vrier 1969.)

14 novembre 1968 a

IRLANDE

(Pour prendre effet le 12 f~vrier 1969.)

L'instrument d'adh~sion du Gouvernement irlandais contient les reserve et d~clara-
tions suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'article III est accept6 avec des reserves concernant

a) 1'emploi de femmes marines dans la fonction publique;

b) 1'in6galit6 de la r~munration des femmes dans certains emplois de la fonction
publique,

et sous reserve des dclarations suivantes:

1) 1'exclusion de femmes de postes auxquels elles ne sont pas aptes selon des critres
objectifs ou pour des raisons d'ordre physique n'est pas consid~r~e comme 6tant
discriminatoire;

2) le fait que la fonction de jur6 n'est pas A l'heure actuelle obligatoire pour les
femmes n'est pas consider6 comme 6tant discriminatoire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 135; pour tous faits ult6rieurs concemant
cette Convention, voir les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs noo 2 A 7, ainsi que
'Annexe A des volumes 561, 565, 570, 578, 590, 595, 601, 607, 610, 619, 630, 632, 637 et 640.
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING MATE-
RIAL. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 November 1968

ROMANIA

(To take effect on 15 December 1968.)

In the letter accompanying the instrument of accession, the Permanent Represent-
ative of Romania to the United Nations, upon instruction of his Government, has made
the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) In acceding to the International Convention to Facilitate the Importation of
Commercial Samples and Advertising Material, done at Geneva on 7 November 1952,
in the interests of the development of international economic co-operation, the Socialist
Republic of Romania considers that negotiations between the parties to a dispute, as
provided for in article VIII (1) of the Convention, constitutes the means of settling such
disputes in a spirit of co-operation between the States and of full respect for their interests.

(b) The Council of State of the Socialist Republic of Romania considers that the
maintenance of the state of dependence of certain territories to which the provisions of
article XIII of the above-mentioned Convention apply is not in accordance with the
Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples, adopted
by the United Nations General Assembly on 14 December 1960 in resolution 1514 (XV),
which proclaims the need to put an end to colonialism in all its forms and manifestations
immediately and unconditionally.

(c) The Government of the Socialist Republic of Romania considers that the
Government of the Federal Republic of Germany is not competent to extend the appli-
cation of the International Convention to Facilitate the Importation of Commercial
Samples and Advertising Material, done at Geneva on 7 November 1952, to West Berlin
because West Berlin does not constitute a part of the territory of the Federal Republic
of Germany.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in volumes 560,
564 and 639.
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No 3010. CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'IMPORTA-
TION DES RCHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU MATERIEL PUBLI-
CITAIRE. FAITE A GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHE SION

Instrument ddposd le:

15 novembre 1968

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 15 ddcembre 1968.)

Dans la lettre accompagnant l'instrument d'adh~sion, le Repr~sentant permanent
de la Roumanie aupr~s de rOrganisation des Nations Unies, d'ordre de son Gouverne-
ment, a fait les d~clarations suivantes :

# a) En adh~rant A ]a Convention internationale pour faciliter rimportation des
6chantillons commerciaux et du materiel publicitaire, faite h Gen~ve, le 7 novembre
1952, dans l'int&rt du d~veloppement de la cooperation 6conomique internationale, la
R~publique socialiste de Roumanie estime que les n~gociations directes entre les Parties
en litige, pr~vues A 'article VIII, alin~a ler, de la Convention, constituent le moyen de
r~soudre les litiges dans l'esprit de ]a cooperation entre les ]etats et du plein respect de
leurs int~r~ts.

# b) Le Conseil d'Rtat de la R6publique socialiste de Roumanie estime que le
maintien de l'tat de d~pendance de certains territoires auxquels se r~f~re Ta r~glementa-
tion de l'article XIII de la Convention susmentionn~e, n'est pas en concordance avec
la Dclaration sur l'octroi de l'inddpendance aux pays et peuples coloniaux, adopt~e par
l'Assemble g~n~rale de rONU le 14 d~cembre 1960, par la resolution 1514 (XV), par
laquelle on proclame la ncessit6 de mettre fin d'une manire rapide et sans conditions
au colonialisme sous toutes ses formes et dans toutes ses manifestations.

((c) Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Roumanie estime que le
Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne n'a pas la competence d'6tendre
h Berlin-Ouest l'application de la Convention internationale pour faciliter I'importance
des 6chantillons commerciaux et du materiel publicitaire, faite A Gen~ve, le 7 novembre
1952, parce que le Berlin-Ouest ne fait pas partie du territoire de la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne. >

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221, p. 255; pour tous faits ulttrieurs concernant
cette Convention, voir les rtfrences donnes dans les Index cumulatifs n0 8 3 a 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 560, 564, et 639.

Vol. 649-23
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 October 1968

TUNISIA

(To take effect on 15 November 1968.)

The instrument of accession contains

the following reservations :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) Persons living abroad may only claim
the advantages provided for in the Con-
vention when considered non-residents
under the exchange regulations in force
in Tunisia.

2) A dispute may only be referred to the
International Court of Justice with the
agreement of all the parties to the dispute.

PROCkS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE

AUTHENTIC SPANISH TEXT OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT

THE HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 18 OCTOBER

1968

Registered ex officio on 18 October 1968

PROCPS- VERBAL
OF RECTIFICATION

WHEREAS the Government of Ecuador
has brought to the attention of the Secre-
tary-General an error which it discovered

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 7, as well as Annex A in
volumes 565, 575 and 633.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALI-
MENTS A L'ITRANGER. FAITE
A NEW YORK, LE 20 JUIN 19561

ADH1RSION

Instrument ddposd le:

16 octobre 1968

TUNISIE

(Pour prendre effet le 15 novembre
1968.)

L'instrument d'adh~sion contient les
reserves suivantes :

( 1. Les personnes habitant a l'&ranger
ne pourront pr~tendre aux avantages
pr~vus par la Convention que dans le cas
o i elles seront consid~r~es comme non-
rsidentes au regard de la r~glementation
des changes en vigueur en Tunisie.

# 2. Un diffrend ne peut 6tre port6
devant la Cour internationale de Justice
qu'avec l'accord de toutes les parties au
diff~rend.#

PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE

AUTHENTIQUE ESPAGNOL DE LA CONVEN-

TION SUSMENTIONN E. SIGNE AU SIAGE

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,

NEW YORK, LE 18 OCTOBRE 1968

Enregistrd d'office le 18 octobre 1968

PROCES- VERBAL
DE RECTIFICATION

CONSIDkRANT que le Gouvernement
6quatorien a attir6 l'attention du Secr&aire
g6n6ral sur une erreur qu'il a d6couverte

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 8 3 et 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 565, 575 et 633.
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in the Spanish authentic text of article 19,
paragraph 1 (J), of the Convention on the
Recovery Abroad of Maintenance, done at
New York on 20 June 1956, and has
requested that this error be corrected,

WHEREAS in order to conform to the
text as adopted by the United Nations
Conference on Maintenance Obligations
and to bring the Spanish text of the said
article into accord with the corresponding
authentic texts in the Chinese, English,
French and Russian languages, it appears
necessary to correct this error as follows:

Correction to be made in the authentic
Spanish text of the Convention on the
Recovery Abroad of Maintenance

Paragraph I (f) of article 19 should
read as follows :

dans le texte authentique en espagnol de
l'article 19, alin6a 1, f, de la Convention
sur le recouvrement des aliments A
l'6tranger, en date, A New York, du 20 juin
1956, et a demand6 que cette erreur soit
corrig6e,

CONSIDiRANT que, pour assurer la
conformit6 avec le texte adopt6 par la
Conf6rence des Nations Unies sur les
obligations alimentaires et mettre le texte
espagnol dudit article en harmonie avec
les textes authentiques correspondants en
langues anglaise, chinoise, fran~aise et
russe, il apparait n6cessaire d'apporter la
rectification ci-aprbs :

* Rectification i apporter au texte authen-
tique en espagnol de la Convention sur le
recouvrement des aliments a l'dtranger

Le texte du paragraphe 1,f, de l'article 19
doit 6tre le suivant :

<las denuncias hechas conforme al pirrafo 1 del articulo 15;>

Therefore, the Secretary-General, acting
as depositary of the Convention and having
obtained the consent of the Governments of
all States represented at the United Nations
Conference on Maintenance Obligations,
which adopted the Convention, and of all
other States which have signed the Con-
vention or acceded thereto, has caused
the said error to be corrected and this
correction to be initialled in the margin
of the authentic Spanish text of the Con-
vention.

This Proc~s-Verbal applies equally to
the certified true copies of the Convention,
which were established on 13 July 1956.

IN WITNESS WHEREOF I, Constantin A.
Stavropoulos, The Legal Counsel, have
signed this Proc~s-Verbal at the Head-
quarters of the United Nations, New York,
this eighteenth day of October 1968.

Le Secr~taire g6n6ral, agissant en sa
qualit6 de d6positaire de ]a Convention
et ayant obtenu l'agr6ment des Gouverne-
ments de tous les Ptats repr6sent6s A la
Conf6rence des Nations Unies sur les
obligations alimentaires, laquelle a adopt6
la Convention, et de tous les autres ttats
qui ont sign6 la Convention ou y ont
adhr6, a fait corriger ladite erreur et a fait
parapher cette correction dans la marge du
texte espagnol original de la Convention.

Le pr6sent proc~s-verbal s'applique
6galement aux copies certifi6es conformes
de la Convention, lesquelles ont 66 tablies
le 13 juillet 1956.

EN FOI DE QUOI nous, Constantin A.
Stavropoulos, le Conseillerjuridique, avons
sign6 le pr6sent procbs-verbal au Si~ge de
l'Organisation des Nations Unies, A New
York, ce dix-huiti~me jour d'octobre 1968.

C.A. STAVROPOULOS

N- 3850
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No. 3861. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGA-
NIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION AND THE GOVERN-
MENT OF GHANA CONCERNING.
TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ACCRA, ON 24 MAY
19571

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the Organi-
zations participating in the above-
mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New York
on 31 July, and at Accra on 24 October 1968,
which took effect on 24 October 1968, in
accordance with the provisions of the said
letters.

Registered ex officio on 1 November 1968.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 271, and Vol. 489, p. 386.

No 3861. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTV,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtiL]COMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION M12T1 OROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DU
GHANA, D'AUTRE PART. SIGNE
A ACCRA, LE 24 MAI 19571

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation des
Nations Unies pour le d~veloppement
industriel parmi les organisations parti-
cipant I'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme
d'6change de lettres dat~es New York,
du 31 juillet, et Accra, du 24 octobre 1968,
qui a pris effet le 24 octobre 1968, con-
form~ment aux disposition sdesdites lettres.

Enregistrde d'office le le" novembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 268,
p. 271, vol. 4 et89, p. 387.
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No. 3992. ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING, RELATING TO
THE IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

SUCCESSION

Notification received on:

29 July 1968

MALTA

With the following reservation accepted
on 14 November 1968, in accordance
with article 14 of the Protocol:

" Notwithstanding article 3 of the
Additional Protocol the duty-free tem-
porary importation into Malta of display
material (e.g. show-cases, stands and
similar articles), sound recordings and
flags, shall be subject to the making of a
deposit with the Comptroller of Customs
equivalent to the amount of duty payable
on the goods allowed to be temporarily
imported or to the giving of a security
for such duty. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p.
191; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 579, 587, 596, 603, 604, 634 and
645.

NO 3992. PROTOCOLE ADDITION-
NEL A LA CONVENTION SUR
LES FACILITES DOUANItRES EN
FAVEUR DU TOURISME, RELATIF
A L'IMPORTATION DE DOCU-
MENTS ET DE MATIERIEL DE
PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAIT A NEW YORK, LE 4 JUIN
19541

SUCCESSION

Notification revue le:

29 juillet 1968

MALTE

Avec la r~serve suivante accept~e le
14 novembre 1968, conform~ment A 1'ar-
ticle 14 du Protocole :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Nonobstant l'article 3 du Protocole
additionnel, l'admission en franchise tem-
poraire i Malte de materiel d'6talage
(par example les vitrines, les supports et
les objets similaires), d'enregistrements
sonores et de drapeaux ne sera autoris~e
que sous reserve du d~p6t aupr~s du
contr6leur des douanes d'une somme
6quivalant au montant des droits auxquels
seraient normalement assujettis les articles
dont l'admission temporaire est autoris~e,
ou sous reserve de la fourniture d'une
sfiret6 d'une valeur 6quivalente.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276,
p. 191; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 3 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 579, 587, 596, 603,
604, 634 et 645.
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No. 4214. CONVENTION OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION. SIGNED AT GENEVA ON 6 MARCH
19481

AMENDMENT 2 
TO ARTICLE 28 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED BY THE

ASSEMBLY OF THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION

IN RESOLUTION A.70 (IV) OF 28 SEPTEMBER 1965

Official texts: English, French and Spanish.

Registered ex officio on 3 November 1968.

ANNEX

The existing text of Article 28 of the Convention is replaced by the following:
The Maritime Safety Committee shall consist of sixteen members elected by

the Assembly from members, Governments of those States having an important
interest in maritime safety of which:

(a) Eight members shall be elected from among the ten largest shipowning
States.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 3; for subsequent actions relating to this Conven-
tion, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 561, 565,
596, 607, 609, 613 and 636.

Came into force on 3 November 1968, i.e., twelve months after their acceptance by two-thirds
of the Members of the Organization, in accordance with article 52 of the Convention. Following
is the list of States which have accepted the amendment, showing the respective dates of receipt of
the instruments of acceptance by the Secretary-General of the Organization and the dates of
their deposit with the Secretary-General of the United Nations :

State

-- Algeria ... ...........
-- Argentina . .... ...
-Australia .............

-- Belgium ... ..........
razil .. ..........

- -Bulgaria ... ..........
-Canada .........
-China ...............
-- Czechoslovakia .........
-- Denmark .............
-- Federal Republic of Germany
- 'Finland . . . . . . . . .
-France ... ...........

-Ghana ... ...........
-Iceland ... ...........

--- India . . . . . . . . . .
-- Ireland ... ...........
--Israel . . . . . . . . . .

-Ivory Coast ............
Kuwait ... ...........

- -Lebanon .............
-Madagascar ...........

.- Maldive Islands ........

Date of receipt
of the instrument

26 October 1967
30 September 1966
20 June 1966

1 June 1966
17 November 1966
29 September 1966
25 April 1966
22 July 1966

3 October 1966
10 November 1966
15 July 1966
17 January 1967
1 March 1966

17 November 1966
8 March 1967

10 October 1966
20 June 1966
6 February 1967

17 March 1967
2 September 1966

15 February 1967
24 January 1966
18 April 1968

Date of deposit
of the instrument

3 November 1967-
5 October 1966-

23 June 1966-
6 June 1966-

30 December 1966--
3 October 1966--

29 April 1966-
27 July 1966'

6 October 1966-
15 November 1966-
22 July 1966-
20 January 1967-
14 March 19 60-
21 November 1966--
13 March 1967-
13 October 1966
23 June 1966
9 February 1967-

20 March 1967 -
6 September 1966, -
20 February 1967
27 January 1966
22 April 1968-

(Footnote 2 continued on p. 336)



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA CRIATION D'UNE ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME. SIGNI E A GENVE LE 6 MARS 1948'

AMENDEMENT k L'ARTICLE 28 DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. ADOPTi PAR L'AsSEM-

BLfE DE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION

MARITIME AUX TERMES DE SA RtSOLUTION A.70 (IV) DU 28 SEPTEMBRE 1965

Textes officiels anglais, franFais et espagnol.

Enregistrd d'office le 3 novembre 1968

ANNEXE

Le texte actuel de l'article 28 de Ta Convention est remplac6 par le texte suivant:
Le Comit6 de la s~curit6 maritime se compose de seize membres, 6lus par

l'Assemblke parmi les membres, gouvernements des tats qui ont un interet impor-
tant dans les questions de scurit6 maritime :

a) Huit membres sont 6lus parmi les dix ttats qui poss~dent les flottes de
commerce les plus importantes;

1 Nations Unies, Reeueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 a 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 561, 565, 596, 607, 609, 613 et 636.

2 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1968, soit douze mois aprbs son acceptation par les deux
tiers des Membres de l'Organisation, conform6ment A 'article 52 de la Convention. Le tableau
ci-apr~s donne Ia liste des Etats qui ont accept6 l'amendement, avec 1indication des dates de
r~ception des instruments d'acceptation par le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation, ainsi que des
dates de leur d6p6t aupr~s du Secrtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies :

Algrie ..............
Argentine ........
Australie .............
Belgique .. ...........
Br6sil . . . . . . . . . .
Bulgarie .. ...........
Canada . . . . . . . . .
Chine .... ..........
C6te d'Ivoire ..........
Danemark ............
Espagne .. ...........
Rtats-Unis d'Amrique . . .
Finlande .............
France ... ...........
Ghana ... ...........
Iles Maldives ..........
Inde ... ............
Irlande ..............
Islande ..............
Israel . . . . . . . . . .
Koweit .... ..........
Liban .... ..........
Madagascar ... .......

Date de reception
de l'instrument

26 octobre 1967
30 septembre 1966
20 juin 1966
1er juin 1966
17 novembre 1966
29 septembre 1966
25 avril 1966
22 juillet 1966
17 mars 1967
10 novembre 1966
4 mai 1966

25 janvier 1968
17 janvier 1967
let mars 1966
17 novembre 1966
18 avril 1968
10 octobre 1966
20 juin 1966

8 mars 1967
6 f6vrier 1967
2 septembre 1966

15 f6vrier 1967
24 janvier 1966

Date de dopot
de l'instrument

3 novembre 1967
5 octobre 1966

23 juin 1966
6 juin 1966

30 d6eembre 1966
3 octobre 1966

29 avril 1966
27 juillet 1966
20 mars 1967
15 novembre 1966

9 mai 1966
Ier f6vrier 1968
20 janvier 1967
14 mars 1966
21 novembre 1966
22 avril 1968
13 octobre 1966
23 juin 1966
13 mars 1967

9 f6vrier 1967
6 septembre 1966

20 f6vrier 1967
27 janvier 1966
(Suite de la note 2 d lap. 337)
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(b) Four members shall be elected in such manner as to ensure that, under this
subparagraph, a State in each of the following areas is represented:

I. Africa
II. The Americas

III. Asia and Oceania
IV. Europe.

(c) The remaining four members shall be elected from among States not
otherwise represented on the Committee.

For the purpose of this Article, States having an important interest in maritime
safety shall include, for example, States interested in the supply of large numbers
of crews or in the carriage of large numbers of berthed or unberthed passengers.

Members of the Maritime Safety Committee shall be elected for a term of four
years and shall be eligible for re-election.

(Continued from p. 334)

State

Malta ............
Mexico ...........
Morocco .........
Netherlands .....
Nigeria ...........
iNorway .. .......
Pakistan ..........
Panama .......
Philippines ........
Poland ...........
Republic of Korea . . .
,Romania ..........
Singapore ......
Spain ............
Sweden .......
Switzerland ........
TFrinidad and Tobago..
Tunisia .......
Turkey ...........
JUnion of Soviet Socialist

Republics .....
United Arab Republic..
United Kingdom . . .
-United States of America
Yugoslavia .........

Date of receipt
of the instrument

5 September 1966
11 October 1967
24 January 1966

9 May 1967
6 December 1967

18 May 1966
29 June 1966
28 July 1966
31 October 1966
16 August 1966
5 January 1967

10 July 1967
14 February 1966
4 May 1966

21 July 1966
9 January 1967

17 April 1967
16 February 1966

5 June 1967

28 February 1966
13 February 1967
18 May 1966
25 January 1968
22 November 1966

Date of deposit
of the instrument

8 September 1966
16 October 1967
27 January 1966
15 May 1967
11 December 1969
23 May 1966

5 July 1966
2 August 1966
2 November 1966

19 August 1966
10 January 1967
27 July 1967-
18 February 1966
9 May 1966

26 July 1966
13 January 1967
20 April 1967
23 February 1966

9 June 1967

7 March 1966
15 February 1967
23 May 1966

1 February 1969
28 November 1966

No. 4214



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

b) Quatre membres sont 6lus de mani~re qu'au titre du present alin~a, un
ttat repr~sente chacune des regions suivantes:

I. l'Afrique

II. les Am~riques
III. l'Asie et l'Oc~anie

IV. l'Europe;
c) Les quatre autres membres sont 6lus parmi les letats non repr6sent6s par

ailleurs au Comit6.

Aux fins du present article, les Itats qui ont un int&t important dans les
questions de s~curit6 maritime comprennent, par exemple, ceux dont les ressortis-
sants entrent, en grand nombre, dans la composition des 6quipages ou qui sont
int~ress~es au transport d'un grand nombre de passagers de cabine ou de pont.

Les membres du Comit6 de la scurit6 maritime sont 6lus pour une p~riode
de quatre ans et sont r6ligibles.

(Suite de lap. 335)

Btat

Malte .... ..........
Maroc ... ...........
Mexique .............
Nigeria ..............
Norv~ge ... .........
Pakistan ... ..........
Panama .........
Pays-Bas .............
Philippines ... ........
Pologne . . . . . . . . .
Rgpublique arabe unie . . .
Rgpublique de Cor~e ....
R~publique fgd~rale d'Alle-

magne .............
Roumanie ........
Royaume-Uni ..........
Singapour .... ....
Suede .... ..........
Suisse ... ...........
Tchcoslovaquie ........
Trinit6-et-Tobago .......
Tunisie . . . . . . . . .
Turquie .. ...........
Union des R~publiques socia-

listes soviktiques .......
Yougoslavie ...........

Date de rdception
de l'instrument

5 septembre 1966
24 janvier 1966
11 octobre 1967
6 d~eembre 1967

18 mai 1966
29 juin 1966
28 juillet 1966

9 mai 1967
31 octobre 1966
16 aofit 1966
13 f6vrier 1967

5 janvier 1967

15 juillet 1966
10 juillet 1967
18 mai 1966
14 f~vrier 1966
21 juillet 1966

9 janvier 1967
3 octobre 1966

17 avril 1967
16 fgvrier 1966

5 juin 1967

28 f6vrier 1966
22 novembre 1966

Date de dfp6t
de l'instrument

8 septembre 1966
27 janvier 1966
16 octobre 1967
11 d6cembre 1967
23 mai 1966

5 juillet 1966
2 aot 1966

15 mai 1967
2 novembre 1966

19 aofit 1966
15 f~vrier 1967
10 janvier 1967

22 juillet 1966
27 juillet 1967
23 mai 1966
18 f~vrier 1966
26 juillet 1966
13 janvier 1967

6 octobre 1966
20 avril 1967
23 f~vrier 1966

9 juin 1967
7 mars 1966

28 novembre 1966

No 4214
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4214. CONVENCION RELATIVA A LA ORGANIZACION CONSULTIVA
MARfTIMA INTERGUBERNAMENTAL. HECHA EN GINEBRA, EL 6 DE
MARZO DE 1948

ANEXO

El texto existente del Articulo 28 de la Convenci6n es reemplazado por el siguiente:

El Comit6 de Seguridad Maritima estard integrado por dieciseis miembros
elegidos por la Asamblea de entre los miembros representantes de los Gobiernos de
Estados que posean un interns importante en la seguridad maritima, de los cuales :

a) Ocho miembros serin elegidos de entre los diez Estados que posean las
flotas mis importantes.

b) Cuatro miembros serin elegidos de modo que se garantice la representaci6n
de un Estado en cada una de las regiones siguientes:

I. Africa
II. Las Americas

III. Asia y Oceania
IV. Europa.

c) Los cuatro miembros restantes serin elegidos de entre los Estados no
representados en el Comit6 a titulo de los p;irrafos a) y b) precitados.
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Para los fines del presente Artfculo, los Estados que poseen un interns importante
en la seguridad maritima serin, por ejemplo, aquellos Estados interesados en la provisi6n
de grandes n6meros de tripulaciones o en el transporte de grandes ndmeros de
pasajeros, alojados o no alojados.

Los Miembros del Comit6 de Seguridad Marftima serin elegidos por un perfodo
de cuatro afios y ser~n susceptibles de reelecci6n.

N- 4214
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No. 4485. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY REGARDING COOPERATION IN THE PROMO-
TION AND DEVELOPMENT OF THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY. LONDON, 12 JULY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH UNITED KINGDOM NOTE OF INTERPRETATION OF 8 MARCH 1968).
OSLO, 26 JULY AND 20 DECEMBER 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 October 1968

1

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

No. 84
Oslo, 26 July, 1967

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 12th of July, 1957 con-
stituting an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway regarding
co-operation in the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy.
Under the terms of paragraph (5) thereof, the Agreement is due to terminate on the 6th
of August, 1967 but may be continued in force from time to time for such periods as may
be agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of
Norway.

Accordingly, I have the honour to propose that the Agreement shall be extended for
a period of ten years from that date. If this proposal is acceptable to the Government of
Norway, I have the honour to suggest that this Note, together with Your Excellency's
reply to that effect, shall be regarded as effecting a prolongation of the Agreement until
the 6th of August, 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

I. D. SCOTT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310, p. 41.
2 Came into force on 20 December 1967, by signature of the note in reply.
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No 4485. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD DE CO-
OPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE NORVtGE EN VUE DE FAVORISER ET DE
DRVELOPPER L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES. LONDRES, 12 JUILLET 19571

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNA

(AVEC NOTE INTERPI&TATIVE DU ROYAUME-UNI EN DATE DU 8 MARS 1968). OSLO,
26 JUILLET ET 20 DECEMBRE 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 octobre 1968.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd ii Oslo au Ministre norvdgien des affaires dtrang~res

AMBASSADE BRITANNIQUE

No 84
Oslo, le 26 juillet 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 1'6change de notes du 12 juillet 1957 constituant un
accord de cooperation entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge en vue de favoriser et de
d~velopper l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques. Selon le paragraphe
5 dudit Accord, celui-ci doit prendre fin le 6 aoit 1967 mais il pourra 6tre prorog6 de
toute p~riode dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement norv~gien
conviendront.

En consequence, je propose que l'Accord soit prorog6 de dix ans a compter de cette
date. Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, je sugg~re
que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative soient consid~r~es comme prorogeant
l'Accordjusqu'au 6 aofit 1977.

Je saisis, etc.

I. D. ScoTw

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 310, p. 41.
2 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1967, par la signature de la note en r6ponse.
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II

The Norwegian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Oslo

MINIST-RE ROYAL DES AFFAIRES ETRANG-RES

Oslo, 20 December 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 26th of July,
1967, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that this proposal is acceptable
to the Government of Norway who will regard your Excellency's Note of 26th of
July, 1967, and this reply as effecting a prolongation of the Agreement until the 6th of
August, 1977.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

John LYNG

NOTE OFINTERPRETATION

Her Majesty's Chargd d'Affaires at Oslo to the Norwegian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Oslo, 8 March, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 26th of July/20th of
December, 1967 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Norway in connexion with the Agreement con-
stituted by the Notes exchanged on the 12th of July, 1957 between the two governments
regarding co-operation in the promotion and development of the peaceful uses of atomic
energy.

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
I have to place on record the understanding of the Government of the United Kingdom
that the Exchange of Notes of the 26th of July/20th of December, 1967 effected a prolon-
gation of the aforementioned Agreement for a period of ten years with effect from the
date of expiry of the said Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Kenneth EAST

No. 4485
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres de la Norvhge d l'Ambassadeur de Sa Majestd i Oslo

MINIST-RE ROYAL DES AFFAIRES kTRANG RES

Oslo, le 20 dcembre 1967
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
26 juillet 1967, qui est con~ue comme suit:

[ Voir note I]

Je tiens A vous faire connaitre que cette proposition a l'agr~ment du Gouvernement
norv~gien, qui consid~re votre note en date du 26 juillet 1967 et la pr~sente r~ponse
comme prorogeant l'accord jusqu'au 6 aofit 1977.

Je saisis, etc.

John LYNG

NOTE INTERPRIPTATIVE

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd h Oslo au Ministre des affaires dtrang1es de la Norvbge

AMBASSADE BRITANNIQUE

Oslo, le 8 mars 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 1'6change de notes du 26 juillet et 20 dcembre 1967
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement norv~gien concernant l'Accord de cooperation entre les deux Gouver-
nements en vue de favoriser et de d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique a des
fins pacifiques, constitu6 par l'6change de notes du 12 juillet 1957.

D'ordre du Secr~taire d'I~tat aux affaires &rang~res de Sa Majest6, je confirme que,
selon l'interpr~tation du Gouvernement du Royaume-Uni, l'6change de notes du 26
juillet et 20 d~cembre 1967 proroge l'Accord susmentionn6 d'une p~riode de dix ans a
compter de la date d'expiration dudit Accord.

Je saisis, etc.

Kenneth EAST

N- 4485
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No. 5563. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI RE-
PUBLIC FOR TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT MOGADISCIO,
ON 28 JANUARY 19611

INCLUSION of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the
United Nations Industrial Development Organization among the Organizations
participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York
on 26 August, and Mogadiscio on 3 November 1968, which took effect on 3 November
1968, in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 3 November 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 387, p. 202, and Vol. 500, p. 322.
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No 5563. ACCORD TYPE REVISE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TELECOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION METRO-
ROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'R-
NERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DE SOMALIE, D'AUTRE PART. SIGNE A MOGADISCIO,
LE 28 JANVIER 19611

INCLUSION de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations Unies pour le dgveloppement industriel
parmi les organisations participant a l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat6es A New York, du
26 aofit, et Mogadiscio, du 3 novembre 1968, qui a pris effet le 3 novembre 1968, con-
formgment aux dispositions desdites lettres.

Enregistri d'office le 3 novembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 387, p. 303, et vol. 500, p. 323.

Vol. 649-24
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTER-
NATIONAL CARRIAGE OF GOODS
BY ROAD (CMF). DONE AT GENE-
VA, ON 19 MAY 19561

EXTENSION to GIBRALTAR

Notification received on:

31 October 1968

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 29 January 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 399,
p. 189; Vol. 412, p. 354; Vol. 430, p. 501;
Vol. 437, p. 369; Vol. 493, p. 326; Vol. 540,
p. 337, and Vol. 601, p. 356.

NO 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE (CMR). FAITE
A GENVE, LE 19 MAI 19561

APPLICATION h GIBRALTAR

Notification reue le:

31 octobre 1968

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 29 janvier 1969.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 399,
p. 189; vol. 412, p. 354; vol. 430, p. 501;
vol. 437, p. 369; vol. 493, p. 327; vol. 540,
p. 337, et vol. 601, p. 356.
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No. 5743. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND KUWAIT REGARDING RELATIONS BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE STATE OF KUWAIT, 19 JUNE 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KUWAIT, 13 MAY 1968

Official texts: Arabic and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 October 1968.

I

The Minister for Foreign Affairs of the State of Kuwait to Her Majesty's
Ambassador at Kuwait

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

6 * rAA~p.L 1*~IJ

6 ;JtA..Jt .,., li

hg# ; .. ~J1 ;.J3,,1;g.,t , t _ Jl -L~l l , ,pd IJ . , . J ... I fL_ !

I~ AL~.U J Ipt. vJI• 4 ---JI -I - ,j uJI

I L L4lI I k; AJJ~ VIL-, 06 .J ~1 i)LJI ;, JiI Li;UY

*I~~~aI..IJ Ail j.Jl LUJ6I1. 3
L.~JU~ ~ ~4W1 d 4tjs j t-141ta 1.6 b e

I United Nations, Treaty Series, Vol. 399, p. 240.
2 Came into force on 13 May 1968 by signature.
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, L, . J , ;; ... I JI.) C.V.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Date: 16 Safar 1388 H

Corresponding to: 13 May, 1968 A.D.

Your Excellency,

I refer to the discussions which have taken place between us concerning the Agree-
ment constituted by the Exchange of Notes of the 19th of June, 1961, between His late
Highness Sheikh Abdullah al Salim Al Sabah and His Excellency Sir William Luce,
Her Britannic Majesty's Political Resident, regarding relations between the State of
Kuwait and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

It was agreed in the course of these discussions that since Kuwait has achieved
success in her international relationships, the obligations arising from the Agreement
of the 19th of June, 1961, were no longer appropriate. On the instructions of His High-
ness the Amir, therefore, I wish to inform Your Excellency that the State of Kuwait
requests that, subject to the minimum notice provided for in that Agreement commen-
cing from the date of the present Note, the Agreement of the 19th of June, 1961, should
cease to have effect. At the same time I should like to express my hope that the relations
between our two countries will continue to be governed by a spirit of close friendship
and co-operation.

If the foregoing proposal is acceptable, I suggest that this Note, together with Your
Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement between
Kuwait and the United Kingdom in this matter.

Please accept the assurance of my highest consideration and esteem

Sabah al Ahmed AL JABIR

Minister for Foreign Affairs
of the State of Kuwait

No. 5743
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II

Her Majesty's Ambassador at Kuwait to the Minister for Foreign Affairs
of the State of Kuwait

BRITISH EMBASSY

Kuwait, 13 May, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that this proposal is acceptable to the Government of
the United Kingdom who also hope that the relations between our two countries will
continue to be governed by the spirit of friendship and co-operation to which Your
Excellency has referred. Accordingly I also confirm that Your Excellency's Note and the
present Note shall be regarded as constituting an Agreement between the United King-
dom and Kuwait in this matter.

I have the honour to be with the highest consideration
Your Excellency's obedient Servant

G. G. ARTHUR

N- 5743
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 5743. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE KOWEIT CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'ITAT DU KOWEIT. KOWEIT, 19 JUIN 19611

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 ABROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNi.

KOWEIT, 13 MAI 1968

Textes officiels arabe et anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 octobre 1968.

Le Ministre des affaires gtrangbres de l'ltat du Koweit ii l'Ambassadeur
de Sa Majesti au Koweit

Date: 16 Safar 1388 H
Correspondant au 13 mai 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus concernant I'Accord
constitu6 par l'6change de notes du 19 juin 1961, entre feu Son Altesse le Sheikh Ab-
dullah al Salim al Sabah et Son Excellence sir William Luce, Resident politique de Sa
Majest6 britannique, concernant les relations entre l'tat du Koweit et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I1 a 6t d~cid6, au cours de ces entretiens, qu'6tant donn6 le succ~s obtenu par le
Koweit dans ses relations internationales, les obligations dcoulant de l'Accord du 19
juin 1961 n'avaient plus de raison d'&re. Par consequent, sur instructions de Son Altesse
l'Mmir, je tiens A informer Votre Excellence que l']tat du Koweit demande que l'Accord
du 19 juin 1961 prenne fin A l'expiration du dlai minimum pr~vu dans cet accord et
calcul6 A partir de la date de la pr~sente note. En m~me temps, je voudrais exprimer
l'espoir qu'un esprit d'6troite amiti6 et de cooperation continuera a presider aux rela-
tions entre nos deux pays.

Si la proposition qui precede est acceptable, je propose que la pr~sente note ainsi
que la r~ponse de Votre Excellence soient considr~es comme constituant un accord en
la matire entre le Koweit et le Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires &rang~res

de l' tat du Koweit:
Sabah al Ahmed AL JABIR

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 399, p. 240.
2 Entr6 en vigueur le 13 mai 1968, par la signature.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 351

II

L'Ambassadeur de Sa Majestj au Koweit au Ministre des affaires itrangbres
de l'ltat du Koweit

AMBASSADE BRITANNIQUE

Koweit, le 13 mai 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence en date de jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je confirme que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, qui espre 6galement que les relations entre nos deux pays continueront
d'&re gouvemes par l'esprit d'amiti6 et de cooperation dont a parl6 Votre Excellence.
En consequence, je confirme 6galement que la note de Votre Excellence et la pr~sente
note sont consid~r~es comme constituant un accord en la mati6re entre le Royaume-Uni
et le Koweit.

Veuillez agr~er, etc.

G. G. ARTHUR

N- 5743
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No. 6192. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE IVORY COAST CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ABIDJAN, ON 10 APRIL 19621

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the
Organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 27 August, and Abidjan, on 18 October 1968, which took effect on 18 October 1968,
in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 1 November 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 81, and Vol. 604, p. 376.
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No 6192. ACCORD TYPE REVISt D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIt, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TILtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M1T]O-
ROLOGIQUE MONDIALE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'R-
NERGIE ATOMIQUE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE, D'AUTRE PART. SIGNt A ABIDJAN,
LE 10 AVRIL 19621

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat~es New York, du
27 aofit 1968, et Abidjan, du 18 octobre 1968, qui a pris effet le 18 octobre 1968, con-
form~ment aux dispositions desdites lettres.

Enregistrie d'office le 1er novembre 1968.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 429, p. 81, et vol. 604, p. 376.
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No. 6700. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT NEW YORK, ON 9 MAY 1963'

INCLUSION of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the
United Nations Industrial Development Organization among the Organizations
participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 27 August 1968, and Koulouba, on 31 October 1968, which took effect on 31 October
1968, in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 1 November 1968.

United Nations, Treaty Series, Vol. 463, p. 158.
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No 6700. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE
DES TI LICOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M12T1ROROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE MALI, D'AUTRE
PART. SIGNt A NEW YORK, LE 9 MAI 19631

INCLUSION de 'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant i 'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat~es A New York, du
27 aofit 1968, et A Koulouba, du 31 octobre 1968, qui a pris effet le 31 octobre 1968,
conform~ment aux dispositions desdites lettres.

Enregistrde d'office le 1er novembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 463, p. 158.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW, ON 5 AUGUST 19631

SUCCESSION

Notification given to the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 January 1968

BOTSWANA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 October 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 480,
p. 43; for subsequent actions relating to this
Treaty, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 and 7, as well as Annex A in volumes
572, 595, 604, 614 and 639.

NO 6964. TRAITE INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NUCLIR-
AIRES DANS L'ATMOSPHtRE,
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PH1ERIQUE ET SOUS L'EAU. SIGNI
A MOSCOU, LE 5 AO1T 19631

SUCCESSION

Notification effectuie aupr&s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 janvier 1968

BOTSWANA

La dclaration certifie a itj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 23 octobre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 480,
p. 43; pour les faits ult~rieurs concernant ce
trait6, voir les r~f~rences dormes dans les
Index cumulatif n01 6 et 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 572, 595, 604, 614 et 639.

356 1968
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No. 7071. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG REGARDING EX-
AMINATION AT THE BELGO-
LUXEMBOURG FRONTIER.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON
29 NOVEMBER 1961

DESIGNATION OF FRONTIER POSTS PURSUANT

TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION

By an agreement concluded by an ex-
change of letters dated at Luxembourg
on 3 and 17 September 1968:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In pursuance of article I of the Conven-
tion of 29 November 1961 between the
Kingdom of Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg, examination on
passenger trains in motion may be con-
ducted :

a) by Belgian officials, between the
frontier and Luxembourg (Arlon-Luxem-
bourg line) and between the frontier and
Troisvierges;

b) by Luxembourg officials, between
the frontier and Arlon (Luxembourg-
Arlon line) and between the frontier and
Gouvy.

The zone mentioned in article 3, para-
graph 1 B of the said Convention shall
comprise the train on the above-men-
tioned sectors.

The Agreement came into force on
15 October 1968, in accordance with the
terms of the said letters.

Certified statement was registered by
Belgium on 23 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 486,
p. 37; Vol. 521, p. 402; Vol. 560, p. 289;
Vol. 566, p. 372; Vol. 575, p. 312, and Vol. 605,
p. 362.

NO 7071. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG RELATIVE AUX CON-
TROLES A LA FRON-
TItRE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE. SIGNItE A LUXEM-
BOURG, LE 29 NOVEMBRE 1961

DESIGNATION DE POSTES FRONTItRES EN

APPLICATION DE L'ARTICLE 1 DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNkE

Aux termes d'un accord conclu par
6change de lettres dat~es A Luxembourg
des 3 et 17 septembre 1968 :

En application de l'article 1er de la
Convention du 29 novembre 1961 entre
le Royaume de Belgique et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, les contr6les des
trains de voyageurs peuvent 6tre effectu~s
en cours de route :

a) par les agents belges, entre la frontire
et Luxembourg (ligne Arlon-Luxembourg)
et entre la fronti~re et Troisvierges;

b) par les agents luxembourgeois, entre
la fronti~re et Arlon (ligne Luxembourg-
Arlon) et entre la fronti~re et Gouvy.

La zone pr~vue A l'article 3, no 1, B, de
ladite Convention, comprend le train sur
les parcours pr~cit~s.

L'Accord est entr6 en vigueur le
15 octobre 1968, conform~ment aux dis-
positions desdites lettres.

La ddclaration certifide a dtd enregistrife
par la Belgique le 23 octobre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486,
p. 37; vol. 521, p. 403; vol. 560, p. 289; vol. 566,
p. 372; vol. 575, p. 313, et vol. 605, p. 362.
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No. 7172. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURAL ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL. SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVI-
ATION ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE INTER.
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAl
POSTAL UNION /,.-AND THF
GOVERNMENT OF THE DOMINI-
CAN REPUBLIC CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE
SIGNED AT SANTO DOMINGO
ON 20 FEBRUARY 19641

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the Organi-
zations participating in the above-
mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at NewYork,
on 31 July, and at Santo Domingo on 9
September 1968, which took effect on
9 September 1968, in accordance with the
provisions of the said letters.

Registered ex officio on 1 November 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 491,
p. 33.

NO 7172. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'UNION INTER-
NATIONALE DES T1PLECOMMU-
NICATIONS, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'TNERGIE ATO-
MIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE,'D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIE-
PUBLIQUE DOMINICAINE,
D'AUTRE PART. SIGNt A SANTO
DOMINGO, LE 20 FItVRIER 19641

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme
d'6change de lettres dat~es A New York,
du 31 juillet 1968, et A Saint-Domingue,
du 9 septembre 1968, qui a pris effet le
9 septembre 1968, conform~ment aux
dispositions desdites lettres.

Enregistrie d'office le 1er novembre 1968.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 491,
p. 33.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1968

ROMANIA

(To take effect on 15 December 1968.)

The deposit of the instrument of ratifi-
cation was accompanied by the following
declaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Council of State of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of articles 48 and 50 of the
Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions, done at Vienna on 18 April 1961,
are at variance with the principle that all
States have the right to become parties
to multilateral treaties governing matters
of general interest.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608,
610, 616, 619, 630, 632, 633, 635 and 638.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 novembre 1968

RouMANIE

(Pour prendre effet le 15 d6cembre 1968.)

Le d6p6t de l'instrument de ratification
6tait assorti de la d6claration suivante:

<(Le Conseil d'1~tat de la R6publique
Socialiste de Roumanie estime que les
dispositions des articles 48 et 50 de la
Convention sur les relations diplomatiques,
faite Vienne, le 18 avril 1961, ne sont pas
en concordance avec le principe en vertu
duquel tous les ttats ont le droit de devenir
parties aux trait6s multilat6raux qui r6gle-
mentent des questions d'int~r&t g~n~ral ).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn~es dans
l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593,
596, 597, 608, 610, 616, 619, 630, 632, 633,
635 et 638.
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No. 7330. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF LAOS REGARDING THE CREATION
OF A FOREIGN EXCHANGE OPERATIONS FUND FOR LAOS. VIEN-
TIANE, 24 DECEMBER 19631

MODIFICATION 2 of sub-paragraphs A and B of paragraph II of the above-mentioned
Agreement, as modified.

By an exchange of notes dated at Vientiane on 7 June 1968, an agreement was
concluded to modify the said paragraphs to read :

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION 4 ]

II. A. The Royal Government of Laos shall limit the budgetary deficit during
the fiscal year 1967/68 to a maximum of 8,500 million kip. The Royal Government of
Laos proposes as an objective to effect a reduction of the deficit for the financial year
1968/69 to 8,000 million kip.

II. B. The Budget Office shall continue to exercise effective control over civil
and military expenditures to ensure that the budgetary ceiling is not exceeded, and shall
take the necessary measures to prepare an integrated budget for 1968/69.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland on 23 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 502, p. 190; Vol. 551, p. 336; Vol. 565, p. 320, and
Vol. 605, p. 364.

Came into force on 7 June 1968 by the exchange of the said notes.
Translation by the United Kingdom.

4 Traduction du Royaume-Uni.
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No 7330. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU LAOS CONCERNANT LA CRtATION D'UN FONDS DES OPPRA-
TIONS DE CHANGE POUR LE LAOS. VIENTIANE, 24 DCEMBRE 19631

MODIFICATION 2 des alin as A et B du paragraphe II de 'Accord susmentionn6,
tel qu'il a 6t6 modifi6

Par un 6change de notes dat~es A Vientiane du 7 juin 1968, un accord a k6 conclu
qui modifie comme suit lesdits alin~as:

II. A. Le Gouvernement Royal Lao limitera le deficit budgdtaire pendant l'annde
fiscale 1967-68 i un maximum de 8,5 milliards de Kip. Le Gouvernement Royal Lao
se propose comme but A atteindre la reduction du deficit de l'exercice 1968-69 A 8 mil-
liards de Kip.

II. B. La Direction du Budget continuera d'exercer un contr6le effectif sur les
ddpenses civiles et militaires afin de s'assurer que le plafond budg~taire ne soit pas d6-
pass6 et prendra les mesures ndcessaires pour preparer un budget intdgre pour 1968-1969.

La ddclaration certifid a dtd enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 octobre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 502, p. 190; vol. 551, p. 336; vol. 565, p. 320, et
vol. 605, p. 364.

9 Entr6e en vigueur le 7 juin 1968 par l'6change desdites notes.

Vol. 649-25
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 October 1968

BULGARIA

(To take effect on 24 November 1968.)

In the note transmitting the instrument of ratification, the Government of the
People's Republic of Bulgaria made the following reservation and declaration:

" The People's Republic of Bulgaria does not consider herself bound to implement
the provisions of article 48, paragraph 2, concerning the obligatory jurisdiction of the
International Court of Justice.

" Every kind of dispute between two or more Parties on the Convention relating
to its interpretation and application, which cannot be settled by negotiations, is to be
referred to the International Court of Justice for decision only after the arguing Parties
have given previous consent for every separate case explicitly.

" The People's Republic of Bulgaria considers it necessary to stress that the wor-
ding of article 40, paragraph 1; article 12, paragraphs 2 and 3; article 13, paragraph 2;
article 14, paragraphs 1 and 2; and article 31, paragraph 1, (b) has a discriminatory
character as it excludes the participation of a certain number of States. These texts are
obviously inconsistent with the character of the Convention, aiming at unifying the
efforts of all Parties with a view to achieving regulation of the questions, affecting the
interests of all countries in this field. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes 557, 559, 561,
568, 570, 573, 590, 595, 596, 600, 604, 606, 613, 620, 632 and 648.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPJ FIANTS, 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

RATIFICATION

Instrument diposd le:

25 octobre 1968

BULGARIE

(Pour prendre effet le 24 novembre 1968.)

Dans la note transmettant l'instrument de ratification, le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie a fait la r6serve et la declaration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

La R6publique populaire de Bulgarie ne se consid~re pas comme tenue de mettre
en oeuvre les dispositions du paragraphe 2 de l'article 48 relatives A la juridiction obliga-
toire de la Cour internationale de Justice.

Tout diff6rend, quel qu'il soit, qui pourrait s'6lever entre deux ou plusieurs parties
A la Convention au sujet de son interpr&ation et de son application et qui n'aura pas
6t6 r6gl6 par voie de n6gociations, ne devra 6tre soumis la Cour internationale de
Justice qu'une fois que les parties au litige auront au pr6alable donn6 leur consentement
expr~s pour chaque cas distinct.

La R6publique populaire de Bulgarie estime devoir souligner que le libelI6 du
paragraphe 1 de l'article 40, des paragraphes 2 et 3 de 'article 12, du paragraphe 2 de
l'article 13, des paragraphes 1 et 2 de 'article 14 et du paragraphe 1, b, de l'article 31 a
un caractbre discriminatoire 6tant donn6 qu'il exclut la participation d'un certain nombre
d'letats. De toute 6vidence, ces textes sont incompatibles avec le caractbre de la Conven-
tion dont l'objet est de concerter les efforts de toutes les parties en vue de r6glementer
les questions qui touchent aux int6r&s de tous les pays dans ce domaine.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 520, p. 151; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6f6rences donn&es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 557, 559, 561, 568, 570, 573, 590, 595, 596, 600, 604, 606, 613, 620, 632 et 648.
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No. 7533. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF MALTA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
NEW YORK, ON 15 DECEMBER 19641

INCLUSION of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and the
United Nations Industrial Development Organization among the Organizations
participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York, on
12 August 1968, and Valletta, on 15 October 1968, which took effect on 15 October 1968,
in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 15 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 522, p. 20.
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No 7533. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE
DES T]LR COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M1RTPOROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT MALTAIS, D'AUTRE PART. SIGN] A NEW
YORK, LE 15 DRCEMBRE 19641

INCLUSION de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et l'Organisation des Nations Unies pour le dgveloppement industriel
parmi les organisations participant A 1'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres datges A New York, du
12 aofit 1968, et A La Vallette, du 15 octobre 1968, qui a pris effet le 15 octobre 1968,
conform~ment aux dispositions desdites lettres.

Enregistrde d'office le 15 octobre 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 522, p. 21.
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No. 7963. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL U-
NION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE SOMALI
REPUBLIC. SIGNED AT MOGADISCIO, ON 21 SEPTEMBER 19651

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the

Organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York
on 26 August 1968, and Mogadiscio, on 2 November 1968, which took effect on 2 Nov-
ember 1968, in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 2 November 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 547, p. 282.
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No 7963. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPI RATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTfl, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TtLCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MMTJ7O-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SOMALIE, D'AUTRE PART. SIGNIR A MOGADISCIO, LE 21 SEPTEMBRE
19651

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
par les organisations participant A 'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres datges i New York, du
26 aofit 1968, et A Mogadiscio, du 2 novembre 1968, qui a pris effet le 2 novembre 1968,
conformgment aux dispositions desdites lettres.

Enregistrie d'office le 2 novembre 1968.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 547, p. 283.
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No. 8204. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL U-
NION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF MALTA. SIGNED
AT MALTA ON 12 MAY 19661

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the

Organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 12 August 1968, and Valletta, on 15 October 1968, which took effect on 15 October
1968, in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 15 October 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 563, p. 54.
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No 8204. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPIERATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTfl, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TtLIECOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTPO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT MAL-
TAIS, D'AUTRE PART. SIGNt A MALTE, LE 12 MAI 19661

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant a l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat~es A New York, du
12 aofit 1968, et A La Vallette, du 15 octobre 1968, qui a pris effet le 15 octobre 1968,
conform~ment aux dispositions desdites lettres.

Enregistrde d'office le 15 octobre 1968.

1 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 563, p. 54.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER
STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, ON
18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument of ratification deposited with
the International Bank for Reconstruction
and Development on :
28 September 1968.

INDONMSIA

(With effect from 28 October 1968.
Signature affixed on 16 February 1968.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 11 November 1968.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 575,
p. 159; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 585, 590,
594, 596, 598, 608, 614, 638 and 642.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RPEGLEMENT DES DIFFRRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE RiTATS ET
RESSORTISSANTS D'AUTRES
I2TATS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument de ratification ddposd aupr~s
de la Banque internationale pour la recon-
struction et le diveloppement le:
28 septembre 1968.

INDOldSIE

(Avec effet h compter du 28 octobre
1968. Signature appos~e le 16 f~vier 1968.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la recon-
struction et le ddveloppement le 11 novembre
1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575,
p. 159; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
585, 590, 594, 596, 598, 608, 614, 638 et 642.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK,
ON 8 JULY 19651

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 October 1968

UNITED STATES OF AMmICA

(To take effect on 28 November 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 603,
605, 607, 615, 635, 638, 642 and 645.

NO 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT DES
1 TATS SANS LITTORAL. FAITE A
NEW YORK, LE 8 JUILLET 19651

RATIFICATION

Instrument dposi le:

29 octobre 1968

RTATS-UNIS D'AMiRIQUE

(Pour prendre effet le 28 novembre 1968.)

1 Nations Unies, Recueii des Traitos, vol. 597,
p. 3; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 603,
605, 607, 615, 635, 638, 642 et 645.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19671

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

16 October 1968
TUNISIA

30 October 1968
GHANA

The instrument of accession of Ghana contains the following reservation:

" ... the Government of Ghana does not consider itself bound by Article IV
of the Protocol regarding the settlement of dispute.

1 November 1968
UNITED STATES OF AMERICA

The instrument of accession of the United States of America contains the following
reservations in respect of the application, in accordance with article I of the Protocol,
of the Convention relating to the Status of Refugees, done at New York on 28 July 1951 :

" The United States of America construes Article 29 of the Convention as
applying only to refugees who are resident in the United States and reserves the
right to tax refugees who are not residents of the United States in accordance with
its general rules relating to non-resident aliens.

" The United States of America accepts the obligation of paragraph I (b) of
Article 24 of the Convention except insofar as that paragraph may conflict in cer-
tain instances with any provision of title II (old age, survivors' and disability in-
surance) or title XVIII (hospital and medical insurance for the aged) of the Social
Security Act. As to any such provision, the United States will accord to refugees
lawfully staying in its territory treatment no less favorable than is accorded aliens
generally in the same circumstances.

6 November 1968
IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 606, p. 267; for subsequent actions relating to this

Protocol, see Annex A in volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642 and 648.
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No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STATUT DES RI FUGIIS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19671

ADHIeSIONS

Instruments ddposds les:

16 octobre 1968
TUNISIE

30 octobre 1968

GHANA

L'instrument d'adh~sion du Ghana contient la reserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

le Gouvernement ghan~en ne se considre pas i6 par l'article IV du Pro-
tocole concernant le r~glement des diff~rends.

ler novembre 1968

] TATS-UNIS D'AMPRIQUE

L'instrument d'adh~sion d~pos6 par les letats-Unis d'Am~rique comporte les r6-
serves suivantes au sujet de l'application, en vertu de l'article premier du Protocole, de
la Convention relative au statut des r~fugi~s, en date, A Gen~ve, du 28 juillet 1951

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

Les letats-Unis d'Am~rique interpr~tent 'article 29 de la Convention comme
applicable seulement aux r~fugi~s qui ont la qualit6 de residents des ttats-Unis
et se r~servent le droit d'imposer les r~fugids qui n'ont pas cette qualit6 conform6-
ment aux r~gles g~n&ales applicables aux 6trangers non residents.

Les ttats-Unis d'Am~rique acceptent l'obligation 6nonc~e au paragraphe 1, b,
de l'article 24 de la Convention sauf dans les cas ofi ce paragraphe se trouverait en
conflit avec une disposition du titre II (assurance-vieillesse, assurance-survivants
et assurance-invalidit6) ou du titre XVIII (assurance-maladie et assurance-hospi-
talisation pour les personnes fg~es du Social Security Act (loi sur la s~curit6 so-
ciale). Pour ce qui est de l'application de ces dernibres dispositions, les ietats-Unis
accorderont aux r6fugi6s qui s6journent l6galement sur leur territoire un traite-
ment aussi favorable que celui dont jouissent les 6trangers en g6n&al dans les
m~mes circonstances.

6 novembre 1968

IRLANDE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 606, p. 267; pour tous faits ult6rieurs concernant ce
Protocole, voir l'Annexe A des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638, 640, 642 et 648.

Vol. 649-26
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No. 8811. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IVORY COAST. SIGNED AT ABIDJAN, ON 27 OCTOBER 19671

INCLUSION of the United Nations Industrial Development Organization among the
Organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New York,
on 27 August 1968, and Abidjan, on 18 October 1968, which took effect on 18 October
1968, in accordance with the provisions of the said letters.

Registered ex officio on 1 November 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 608, p. 36.
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No 8811. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP1KRATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TLIECOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIETEO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'I]NER-
GIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANI-
SATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE, D'AUTRE PART. SIGNI A ABIDJAN
LE 27 OCTOBRE 19671

INCLUSION de l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat~es a New York, du
27 aofit 1968, et a Abidjan, du 18 octobre 1968, qui a pris effet le 18 octobre 1968, con-
form~ment aux provisions desdites lettres.

Enregistrde d'office le 1er novembre 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 608, p. 37.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION
AND USE OF OUTER SPACE,
INCLUDING THE MOON AND
OTHER CELESTIAL BODIES,
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments by the Governments of
the following States were deposited with
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
on the dates indicated:

NO 8843. TRAIT2 SUR LES PRIN-
CIPES R]2GISSANT LES ACTIVI-
TIIS DES 1RTATS EN MATIhRE
D'EXPLORATION ET D'UTILISA-
TION DE L'ESPACE EXTRA-AT-
MOSPH1RRIQUE, Y COMPRIS LA
LUNE 'ET LES AUTRES CORPS
CRLESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON LE 27 JANVIER
19671

RATIFICATIONS et ADHRSIONS (a)

Les Gouvernements ci-apr~s ont d~pos6
leur instrument aupr~s du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aux dates indiques :

AUSTRIA . . .
ICELAND...
IRELAND...

MEXICO...
MOROCCO (a).
NEW ZEALAND
NIGERIA (a)
PAKISTAN

POLAND . . .

ROMANIA .

SOUTH AFRICA

THAILAND..

TUNISIA.. .

TURKEY...

. . . 26 February
* . . 5 February
. . . 19 July
. . . 31 January
. . . 21 December
. . . 31 May
. . . 14 November
* . . 8 April
• . . 0 January
. . . 9 April

8 October
5 September

• . . 28 March
. . . 27 March

1968
1968
1968
1968
1967
1968
1967
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

AUTRICHE .......

ISLANDE .........

IRLANDE .......
MEXIQUE .......

MAROC (a) .......
NOUVELLE-ZALANDE.

NIGtRIA (a) ....
PAKISTAN .......
POLOGNE .......

ROUMANIE .......

AFRIQUE DU SUD...

THAILANDE ....

TUNISIE .........
TURQUIE .......

26 f6vrier
5 f6vrier

19 juillet
31 janvier
21 d6cembre
31 mai
14 novembre

8 avril
30 janvier

9 avril
8 octobre
5 septembre

28 mars
27 mars

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 23 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 610,
p. 205.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 23 octobre 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610
p. 205.

1968
1968
1968
1968
1967
1968
1967
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA. DONE
AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT,
ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Mexico on:

24 October 1968

NICARAGUA

No 9068. TRAITR VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCL-
AIRES EN AMIRRIQUE LATINE.
FAIT A MEXICO (DISTRICT
F1RDRRAL), LE 14 FRVRIER 19671

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment mexicain le:

24 octobre 1968

NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

# El Gobierno de la Repdblica de Nicaragua al hacer el dep6sito del instrumento
de ratificaci6n del Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la America
Latina, reitera la Declaraci6n hecha al suscribir el mencionado Tratado, que dice:
( La Delegaci6n de Nicaragua tiene entendido que las prohibiciones del presente Tratado
se refieren 6inicamente al uso de la energfa nuclear para fines b~licos. En consecuencia,
Nicaragua, al firmar este Tratado, lo hace dejando a salvo su derecho soberano, de em-
plear, a su propio criterio, la energia nuclear para fines de uso pacificos, como son la
remoci6n de grandes cantidades de tierra para la construcci6n de canales interocednicos
o de cualquier naturaleza, obras de irrigaci6n, centrales el~ctricas, etc., asi como el
permitir el trinsito de materiales at6micos por su Territorio *. Asimismo, de acuerdo
con lo prescrito en el pirrafo 2 del articulo 28 del mismo Tratado, renuncia a la totalidad
de los requisitos establecidos en el pfrrafo 1 del citado articulo a fin de que entre en
vigor para Nicaragua en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n. *

[TRANSLATION]

It is the understanding of the delegation
of Nicaragua that the prohibitions in this
Treaty refer solely to the use of nuclear
energy for warlike purposes. Consequently,
in signing the Treaty Nicaragua reserves
its sovereign right to use nuclear energy,
as it deems fit, for such peaceful purposes
as the removal of large amounts of earth
for the construction of interoceanic or
any other type of canal, irrigation works,
electric power stations, etc., and to allow
the transit of atomic materials through its
territory. Furthermore, in accordance with

I United Nations, Treaty Series, Vol. 634,
p. 281, Vol. 639, p. 373, Vol. 645, p. 387, and
Vol. 648.

[TRADUCTION]

Selon l'interpr~tation de la ddl~gation
du Nicaragua, les interdictions du present
Trait6 visent uniquement l'emploi de
l'6nergie nucl~aire A des fins militaires.
En consequence, le Nicaragua, en signant
le present Trait6, reserve son droit
souverain d'utiliser, comme il l'entend,
l'6nergie nucl~aire a des fins pacifiques
telles que les grands travaux de terrasse-
ment pour la construction de canaux
interoc~aniques ou autres, les ouvrages
d'irrigation, les centrales 6lectriques, etc.,
aussi bien que de permettre le transit de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 634,
p. 281, vol. 639, p. 373, vol. 645, p. 387, et
vol. 648.
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article 28, paragraph 2, of the Treaty, it
wholly waives the requirements laid down
in paragraph I of that article, so that the
Treaty shall enter into force for Nicaragua
upon deposit of its instrument of ratifi-
cation.

Certified statement was registered by
Mexico on 14 November 1968.

mati~res atomiques par son territoire. Par
ailleurs, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article 28 dudit
Trait6, il renonce k l'ensemble des condi-
tions prfvues au paragraphe 1 dudit
article afin que le Trait6 entre en vigueur
pour le Nicaragua au moment du d~p6t
par celui-ci de son instrument de ratifica-
tion.

La ddclaration certifie a dtl enregistre
par le Mexique le 14 novembre 1968.

No. 9068
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON, ON 5 APRIL
19661

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

25 September 1968

GHANA

(To take effect on 25 December 1968.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 28 October 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 640,
p. 133; Vol. 642, p. 390, and Vol. 645, p. 388.

No 9159. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE, 1966. FAITE A LONDRES,
LE 5 AVRIL 19661

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr s du Directeur-
gdndral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le:

25 septembre 1968

GHANA

(Pour prendre effet le 25 dcembre
1968.)

La ddclaration certifide a dtd enregistre
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
28 octobre 1968.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 640,
p. 133; vol. 642, p. 391, et vol. 645, p. 389.
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No. 9262. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

25 October 1968
PERU

30 October 1968
PORTUGAL

1 November 1968
UNITED STATES OF AMERICA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 647,

p. 3 .

NO 9262. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE CAFE'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis les:

25 octobre 1968
P&aoU

30 octobre 1968
PORTUGAL

1er novembre 1968
PTATS-UNIS D'AME1UQUE

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 647,

p. 3 .
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
eight Conventions' were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des ltats
bumdrds ci-aprs concernant les huit Con-
ventions suivantes' ont dtd enregistres
auprs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiques.

I La ratification de toute Convention adopte
par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premieres sessions, soit jusqu'A la Con-
vention no 98 inclusivement, est r6put6e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifi&e par la Convention portant revision
des articles finals, 1961, conformiment A
l'article 2 de cette derni~re Convention (voir
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423,
p. 11).
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANI-
ZATION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNE-
RATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19512

11 October 1968

RATIFICATIONS by TUNISIA

(To take effect on 11 October 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 578 and 609.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 575, 592, 603, 607, 609, 613,
634, 638 and 642.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTtE
PAR LA CONFPlRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'RGALITR DE RI2-
MUNRRATION ENTRE LA MAIN-
D'TEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'(EUVRE FPMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR GALE.
ADOPTtiE PAR LA CONFRRENCE
GN RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENVE, 29 JUIN 19512

11 octobre 1968

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 11 octobre 1969.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85; pour les faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nOs 1 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 578 et 609.

2Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 165,
p. 303; pour les faits ultkrieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 2 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 560, 575, 592, 603, 607,
609, 613, 634, 638 et 642.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

17 October 1968

RATIFICATION by BELGIUM

(To take effect on 17 October 1969.)

No 2244. CONVENTION (NO 99)
CONCERNANT LES MIRTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MI-
NIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTRE PAR LA CONFIRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENPtVE, 28 JUIN 19511

17 octobre 1968

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 17 octobre 1969.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 172, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; for subsequent actions relating to this p. 159; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, see references in Cumulative Convention, voir les rdfdrences donndes dans
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in les Index cumulatifs n09 2 A 7, ainsi que l'An-
volumes 559, 588 and 607. nexe A des volumes 559, 588 et 607.
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No. 5005. CONVENTION (No. 110)
CONCERNING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT OF PLANTATION
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SECOND, SESSION, GENEVA,
24 JUNE 19581

10 October 1968

RATIFICATION by the PHILIPPINES

(To take effect on 10 April 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,

p. 275; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes 406
and 530.

NO 5005. CONVENTION (NO 110)
CONCERNANT LES CONDITIONS
D'EMPLOI DES TRAVAILLEURS
DES PLANTATIONS. ADOPTIVE
PAR LA CONFPRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXILME SESSION,
GENtVE, 24 JUIN 1958'

10 octobre 1968

RATIFICATION des PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 10 avril 1969.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 348,
p. 275; pour les faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les rfrences donnies
dans l'Index cumulatif n0 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 406 et 530.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENE-
VA, 8 JULY 19641

9 October 1968

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraph 4 of
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation: deci-
sion reserved as regards application of the
Convention to Saint Lucia.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 561, 567,
581, 588, 596, 603, 607, 630, 632, 636, 640 and
648.

No 8175. CONVENTION (NO 120)
CONCERNANT L'HYGILNE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTVE PAR LA CON-
FflRENCE GtN1RRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENVE,
8 JUILLET 19641

9 octobre 1968

D18CLARATION DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
faite en application de l'article 35, para-
graphe 4, de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail: d6cision
r6serv6e en ce qui concerne l'application
de la Convention A Sainte-Lucie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 560,
p. 201; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes
561, 567, 581, 588, 596, 603, 607, 630, 632,
636, 640 et 648.

1968
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

9 October 1968

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under paragraph 4 of
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation :
decision reserved as regards application
of the Convention to Montserrat.

24 October 1968
RATIFICATION by CHILE

(To take effect on 24 October 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571, 575,
581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607, 609, 630,
632, 640 and 648.

NO 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA
CONFIRENCE GIN1 RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITIPME SESSION,
GENVE, 9 JUILLET 19641

9 octobre 1968

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite en application de l'article 35,
paragraphe 4, de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail:
d~cision r~serv~e en ce qui concerne
l'application de la Convention a Mont-
serrat.

24 octobre 1968

RATIFICATION du CHILI

(Pour prendre effet le 24 octobre 1969.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 569,
p. 65; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir l'Annexe A des volumes 571,
575, 581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607, 609,
630, 632, 640 et 648.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT UNDERGROUND
IN MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19651

10 October 1968

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 10 October 1969.)

18 October 1968

RATIFICATION by GABON
(To take effect on 18 October 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 610,
p. 79; Vol. 636, p. 427; Vol. 640, p. 392;
Vol. 645, p. 390 and Vol. 648.

NO 8836. CONVENTION (No 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE
GtNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-NEUVItME SES-
SION, GENtVE, 22 JUIN 19651

10 octobre 1968

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 10 octobre 1969.)

18 octobre 1968

RATIFICATION du GABON
(Pour prendre effet le 18 octobre 1969.)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610,
p. 79; vol. 636, p. 427; vol. 640, p. 392;
vol. 645, p. 391 et vol. 648.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19651

18 October 1968

RATIFICATION by GABON

(To take effect on 18 October 1969.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
13 November 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 614,
p. 239; Vol. 632, p. 341; Vol. 640, p. 393;
Vol. 642, p. 398; Vol. 645, p. 390, and Vol. 648.

No 8873. CONVENTION (NO 124)
CONCERNANT L'EXAMEN MEDI-
CAL D'APTITUDE DES ADOLES-
CENTS A L'EMPLOI AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES
MINES. ADOPTIVE PAR LA CON-
FERENCE GENE RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVItME SESSION, GENA VE,
23 JUIN 19651

18 octobre 1968

RATIFICATION du GABON

(Pour prendre effet le 18 octobre 1969.)

Les ddclarationscertifiJesont td enregistrdes
par l'Organisation internationale du Travail
le 13 novembre 1968.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 614,
p. 239; vol. 632, p. 341; vol. 640, p. 393;
vol. 642, p. 398; vol. 645, p. 391, et vol. 648.
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